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Please read this user manual first! 
Dear Customer, 
Thank you for choosing a Beko product. We hope that you get the best results from your 
product which has been manufactured with high quality and state-of-the-art technology. 
Therefore, please read this entire user manual and all other accompanying documents 
carefully before using the product. 
Follow all warnings and information in the user manual. Thus, you protect yourself and 
your product against possible dangers. 
Keep the user manual. If you hand over the product to someone else, provide the user 
manual as well. Warranty terms, usage and troubleshooting methods of your product are in 
user guide. 
Symbols and Definitions 
The following symbols are used in the user guide: 

 
 

 
 
Danger that could result in death or injury. 

 

 

 
Important information or useful hints about usage. 

 

 

 
Read the user manual. 

 

 

 
Recyclable materials. 

 

 

 

 
Hot surface warning. 

WARNING Danger that may result in property damage to the product or its environment. 
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This section includes the safety 
instructions necessary to pre- 
vent the risk of personal injury or 
material damage. 
Our company shall not be held 
responsible for damages that 
may occur if these instructions 
are not observed. 
• Installation and repair 

operations shall always be 
per- formed by Authorized 
Service. 

• Use original spare parts and 
accessories only. 

• Do not repair or replace any 
component of the product un- 
less it is clearly specified in the 
operation manual. 

• Do not modify the product. 

1.1 Intended Use 

• The service life of your product 
is 10 years. During this period, 
original spare parts will be 
available to operate the 
appliance properly. 

• This product has been de- 
signed for domestic use. It is 
not for commercial purposes, 
or it should not be used out of 
its intended use. 

• Use only for washing and 
drying textile products that 
are marked accordingly. 

 
• The manufacturer assumes no 

responsibility for any damage 
due to misuse or mishandling. 

• This appliance is intended to 
be used in household and 
similar applications. For 
example; 
– Personnel kitchens of stores, 

offices and other work 
environments, 

– Ranches, 
– By customers of hotels, 

motels and other 
accommodation facilities 

– Bed and breakfasts, hostel- 
like environments, 

– Common areas of apartment 
blocks or laundries. 
1.2 Safety of Children, 
 Vulnerable Persons 

and Pets 
• This product may be used by 

children aged 8 years and 
older and persons with under- 
developed physical, sensory or 
mental capabilities or lack of 
experience and knowledge if 
they have been given 
supervision or instruction 
concerning use of the 
appliance in the product safe 
way and the hazards involved. 

• Children under the age of 3 
should be kept away unless 
continuously supervised. 

1 Safety Instructions 
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• Electrical products are 
dangerous for children and 
pets. Children or pets should 
not play with, climb on top or 
inside the product. Check 
inside the product before use. 

• Use child lock to prevent 
children from intervening with 
the product. 

• Do not forget to close the 
loading door when leaving the 
room where the product is 
located. Children and pets may 
get locked inside and drown. 

• Children should not perform 
cleaning and user 
maintenance works without 
an adult’s supervision. 

• Keep the packaging materials 
away from children. Risk of in- 
jury and suffocation. 

• Keep all detergents and 
additives used for the product 
away from children’s reach. 

• Cut the power cable and break 
and deactivate the locking 
mechanism of the loading 
door before disposing of the 
product for children’s safety. 

1.3 Electrical Safety 

• Product should be unplugged 
during installation, 
maintenance, cleaning and 
repair procedures. Unplug the 
product or turn off the fuse. 

• Damaged power cables should 
be replaced by the authorised 
service in order to prevent 
possible danger. 

• The product should not be fed 
via an external switching 
device such as a timer or 
connected to a circuit that is 
regularly switched on and off 
by a device. 

• Do not tuck the power cord un- 
der the product or to the rear 
of the product. Do not put 
heavy items on the power 
cord. Do not over bend, crush 
and touch the power cable to 
sources of heat. 

• Only use the original cable. Do 
not use cut or damaged 
cables. 

• Do not use an extension cord, 
multi-plug or adaptor to 
operate your product. 

• Extension cords, multi-socket 
outlets, adapters or portable 
power supplies can overheat 
and cause a fire. Make sure 
not to place power sockets 
and portable power supplies 
near or behind the product. 

• The plug shall be easily 
accessible. If this is not 
possible, a mechanism that 
meets the electrical legislation 
and that disconnects all 
terminals from 
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the mains (fuse, switch, main 
switch, etc.) shall be available 
on the electrical installation. 

• Do not touch the plug with wet 
hands. 

• When unplugging the 
appliance, don't hold the 
power cord, but the plug. 

• Make sure the plug is not wet, 
dirty or dusty. 

• Never connect your product to 
electricity saving devices. Such 
systems are harmful to the 
product. 

1.4 Handling Safety 

• Unplug the product before 
moving, remove the water out- 
let and water main 
connections. Drain any water 
left in- side the product. 

• This product is heavy, do not 
handle it by yourself. It may 
cause injuries if your product 
falls on you. Do not hit and 
drop the product while 
carrying. 

• Do not hold parts such as the 
laundry loading door to lift and 
move the product. The upper 
tray should be tightly fixed for 
moving. 

• Carry the product in an upright 
position. If it cannot be carried 
upright, tilt it to the right side in 
frontal view. 

• Make sure that the hoses as 
well as the power cable are not 
folded, pinched or crushed 
after the product is fitted into 
its place after installation or 
cleaning procedures. 

1.5 Installation Safety 

• Check the information on the 
manual and installation 
instructions to prepare the 
product for installation and 
make sure the electrical mains, 
clean water mains and water 
outlet are suitable. If not, call a 
qualified electrician and 
plumber to have them make 
the necessary arrangements. 
These operations are the 
responsibility of the customer. 

• Prior to commencing the 
installation, be sure to switch 
off the fuse to deactivate the 
power supply for the line to 
which the product will be 
connected. 

• This product is intended for 
use at altitudes not exceeding 
2000 meters above sea level. 

• Check for any damage on the 
product before installing it. Do 
not have the product installed 
if it is damaged. 
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• Always wear personal 
protective equipment (gloves, 
etc.) during product 
installation, maintenance and 
repair. There is a risk of injury. 

• Injuries may occur if hands are 
put into uncovered slots. Close 
the holes of the transportation 
safety bolts with plastic plugs. 

• Do not install or leave the 
product at locations where it 
may be exposed to external 
environment conditions. 

• Do not install the product at 
locations where temperature 
drops below 0ºC. 

• Do not place the product on a 
carpet or similar surface. It 
would create fire hazard since 
it cannot receive air from 
underneath. 

• Place the product on a level 
and hard surface and balance 
with the adjustable legs. 

• Connect the product to a 
grounding plug protected by a 
fuse suitable to the current 
values on the type label. Make 
sure the grounding is carried 
out by an expert electrician. Do 
not use the product without 
suitable grounding to 
local/national regulations. 

• Plug the product in a socket 
with voltage and frequency 
values suitable to those 
indicated on the type label. 

• Do not plug the product to 
loose, broken, dirty, greasy 
sockets or sockets that has 
come out their seats or 
sockets with a risk of water 
contact. 

• Use the new hose set provided 
with the product. Do not re-use 
old hose sets. Do not make 
additions to the hoses. 

• Connect the water inlet hose 
directly to the water tap. The 
pressure from the tap should 
be minimum 0.03 MPa (0.3 
bars) and maximum 1MPa (10 
bars). 10 to 80 litres of water 
should be running from the tap 
in a minute in order for the 
product to function properly. If 
the water pressure is above 1 
MPa (10 Bars), a pressure-
reducing valve should be 
fitted. The maximum allowed 
temperature is 25°C. 

• Fit the end of the water dis- 
charge hose to the dirty water 
discharge drain, the sink or the 
bathtub. 

• Place the power cable and 
hoses in locations without risk 
of tripping. 

• Do not install the product be- 
hind a door, a sliding door or at 
another location that will pre- 
vent the door from opening 
completely. 
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• If a dryer is to be placed on the 
product, fix with a suitable 
connection apparatus obtained 
from the authorised service. 

• There is a risk of contact with 
electrical pieces when the up- 
per trays is removed. Do not 
dismantle the upper tray of the 
product. 

• Place the product at least 1 cm 
away from the edges of 
furniture. 

• Make sure the room in which 
the installation performed is 
adequately ventilated, as there 
may be a risk of undesirable 
gases coming out of the 
device igniting other fuels in 
the room or interacting with an 
open flame. 

1.6 Operational Safety 

• When you are using the 
appliances, use only 
detergents, softeners and 
supplements suitable for 
washing ma- chines. 

• Do not use chemical solvents 
on the product. These 
materials contain an 
explosion risk. 

• Do not operate defective or 
damaged products. Unplug the 
product (or turn off the fuse it 
is connected to), turn off the 
water tap and call an 
authorised service. 

• Do not place sources of 
ignition (burning candle, 
cigarettes, etc.) or sources of 
heat (irons, furnaces, ovens, 
etc.) on top of or near the 
product. Do not put 
inflammable/explosive 
materials near the product. 

• Do not get on the product. 
• Unplug the product and turn 

off the tap if you will not be 
using the product for long 
periods. 

• Detergent/maintenance 
materials may splash out of 
the detergent drawer if it is 
opened while the machine is 
working Contact of the 
detergent with your skin and 
eyes is dangerous. 

• Make sure pets do not climb 
inside the product. Check in- 
side the product before use. 

• Do not force open the locked 
loading door. The door will 
open once the washing is 
completed. If the door does 
not open, use the solutions for 
“loading door does not open” 
error in the Troubleshooting 
section. 

• Do not wash elements 
contaminated with gasoline, 
kerosene, benzene, reducers, 
alcohol or other inflammable 
or explosive materials and 
industrial chemicals. 
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• Do not directly use dry 
cleaning detergent and do not 
wash, rinse, spin or dry laundry 
contaminated with dry 
cleaning detergent. 

• Do not place your hands into 
the rotating drum. Wait until 
the drum no longer rotates. 

• Do not place your hands or 
a metal object under the 
machine. 

• If washing laundry at high 
temperatures, the discharged 
washing water would burn your 
skin if in contact with your 
skin, for ex. when the draining 
hose is connected to the tap. 
Do not touch the discharge 
water. 

• Take the following precautions 
to prevent formation of biofilm 
and malodours: 
– Make sure the room where 

the washing machine is 
placed is well ventilated. 

– Wipe the door gasket and 
loading door glass with a dry 
and clean cloth at the end of 
the programme. 

• The glass of the loading door 
will heat up when washing or 
drying at high temperatures. 
Therefore, do not allow 
especially children to touch 
the loading door glass while 
washing or drying. 

 

• Before disposing of worn out 
and no longer usable items: 

1. Unplug the power plug and 
remove it from the socket. 

2. Cut the power cable and dis- 
connect it with the plug from 
the appliance. 

3. Break the locking mechanism 
of the loading door to render 
it inoperable. 

4. Do not allow children to play 
with the outdated product. 

1.7 Drying Safety 

• Laundry that has been 
previously washed, cleaned, 
contaminated, or stained with 
gasoline/gas, dry cleaning 
solvents or other inflammable/ 
explosive materials should not 
be dried in the machine 
because they give off 
inflammable or explosive 
vapours. Otherwise, fire 
hazard arises. 

• Laundry contaminated with 
materials such as vegetable or 
mineral oil, acetone, alcohol, 
gasoline, gas oil, stain re- 
movers, naphtha, turpentine, 
paraffin or paraffin removers 
should be washed separately 
in hot water by adding extra 
detergent before being dried in 
the washing machine with 
dryer. Otherwise, fire hazard 
arises. 



EN / 10 
 

• Do not dry textile products 
that contain predominantly 
foam, rubber or rubber-like 
parts (e.g. shower caps, 
waterproof textile products, 
rubber products and clothes) 
or the ones that are filled 
and damaged (e.g. Pillows 
or coats). There is a risk of 
burns. 

• If you use a laundry ball, deter- 
gent scale, laundry cage or ball 
in your machine, these 
products may melt during 
drying. If you are going to 
choose the drying feature, do 
not use these products. 
Otherwise, fire hazard arises. 

• If you use industrial chemicals 
for cleaning, do not use the 
drying function. Otherwise, fire 
hazard arises. 

• The door becomes very hot 
after drying process. After 
drying is over, open the door 
of the device completely. Do 
not touch the metal door 
located inside of the door 
glass. There is a risk of burns 
due to high temperatures. 

• During Drying programmes, a 
cooling step is performed as 
the last step to ensure that 
the laundry remains at a 
temperature where it will not 
be dam- aged. You may be 
exposed to hot steam if you 

open the cover without 
completing the cooling step. 
Risk of seething. 

• If the drying programmes are 
interrupted (as a result of pro- 
gramme cancellation or power 
failure), the laundry in the ma- 
chine may be hot. Be careful. 

• Do not stop the machine 
before drying programme is 
completed. If you have to stop 
the machine, take out all the 
laundry inside of it and place 
them in a suitable place and 
wait for them to cool. 

• Avoid interrupting the drying 
program by stopping your 
tumble dryer prematurely, as 
the laundry inside the machine 
may become excessively hot in 
the event of program 
cancellation or a power failure. 
Risk of burns! If you have to 
stop the machine, take out the 
laundry and lay them 
somewhere to cool down. 

• Your product is suitable to 
operate between the 
temperatures of 5°C and 
+35°C. 

• Ambient temperatures 
between 15°C and +25°C are 
ideal for your product. 

• Do not overload the machine 
for drying. Observe the 
specified maximum load levels 
for drying. 
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• If the laundry has been 
washed with a stain remover, 
run an additional rinsing 
speed before starting the 
drying speed. 

• Do not dry leather laundry and 
laundry containing leather 
(such as leather tags on jeans) 
in the machine. The colour left 
by the leather parts may smear 
on other textiles. 

• If there is a problem that you 
cannot solve using the 
information given in the safety 
instructions section, turn off 
and unplug the machine and 
call an Authorized Service. 

• In your washer-dryer, you can 
only wash laundry, only dry 
laundry or do both of these 
processes. The machine 
should not be used for a long 
period of time only for drying 
wet laundry. While the machine 
is only used for drying, it 
should be run empty in a short 
washing programme every 15 
starts. 

• Before putting laundry in the 
machine, check all of them and 
make sure that there is no 
object such as lighter, coin, 
metal object and pin, etc. in 
their pockets or inside of 
them. 

• Lingerie that has metal parts 
should not be dried in the ma- 

chine. Metal parts may come 
off during drying and cause 
damage to the machine. Put 
them in a bag or pillowcase. 

• Do not dry large laundry such 
as tulle curtains, curtains, 
sheets/beddings, blankets, 
rugs in the machine. Laundry 
may get damaged. 

• Do not dry unwashed laundry in 
the machine. 

• Do not use softener or anti- 
static agent unless 
recommended by the 
manufacturer. 

• Products such as softener 
should be used in accordance 
with the manufacturer's 
instructions. 

• Do not dry silk, wool and 
similar delicate clothes in the 
ma- chine. Otherwise, wool 
clothes can shrink, and 
damage may be caused in 
other delicate clothes. 

• Check the symbols on laundry 
label before washing and 
drying processes. 

• The machine automatically 
cleans the lint itself that 
comes out of the laundry 
during drying. The machine 
per- forms automatic water 
intakes for cleaning. For this 
reason, the water tap of the 
machine should also be open 
during drying programmes. 
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• Prevent the lint from 
accumulating around the 
product. 

• Remove all objects such 
as matches and lighters 
from your pockets. 

1.8  Maintenance 
and Cleaning 
Safety 

• Before cleaning or 
servicing the washing 
machine, unplug it or cut 
the power at the fuse. 

• If you need to move the 
product for cleaning, do not 
pull on the cover. The cover 
can break and cause injury! 

• Do not put hands, feet and 
metal objects under or behind 
your product. This can cause 
jams, and any sharp edge can 
cause personal injury. 

• Use a clean, dry cloth to wipe 
foreign material or dust from 
the plug ends. When cleaning 
the plug, do not use a wet or 
damp cloth. Otherwise, there is 
a risk of fire or electric shock. 

• Do not wash the product with 
pressure washers, by spraying 
vapour, water or pouring water. 
There is a risk of electrocution. 

• Do not use sharp or abrasive 
tools to clean the product. Do 
not use household cleaners, 

soap, detergent, gas, gasoline, 
thinner, alcohol, varnish, etc. 
while cleaning. 

• Cleaning agents containing 
solvents might reek poisonous 
fumes (for ex. cleaning 
solvent. Do not use cleaning 
products containing solvents. 

• There may be detergent 
residues in the detergent 
drawer when you open it for 
cleaning. 

• Do not dismantle the filter of 
the discharge pump while the 
product is running. 

• The temperature in the ma- 
chine may rise up to 90ºC. 
Clean the filter after the water 
in the machine cools down in 
order to avoid risk of getting 
burnt. 
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2 Important Instructions for Environment 

2.1 Compliance with WEEE Directive 
 

This product complies with EU 
WEEE Directive (2012/19/EU). 
This product bears a 
classification symbol for waste 
electrical and electronic 
equipment (WEEE). 

This product has been manufactured with 
high quality parts and materials which can 
be reused and are suitable for recycling. Do 
not dispose of the waste product with nor- 
mal domestic and other wastes at the end 
of its service life. Take it to the collection 
center for the recycling of electrical and 
electronic equipment. Please consult your 
local authorities to learn about these 
collection centers. 

 

Compliance with RoHS Directive: 
The product you have purchased complies 
with EU RoHS Directive (2011/65/EU). It 
does not contain harmful and prohibited 
materials specified in the Directive. 

2.2 Package Information 
Packaging materials of the product are 
manufactured from recyclable materials in 
accordance with our National Environment 
Regulations. Do not dispose of the pack- 
aging materials together with the domestic 
or other wastes. Take them to the pack- 
aging material collection points designated 
by the local authorities.
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The model information as stored in the product database 
can be reached by entering following website and 
searching for your model identifier (*) found on energy 
label. 

https://eprel.ec.europa.eu/ 

The consumption values apply when wireless network connection is turned off. 

3 Technical Specifications  
 

Manufacturer’s name or commercial brand Beko 

Model name 
BMM5DFO5741WPB, BMM5DFO5741W, BMM5DFO5741W, 

BMM5DFO5741WPB, BMM5DFO5741W,BMDSC7545B,WTS210 
Rated washing capacity (cotton) (kg) 7 

Rated drying capacity (cotton) (kg) 5 

Maximum spin speed (cycle/min) 1400 

Built-In No 

Height (cm) 84,7 

Width (cm) 60 

Depth (cm) 52 

Single Water inlet / Double Water inlet + / - 

Rated voltage / Rated frequency in hertz (V/Hz) 230 V / 50Hz 

Rated current (A) 10 

Rated power (W) 2200 

Main model code  
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Please read the “Safety 
Instructions” section first! 

4 Installation 
 

 

• Please contact the nearest Authorised 
Service for the installation of the 
appliance. 

• Make sure that the installation and 
electrical connections of the product are 
per- formed by authorised service agent. 
Manufacturer shall not be held 
responsible for damages caused by 
operations per- formed by unauthorised 
persons. 

• Preparation of the location and electrical, 
tap water and wastewater installations 
at the place of installation is under 
customer's responsibility. 

• Make sure that the water inlet and dis- 
charge hoses as well as the power cable 
are not folded, pinched or crushed while 
pushing the product into its place after 
installation or cleaning procedures. 

• Prior to installation, visually check if the 
product has any defects on it. Do not 
have the product installed if it is dam- 
aged. Damaged products cause risks for 
your safety. 

 
 

4.1 Appropriate Installation Location 
• Place the product on a hard and level 

floor. Do not place it onto a carpet with 
high pile or other similar surfaces. 
Placing on an improper floor shall 
cause noise and vibration problems. 

• Do not place the product on the power 
cable. 

• Do not install the product at places where 
temperature may fall below 0 ºC. 
Freezing might damage your product. 

• Leave a minimum space of 1 cm 
between the product and the furniture. 

• If you will install the product on a surface 
with steps, never place it close to the 
edge. 

• Do not place the product on any platform. 
• There shall not be any locked, sliding or 

hinged doors that may prevent the 
loading door from opening completely 
in the installation location of this 
product. 

• Do not place heat sources such as 
cooker, irons, ovens, heater etc. on the 
appliance and do not use them on the 
product. 
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WARNING 
The water pressure required for the 
operation of the product is between 
1-10 bars (0.1-1 MPa). To ensure a 
smooth operation of the machine, 
10 - 80 liters of water shall be sup- 
plied in a minute from a fully 
opened tap. If the water pressure is 
higher, install a pressure reducing 
valve. 

WARNING 
Models with a single water inlet 
shall not be connected to the hot 
water tap. In such a case the 
laundry will get damaged, or the 
product will switch to protection 
mode and will not operate. 
Do not use old or used water inlet 
hoses on a new product. It may 
cause water leakage from your ma- 
chine and stain your laundry. 

4.2 Removing Transportation Safety 
Bolts 

1. Loosen all transportation safety bolts 
with an appropriate wrench until they 
turn freely. 

2. Bend the inner part by pressing it at the 
grip areas and pull the part out. 

3. Attach the plastic covers supplied in the 
User Manual bag into the holes on the 
rear panel. 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

4.3 Connecting to Water Supply 
 

 

1. Connect the special hose supplied with 
the product to the water inlet on the 
product. 

 
 
 
 
 

WARNING 
Keep the transportation safety 
bolts in a safe place to reuse when 
the product needs to be moved 
again in the future. 
Install the transportation safety 
bolts in reverse order of the 
disassembly procedure. 
Never move the product without the 
transportation safety bolts properly 
fixed in place. 

WARNING 
Remove the transportation safety 
bolts before operating the product. 
Otherwise, the product will get 
damaged. 

WARNING 
Make sure that the cold-water 
connection is performed correctly 
during the installation of the 
product. Otherwise, your laundry 
may come out as hot at the end of 
the washing cycle and thus they 
may be worn. 
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2. Tighten all hose nuts by hand. Never use 

a tool when tightening the nuts. 
3. Open the taps completely after making 

the hose connection to check for water 
leaks at the connection points. If any 
leak occurs, turn off the tap and remove 
the nut. Check the gasket and tighten 
the nut carefully again. In order to pre- 
vent the water leaks and resultant dam- 
ages, keep the taps closed when you do 
not use the product. 

 
 

4.4 Connecting the Drain Hose to the 
Drain 

1. Connect one end of the water inlet hose 
to a cold water tap and tighten by hand 
(see figure). Before performing the 
connection, allow the water to run freely 
until it is perfectly clear. 

 
 
 
 
 
 
 
 

2. Connect the other end of the water inlet 
hose to the water inlet valve on the rear of 
the appliance and tighten by hand. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

3. Turn on the tap slowly and make sure 
there are no leaks. 
Do not twist, squash, modify or cut the 
hose. Tighten the end of the hose firmly 
by hand. 
The supply water pressure must be in 
0.03-1 MPa range. If the water pressure 
exceeds this value, please fit a pressure 
reducing valve. 
If the hose is not long enough, contact 
a specialized shop or an authorized 
technician. 
Never use a second-hand water inlet 
hose. Use the new water inlet hose 
supplied with the appliance. 

4. Height difference between the floor 
and drainage point should be minimum 
60cm (24 in.) and maximum 100 cm 
(39 in.) 
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5. Attach the drain hose to the elbow 
(not provided with the appliance). 
Position the elbow on the drain hose 4 
in (100mm) from the end of the hose 
into the drainpipe, if the hose is 
pushed down too far, this may cause 
the washer to self-syphon i.e. 
Continuously empty as it is filling. 
Secure the elbow and hose with a 
cable tie to keep the hose from 
coming out of the drainpipe during 
use. 
 
 
 
 
 
 
Secure the drain hose to the sink 
syphon using a 0.9-1.6 in (20-44mm) 
hose clip (available from a hardware 
store). 
 

 
 

 
6. Make sure that; 

 There is no stopper in the sink 
drain. 

 The end of the drain hose does 
touch the discharge water. 

 The sink drain is free flowing and 
not partially clogged. 

 Attach the drain hose securely to 
the wash basin. 

 

 
 
 
 
 
 
 

7. Do not twist, pull out or bend the drain 
hose. Secure the drain hose with the 
cable tie to the drainpipe, wash basin, 
etc. So, the hose does not pull out from 
the force of the water. It is advised 
against the use of drain hose 
extensions; in case of absolute need, 
the extension must have the same 
diameter as the original hose and must 
not exceed 250cm in length. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

WARNING 
When washing at high 
temperatures, there is a risk of 
scalding if you touch hot suds, 
e.g. when pumping out hot suds 
into a wash basin.  
Do not reach into the hot suds. 

WARNING 
If the end of the drain hose 
touches the discharged water 
(water drained from washer), it 
(the discharged water) can be 
sucked back into the washer and 
may damage the appliance or 
textiles. 
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4.5 Adjusting the Stands 
• 

a 10-amp supply. 
• The voltage specified in the "Technical 

specifications" section must be equal to 
your mains voltage. 

• Do not make connections via extension 
cables or multi-plugs. Overheating and 
burning may occur due to the connecting 
cable. 

 

 
 

1. Loosen the nuts on the feet in the 
direction of the arrow with the tool 
in the user manual bag. 

2. Adjust the feet until the product stands 
level and balanced. You can move the 
feet up by turning them 
counterclockwise and down by turning 
them clockwise. 

3. Re-tighten all lock nuts with the tool in 
the direction of the arrow. You can move 
the nuts down by turning them 
clockwise. 

 
 

4.6 Electrical Connection 
Connect the product to a grounded outlet 
protected by a 10 A fuse. Our company 
shall not be responsible for the damages 
that shall be incurred due to using the 
product without grounding according to 
local regulations. 
• Connection must comply with national 

regulations. 
• The electrical connection cable infra- 

structure of the product must be ad- 
equate and suitable for product 
requirements. It is recommended to 
use a Ground Fault Circuit Breaker 
(GFCI). 

• Power cable plug must be within easy 
reach after installation. 

• If the current supply to the fuse or 
breaker in the house is less than 10 
Amps, have a qualified electrician install 

Important 
Fitting a different plug: 
As the colours of the wires in the mains 
lead of this appliance may not correspond 
with the coloured markings identifying the 
terminals on your plug, proceed as follows: 
1. Connect the green - yellow or green 

(earth) wire to the terminal in the plug 
marked ‘E’ or with the symbol f or 
coloured green and yellow or green. 

2. Connect the blue (neutral) wire to the 
terminal in the plug marked ‘N’ or 
coloured black. 

3. Connect the brown (live) wire to the 
terminal in the plug marked ‘L’ or 
coloured red. 

With the alternative plugs a 10 A fuse must 
be fitted either in the plug or adaptor or in 
the main fuse box. If in doubt, contact a 
qualified electrician. 

 

4.7 Handling the Product 

1. Unplug the product before handling it. 

2. Disconnect the water outlet and water 
main connections.  

3.  Drain all the water that remains in the 
product. See Draining Remaining 
Water and Cleaning the Pump Filter.

Damaged power cables should be 
replaced by the authorized service 
in order to prevent possible danger. 

WARNING 
In order to ensure that the product 
operates more silently and 
vibration-free, it must stand level 
and balanced on its feet. Ensure 
that the product is balanced by 
adjusting the feet. Otherwise, the 
product may move from its place 
and cause crushing, noise and 
vibration problems. 
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4. Install the shipping bolts in reverse or- 
der of the disassembly procedure. See 
Removing the Shipping Bolts 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Never carry the product without the 
shipping bolts properly attached! 
Your product is so heavy that it 
shall not be carried by one person. 
Your product shall be carried by 
two people and more care shall be 
taken on the stairs as it is a heavy 
product. If the product falls on you, 
it may cause injury. 
The packaging materials are 
dangerous for children. Keep 
packaging materials at a safe 
place away from the reach of 
children. 
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5 Preliminary Preparation 
 

 
5.1 Sorting the Laundry 
• Sort laundry according to type of fabric, 

colour, and degree of soiling and allow- 
able water temperature. 

• Always observe the instructions given on 
the garment care labels. 

5.2 Preparing Laundry for Washing 
• Laundry items with metal attachments 

such as, underwiring, belt buckles or 
metal buttons will damage the product. 
Remove the metal pieces or wash such 
clothes by putting them in a laundry bag 
or pillowcase. 

• Take out all substances in the pockets 
such as coins, pens and paper clips, and 
turn pockets inside out and brush. Such 
objects may damage the product or 
cause noise problem. 

• Put small size clothes such as infant’s 
socks and nylon stockings in a laundry 
bag or pillowcase. 

• Place curtains in without compressing 
them. Remove curtain attachment items. 
Curtain attachment items may cause 
pulling and tearing on the curtain. 

• Fasten zippers, sew loose buttons and 
mend rips and tears. 

• Wash “Machine washable” or “Hand 
washable” labelled products only with 
an appropriate programme. Dry these 
types of clothes by hanging them or 
laying them flat. Do not dry them in the 
ma- chine. 

• Do not wash colours and whites 
together. New, dark coloured cottons 
release a lot of dye. Wash them 
separately. 

• Only use paints / colour changing 
agents and descalers suitable for use 
in ma- chines. Always observe the 
instructions on the packaging 

• Tough stains must be treated 
properly before washing. If you are 
not sure, check with a dry cleaner. 
 

 
 
• Wash trousers and delicate laundry 

turned inside out. 
• Laundry that are subjected to materials 

such as flour, lime dust, milk powder, etc. 
intensely must be shaken off before 
placing into the product. Such dusts and 
powders on the laundry may build up on 
the inner parts of the product in time and 
can cause damage. 

• Before washing laundry made of angora 
wool, keep them in the freezer section of 
the refrigerator for few hours. This will 
reduce pilling. 

5.3 Tips for Energy and Water Saving 
Following information will help you use the 
product in an ecological and energy/water- 
efficient manner. 
• Observe the temperature instructions on 

the detergent packaging. 
• Wash slightly soiled laundry at low 

temperatures. 
• Use faster programmes for small 

quantities of lightly soiled laundry. 
• Do not use prewash and high 

temperatures for laundry that is not 
heavily soiled or stained. 

• If you plan to dry your laundry in a dryer, 
select the highest spin speed 
recommended during washing process. 

• Do not use more detergent than the re- 
commended on the detergent packaging. 

5.4 Start Up 
Before starting to use the product make sure 
that the preparations described in section 
“Environmental Instructions” and 
“Installation”. To prepare the product for 
washing laundry, perform first operation in 
Drum Cleaning programme. If this 
programme is not available in your product, 
apply the method which is described in 
section "Cleaning the loading door and the 
drum". 

 
 

Please read the “Safety 
Instructions” section first 
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When the appliance is overloaded 
product’s washing performance will 
drop. Moreover, noise and vibration 
problems may occur. 
For a successful drying 
performance, do not put more 
laundry in the machine than 
specified. 

 

 
 
 
 
 
 
 
 

5.5 Loading the Laundry 

1. Open the loading door. 
2. Put the laundry items into the product 

in a loose manner. 
3. Push the loading door to close until 

you hear a locking sound. Ensure that 
no items are caught in the door. The 
loading door is locked while a 
programme is running. The door lock 
will open a few minutes after the 
washing programme has ended. Then 
you can open the loading door. If the 
door does not open, ap- ply the 
solutions provided for “Loading door 
cannot be opened” error in the 
Troubleshooting section. 

5.6 Correct Load Capacity 
The maximum load capacity depends 
on the type of laundry, the degree of 
soiling and the desired washing 
programme. 
The product automatically adjusts the 
water amount according to the weight of 
the laundry put inside it. 

 

Bathrobe: 4000g 
Bedding: 3000g 
Sheet: 3000g 
Pillowcase:3000g 
Tablecloth:3000g 
Blouse: 7000g 
Towel: 4000g 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
5.7 Using Detergent and Softener 

 
 
 
 
 
 
 

 
The detergent drawer comprises of three 
compartments: 
(1) Powder washing detergent 
(2) Liquid washing detergent 
(3) Additives (softener etc.) 

The fabric softener must not exceed the 
“MAX” level. 

Use an anti-limescale product suit- 
able for the washing machines 
Some water has remained in the 
product due to the quality control 
processes in the production. It is 
not harmful for the product. 

WARNING 
If the laundry is placed incorrectly, 
noise and vibration problems may 
occur in the machine. 

WARNING 
Read the manufacturer instructions 
on the package while using deter- 
gents, softeners, starch and bleach, 
anti-limescale and follow the 
dosage information provided. Use a 
measuring cup, if any. 

The loading door is locked while a 
programme is running. The door 
lock will open once the programme 
is completed. If the inner part of the 
machine is very hot at the end of 
the program, the loading door will 
not open until the temperature 
drops. If the door does not open, 
apply the solutions provided for 
“Loading Door Cannot Be Opened” 
error in the Troubleshooting 
section. 
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WARNING 
Do not use liquid detergents or 
other materials with cleaning 
properties unless they are 
intended for use in washing 
machines for softening the 
laundry. 

Only detergents, softeners and 
additives suitable for washing ma- 
chines should be used. 
Do not use soap powder. 

 
Detergent, Softener and Other 
Cleaning Agents 
• Add detergent and softener before 

starting the washing programme. 
• Do not leave the detergent drawer 

open when the washing programme is 
on. 

• If you are using a liquid detergent, 
follow the directions under “Liquid 
detergent use” and do not forget to 
bring the liquid detergent apparatus to 
the correct position. 

• Do not add washing chemicals 
(Liquid detergent, Softener, etc.) 
while the machine is during Drying 
step. 

Choosing the Detergent type 
Detergent type to be used depends on the 
washing programme, fabric type and 
colour. 
• Use different detergents for coloured 

and white laundry. 
• Wash your delicate clothes only with 

special detergents (liquid detergent, 
wool shampoo, etc.) intended solely for 
delicate clothes and at suggested 
programmes. 

• When washing dark coloured clothes 
and quilts, it is recommended to use 
liquid detergent. 

• Wash woollens at suggested 
programme with special detergent 
made specifically for woollens. 

• Please review the “programme 
descriptions” part for suggested 
programme for different textiles. 

• All recommendations about detergents 
are valid for selectable temperature 
range of programmes. 

 

Adjusting the Detergent Amount 
The amount of detergent depends on the 
amount of laundry, how soiled they are and 
the water hardness. 
• Do not exceed the recommended dosage 

values on the detergent packaging in or- 
der to eliminate excessive foam and poor 
rinsing problems, to save money and 
protect the environment. 

• Use less amounts of detergent for fewer 
or less soiled laundry. 

Using Softeners 
Put the softener in the softener compartment 
of the detergent drawer. 
• Do not exceed the (>max<) level sign in 

the softener compartment. 
• If the softener is not fluid, dilute with 

water before placing in the softener 
compartment. 
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Use of Gel and Tablet Detergents 
• If the detergent is fluid and there is no li- 

quid detergent compartment in your 
product, place the gel detergent in the 
main washing detergent compartment 
in first water intake. If your product has 
a li- quid detergent compartment, fill the 
compartment with detergent before 
starting the programme. 

• If the gel detergent is not fluid or is in a 
capsule liquid tablet, place directly 
inside the drum before washing. 

• Put the tablet detergent in the main 
washing compartment (compartment 
no. “2”) or directly inside the drum 
before washing. 

• Tablet detergents may leave residue in 
the detergent compartment. If you face 
such residues, place the tablet 
detergent among the laundry in the 
next washes in a way that it will be at 
the bottom side of the drum. 

• Use tablet or gel detergent without 
selecting the pre-wash function. 

• Do not forget to remove elements 
such as plastic detergent 
compartment from the drum before 
drying. 

Using Starch 
• Put in the liquid starch, powder starch 

or fabric dye in the softener 
compartment. 

• Do not use softener and starch in 
the same washing programme 
simultaneously. 

• Wipe the inside of the product with a 
damp and clean cloth after using starch. 

Using Anti-Limescale 
• When necessary, only use anti-limescale 

produced for washing machines. 
Using Bleach and Decolourants 
• Select a programme with pre-washing and 

add bleach at the start of pre-washing. Do 
not put detergent in the pre-wash 
compartment. As an alternative 
application, select a programme with 
additional rinsing and add the bleach 
while the product is receiving water to the 
deter- gent compartment in the first 
rinsing step. 

• Do not mix and use bleach and detergent 
together. 

• As bleach may cause skin irritation use 
only small amounts (1/2 teacups - ap- 
proximately 50 ml and rinse the laundry 
well. 

• Do not pour bleach directly onto the 
laundry. 

• Do not use bleach for coloured clothes. 
• Select a programme with low temperature 

washing while using oxygen-based 
decolourants. 

• Oxygen-based decolourants can be used 
together with detergents. However, if it 
does not have the same viscosity as the 
detergent, first place the detergent in 
compartment no. “2” in the detergent 
drawer and wait for the product to rinse 
away the detergent during water intake. 
Add the decolourant to the same 
compartment while the machine 
continues taking in water. 
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5.8 Tips for Efficient Washing 

 
 

  Clothes 

 
 Light Colours and 

Whites Colours Black/Dark Colours Delicates/ 
Woollens/Silks 

 

 
(Recommended 
temperature range 
based on soil level: 
40-90 °C) 

(Recommended 
temperature range 
based on soil level: 
cool -40 °C) 

(Recommended 
temperature range 
based on soil level: 
cool -40 °C) 

(Recommended 
temperature range 
based on soil level: 
cool -30°C) 

So
ili

ng
 L

ev
el

 

Heavily 
Soiled 
(difficult 
stains 
such as 
grass, 
coffee, 
fruits and 
blood.) 

It may be necessary 
to pre-treat the stains 
or per- form prewash. 
Powder and liquid 
deter- gents 
recommended for 
whites can be used at 
dosages 
recommended for 
heavily soiled clothes. 
It is recommended to 
use powder 
detergents to clean 
clay and soil stains 
and the stains that are 
sensitive to bleaches. 

Powder and liquid 
deter- gents 
recommended for 
colours can be used 
at dosages 
recommended for 
heavily soiled clothes. 
It is recommended to 
use powder 
detergents to clean 
clay and soil stains 
and the stains that are 
sensitive to bleaches. 
Detergents which do 
not contain de- 
colourant should be 
used. 

Liquid detergents 
suitable for colours 
and black/dark col- 
ours can be used at 
doses recommended 
for heavily soiled 
clothes. 

Prefer liquid deter- 
gents produced for 
delicate clothes. 
Woollen and silk 
clothes must be 
washed with special 
woollen detergents. 

Normally 
Soiled 
(For 
example, 
stains 
caused by 
body on 
collars 
and 
cuffs) 

Powder and liquid 
deter- gents 
recommended for 
whites can be used at 
dosages 
recommended for 
normally soiled 
clothes. 

Powder and liquid 
deter- gents 
recommended for 
colours can be used 
at dosages 
recommended for 
normally soiled 
clothes. Detergents 
which do not contain 
de-colourant should 
be used. 

Liquid detergents 
suitable for colours 
and black/dark col- 
ours can be used at 
doses recommended 
for moderately soiled 
clothes. 

Prefer liquid deter- 
gents produced for 
delicate clothes. 
Woollen and silk 
clothes must be 
washed with special 
woollen detergents. 

Lightly 
Soiled 
(No 
visible 
stains 
exist.) 

Powder and liquid 
deter- gents 
recommended for 
whites can be used at 
dosages 
recommended for 
lightly soiled clothes. 

Powder and liquid 
deter- gents 
recommended for 
colours can be used 
at dosages 
recommended for 
lightly soiled clothes. 
Detergents which do 
not contain de-
colourant should be 
used. 

Liquid detergents 
suitable for colours 
and black/dark col- 
ours can be used at 
doses recommended 
for lightly soiled 
clothes. 

Prefer liquid deter- 
gents produced for 
delicate clothes. 
Woollen and silk 
clothes must be 
washed with special 
woollen detergents. 
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5.9 Tips for Efficient Drying 
 
 

 Programmes 

Cotton Dry Synthetic Dry Babyprotect+ Washing and 
Drying Wash & Wear 

gnihtolC fo sepyT
 

Durable 
Clothes 
Containing 
Cotton 

Sheets, bed- 
dings, baby 
clothes, t- 
shirts, sweat- 
shirts, durable 
knitted clothes, 
jeans, canvas 
pants, shirts, 
cotton socks 
etc. 

Not 
Recommended! 

It washes and 
dries 
consecutively! 
Sheets, 
beddings, baby 
clothes, t-shirts, 
sweat- shirts, 
durable knitted 
clothes, jeans, 
canvas pants, 
shirts, cotton 
socks etc. 

It washes and 
dries 
consecutively! 
Sheets, 
beddings, baby 
clothes, t-shirts, 
sweat- shirts, 
durable knitted 
clothes, jeans, 
canvas pants, 
shirts, cotton 
socks etc. 

Clothes such as 
shirts, t- shirts, 
sweat- shirts 
etc. that have 
been worn for a 
short time and 
are unstained A 
very small 
amount of 
laundry should 
be loaded. 

Synthetic 
Clothes 
(Polyester, 
nylon etc.) 

Not 
Recommended! 

It is 
recommended 
for clothes 
containing 
polyester, nylon, 
polyacetate, 
acrylic. Drying 
is not 
recommended 
for clothes 
containing 
viscose. 
Attention 
should be paid 
to the drying 
instructions on 
the 
maintenance 
label. 

It is 
recommended 
for clothes 
containing 
polyester, nylon, 
polyacetate and 
acrylic at low 
temperatures, 
taking into 
account the 
washing and 
drying warnings 
indicated on the 
maintenance 
label. 

It is 
recommended 
for clothes 
containing 
polyester, nylon, 
polyacetate and 
acrylic at low 
temperatures, 
taking into 
account the 
washing and 
drying warnings 
indicated on the 
maintenance 
label. 

Lightly soiled 
and unstained 
shirts, t-shirts 
and synthetic 
laundry. A very 
small amount 
of laundry 
should be 
loaded. 

Delicate 
(Containing 
Silk, 
Woolen, 
Cashmere, 
Angora 
wool etc.) 
Laundry 

Not 
Recommended! 

Not 
Recommended! 

Not 
Recommended! 

Not 
Recommended! 

Not 
Recommended! 

Bulky 
laundry 
such as 
blankets, 
coats, 
curtains 
etc. 

Not 
Recommended! 
It is not suitable 
to dry bulky 
laundry in the 
washing 
machine. Dry 
this laundry by 
hanging them 
or laying them 
flat. 

Not 
Recommended! 
It is not suitable 
to dry bulky 
laundry in the 
washing 
machine. Dry 
this laundry by 
hanging them 
or laying them 
flat. 

Not 
Recommended! 
It is not suitable 
to dry bulky 
laundry in the 
washing 
machine. Dry 
this laundry by 
hanging them 
or laying them 
flat. 

Not 
Recommended! 
It is not suitable 
to dry bulky 
laundry in the 
washing 
machine. Dry 
this laundry by 
hanging them 
or laying them 
flat. 

Not 
Recommended! 
It is not suitable 
to dry bulky 
laundry in the 
washing 
machine. Dry 
this laundry by 
hanging them 
or laying them 
flat. 
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5.10 Displayed Programme Duration  
You can view the programme duration on 
the display of your machine while selecting 
a programme. Depending on the amount of 
laundry you have loaded into your machine, 
foaming, unbalanced load conditions, 
fluctuations in power supply, water 
pressure and programme settings, the 
programme duration is automatically 
adjusted while the programme is running. 

SPECIAL CASE: At programme start of Cot- 
tons and Cotton Eco programmes, display 
shows the duration of half load. It is the 
most common use case. After programme 
starts, in 20-25 minutes actual load is 
detected by the machine. And if the detected 
load is higher than half load; washing pro- 
gramme will be adjusted accordingly and 
programme duration increased automatic- 
ally. You can follow this change on the dis- 
play. 
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Please read the “Safety 
Instructions” section first! 

6 Operating the Product 
 

 

 
 

6.1 Control Panel 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
A- Wash Cycle Selector Knob: Used to 

set the desired wash cycle. 
OFF Position: Turn the Linear mark on the 
wash cycle selector knob under the 
symbol “ ” to turn off the machine. If the 
machine is turned off during a wash cycle, 
this wash cycle will be cancelled. 
B- Temp Button: Press to change the 

water temperature for the current 
cycle. 

There are five temperature values on the 
display when a temperature value is 
selected, the corresponding temperature 
value indicator light will be lit on the 
display. 
C- Spin Button: This cycle uses a spin 

to shorten drying times for heavy 
fabrics or special-care items washed 
by hand. 

D- EasyStart Button: Press to set the 
EasyStart wash cycle. For a detailed 
description, see various cycles and 
functions. 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
E- Steam Button: Press to set the steam 

wash cycle. For a detailed 
description, see “various cycles and 
functions”. 

F- Ending In Button: Press to set the 
program end (Delay end) time. For a 
detailed description, see “various 
cycles and functions”. 

G- Drying Button: Press to set the drying 
type or drying as needed. Drying type 
or drying time appears on digital 
display. Some programs do not have 
a drying function.  

For a detailed description, see “various 
cycles and functions”.  
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6.2 Symbols on the Display 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1- Temperature Indicator  
When a program is selected, the default 
temperature value indicator light of this 
program will be lit on the display. 
You can change the temperature value by 
pressing the TEMP. button. There are five 
temperature value indicator lights on the 
display. When a temperature value is 
selected, the corresponding temperature 
value indicator light will be lit on the display. 
If all temperature value indicator lights are 
off, it indicates the appliance is using only 
cold water without utilizing the heater in this 
program. 

2- Spin Speed Indicator 
When a program is selected, the default 
spinning speed value indicator light for this 
program will be lit on the display. 
You can change the spinning speed value by 
pressing the SPEED button. There are five 
spinning speed value indicator lights on the 
display. When a spinning speed value is 
selected, the corresponding indicator light 
will be lit on the display. If all spinning speed 
indicator lights are off, it indicates that the 
appliance does not spin after the final drain 
process in this program. 

3- Duration Indicator 
When a program is selected, the default 
spinning speed value. 
Remaining time of the wash cycle: 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Delay end time: 
 
 
 
Drying time: 
 
 
 
Rinse count: 
 
 
 
Fault code 
 
 
 

4- Door Lock Indicator 
The lit indicator light indicates that the door is 
locked. To prevent any damage, wait until the 
indicator light turns off before opening the 
door. To open the door while a cycle is in 
progress, press the START/PAUSE button. If 
the DOOR LOCK indicator light is off, the door 
may be opened. 

5- Child Lock Indicator 
The lit indicator light indicates that the CHILD 
LOCK function is activated, and the control 
panel is locked.  

6- Delayed End Indicator 
The lit indicator light indicates that the DELAY 
END function is activated. The countdown to 
the end of the selected wash cycle will appear 
on the digital display. 
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7- EasyStart Function Indicator 

The lit indicator light indicates that the 
EASYSTART wash program is selected.  

8- Steam Indicator 
When the indicator light is lit, it means that 
the steam function has been set. 

9- Drying Function Indicator 
When the indicator light is lit, it means that 
the drying function has been set or is 
carrying out the drying cycle. 
 

6.3 Preparing the Laundry  
 
, 
 
 
 
 
 
 
 Remove any loose 

items or metal 
objects, such as 
safety pins, paper 
clips, etc. from the 
laundry.  

 Brush sand, coins, etc. out of pocket and 
cuffs. 

 Close zips and 
button up cushion 
covers, duvet 
covers, etc.  

 Remove curtain 
runners or secure them in a net bag. 

 Particularly 
delicate items: 
such as tights or 
lace curtains, or 
smaller items, 
such as tiny socks 
or handkerchiefs, should only be washed 
in a net bag or pillowcase.  

 Some items are 
best turned inside 
out. These 
included knitwear, 
trousers, T-shirts 
and sweatshirts.  

 Make sure that the wire-cup bras are 
machine washable.  

 
 
 
 
 
 
 
 

6.4 Preparing the Laundry for Drying  
 Only tumble-dry textiles that have been 

washed, rinsed, and spun. 
 Remove as much water as possible 

from the laundry. Do not press the 
SPEED button to reduce the spin speed. 

 To ensure uniform drying, sort the items 
according to fabric type and the degree 
of drying required. 

 Items that require ironing do not need to 
be ironed immediately after being 
tumble-dried. It is a good idea to fold or 
roll them together for a while, so that 
any remaining moisture is evenly 
distributed. 

 When washing laundry to be tumble-
dried, use the correct amount of 
detergent and textile care products as 
specified in the manufacturer's 
instructions. 

 
 
 
 
 
 
 Woolens or items containing wool: Risk 

of shrinking! 
 Delicate fabrics (silk, synthetic net 

curtains): Risk of creasing! 
 Items containing foam rubber or similar 

materials. 
 Items treated with flammable solvents, 

such as stain removers, petrol, or paint 
thinners: Explosion hazard! 

 Items still containing hair lacquer or 
similar substances: Dangerous vapours! 

 Dripping-wet laundry: Waste of energy! 
 

Damage to the appliance/fabric: 
Foreign objects (e.g. coins, paper 
clips, needles, nails) may damage 
the laundry or components in the 
appliance. Therefore, follow these 
tips when preparing your laundry: 

Make sure that wire-cup bras are 
placed in a pillowcase that can be 
securely closed with a zipper or 
button. If the wire comes out of 
the cup, it may fall through the 
holes in the drum and cause 
extensive damage. 

The following textiles should not 
be tumble-dried: laundry marked 
with the care symbol:  

"Do not tumble-dry."  
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Use the following main programmes de- 
pending on the type of fabric. 
After selecting the appropriate washing 
program, by pressing the Drying button be- 
fore starting the program, you can set your 
machine to switch to the drying step 
(automatically or scheduled) at the end of 
the washing program, without any 
pauses/interruptions. Each time you press 
the button, the step in which the drying 
process will take place is shown in the row 
of information and the related symbol 
lights up. You can see when the 
programme will finish on the display of the 
machine, according to the drying selections 
you will add to the washing programmes. If 
you want, by keeping pressing the button 
you can dry for the maximum time allowed. 
You can take a glance at the programmes 
for which you can select the drying function 
in the Programme and Consumption tables. 

6.5 Sort the Laundry According to 
Colour and Degree of Soiling  

Sort laundry items according to colour, 
degree of soiling, and recommended wash 
temperature range. 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 

 Items of clothing can become 
discoloured. 

 Never wash new multi-coloured items 
together with other items. 

 Wash white items separately from 
coloured items; otherwise, white items 
may tend to become grey. 

6.6 Degree of Soiling  
 Light soiling: 
No visible soiling or stains but may have 

absorbed some odour. This could include 
lightweight summer clothes such as T-shirts, 
shirts, or blouses worn only once. Also 
suitable for freshening bed linen or guest 
towels. 
 Normal soiling: 
Visible soiling and/or a few light stains. This 
could include clothing such as T-shirts, 
shirts, or blouses that have been sweated in 
or worn several times. Also includes tea 
towels, hand towels, or bed linen used for up 
to one week or more, and curtains without 
stains that have not been washed for up to 
half a year. 
 Heavy soiling: 
Visible soiling and stains. This could include 
kitchen towels, fabric napkins, baby bibs, 
children's outer clothing, or football jerseys 
and shirts stained with grass or dirt. It may 
also include work clothes such as overalls, 
jeans, and other clothing worn for outdoor 
work and activities. 
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6.7 Sorting the Laundry According to Care Label Specifications  
 
The symbols on the labels of your garments will help you choose the suitable wash program, 
the right temperature, wash cycles, and ironing methods. Don't forget to take a glance at 
these useful indications! 
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6.8 Table of Wash Cycle  
 
 L= Gel/Liquid Detergent P=Powder Detergent O=Optional --- =No 
 If using liquid detergent, it is not recommended to activate the time delay. 
 We recommend using: 

o Laundry powder: 20℃ to 80℃ 
o Wool detergent: 20℃ to 40℃ 

 Please follow the dosage recommendation on the powder or liquid detergent package. 
 

Wash 
Cycle 

Temp. 
°C 

(Max) 

Max 
Load 
(kg) 

Washing 

Max 
Load 
(kg) 

Drying 

Specification 

Kind of Detergent 
Detergents 

Softener 
Universal Special 

EasyStart 40 5 --- 

Suitable for 
daily wear of 

clothing 
washing 

L/P --- O 

Drying --- --- 5 For drying wet 
cotton fabric --- --- --- 

Eco 40-
60 40 7 5 

Energy 
efficiency test 

program 
L/P --- O 

Cottons 60 7 5 
Suitable for 
cotton and 

linen clothing 
L/P --- O 

Baby 
Care 85 5 5 

Suitable for 
washing 

children's 
clothes 

L/P --- O 

Mixed 
Fabrics 60 7 5 

Suitable for 
mixed washing 
of cotton, linen 
and chemical 
fibre fabrics 

L/P --- O 

Quick 
Mini 40 1 1 

Suitable for 
quick washing 

of a small 
amount of 

clothes with 
slight stains or 
new clothes. 

L/P --- O 

Down 
Wear 60 2 2 

Suitable for 
washing 
machine 
washable 

down clothing. 

L/P --- O 
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Wash 
Cycle 

Temp. 
°C 

(Max) 

Max 
Load 
(kg) 

Washing 

Max 
Load 
(kg) 

Drying 

Specification 

Kind of Detergent 

Detergents 
Softener 

Universal Special 

Anti-
allergy 85 3 3 

Suitable for 
clothes that 

need to be de-
mite and de-
allergenised. 

L/P --- O 

20°C 30 2 --- 

Suitable for 
small amounts 
of clothes that 

fade easily 

L/P --- O 

Wool 40 1 --- 

Suitable for 
machine 

washable wool 
clothing 

--- L O 

Duvet 40 6 3 

Suitable for 
washing multi-
piece bedding 
items or single 

size duvet 

--- L O 

Shirts 60 3 --- 
Suitable for 

machine 
washable shirts 

L/P L O 

Drum 
Clean 85 --- --- 

Use only for 
cleaning inside 
the cylinder, do 

not place 
washing material 

--- --- --- 

Spin --- 7 5 
For clothing that 
only needs to be 

dehydrated 
--- --- --- 

Rinse 
+ Spin --- 7 5 

For rinsing only 
dehydrated 

clothing 
--- --- O 
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6.9 Various Cycles 
 

EasyStart 
The EasyStart wash cycle can intelligently 
detect the weight of the laundry and adjust 
the washing time and temperature 
accordingly for optimal washing. " " is 
displayed during the detection stage after 
the cycle is started. The EasyStart wash 
cycle can be entered by the following three 
methods. 
 When the appliance is OFF, press and 

hold the EasyStart button for at least 3 
seconds. The appliance will run the 
EasyStart wash cycle directly, with the 
EasyStart indicator light lit. 

 When the appliance is ON, press and 
hold the EasyStart button for at least 3 
seconds. The appliance will run the 
EasyStart wash cycle directly, with the 
EasyStart indicator light lit. 

 When the appliance is ON, short press 
the EasyStart button. The EasyStart 
indicator light will be lit, and then press 
the   button. The appliance will run the 
EasyStart wash cycle. 

Drying Program 
1- To set the program of "Washing + 

Drying": 
Only part of the washing program can add 
drying function. 
First, load the laundry into the drum, close the 
door, 
turn the wash cycle selector knob to select 
the desired wash program (except for the 
Drying program), and press the Dry button to 
select the two drying modes as follows: 
 Automatic drying: press the Drying 

button continuously to adjust the drying 
time that is displayed on the panel, and 
when " " is displayed, the automatic 
drying mode is activated. The drying time 
can be automatically adjusted according 
to the amount and humidity of clothes. 

 Timed drying: press the Dry button to set 
the drying time. Press the Drying button, 
and the digital display screen will display 
the timed drying time (30 - 60 - 90 - 120 - 
150 - 180 - 210 - 240). Select the 

appropriate timed drying time and enter 
the timed drying mode. Then, press the 
start/pause button. The machine starts 
running the Washing + Drying program, 
with the drying program activated. 

2- To set the Drying only program: 
The Drying only program is suitable for drying 
cotton clothes. Do not dry clothes that are 
prone to deformation or shrinkage. When the 
Drying only program is set, it is recommended 
to run a single spin cycle for the clothes to be 
dried before starting the drying process. 
 First, load the laundry into the drum, 

close the door, turn the wash cycle 
selector knob to select the Drying 
program only, and then press the Drying 
button continuously to select either the 
Auto drying or Timed drying mode (as 
described above). 

 Then, press the START/PAUSE button to 
start the Drying only program. 

3- To set the down jacket drying program: 
The "Washing + Drying" program should be 
used to dry down jackets. Please select the 
"Down Jacket" program + "Automatic Drying (

)" mode. 
Please do not choose the "Drying only" mode 
for down jacket drying. 
For better drying results, it is recommended 
to dry one down jacket at a time. 
 
Precautions for Drying Programme 
 
1- If there is too much moisture in the 

clothes, the machine will automatically 
extend the drying time, and it is normal 
for " " to be displayed for an 
extended period. 

2- When the drying program is running, the 
faucet must be turned on, as water is 
required for cooling and dehumidification 
during the drying program. 

3- The longest drying time is set according 
to different models. 

4- To prevent wrinkles caused by excessive 
drying, set the drying time a little shorter 
at first, and then add more time based on 
the drying result. 

5- Before running the Drying only program, 
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it is recommended to run a spinning 
cycle first. 

6- If necessary, untie any knots in the 
clothes after spinning and then place 
them in the drum for drying. 

7- For larger or thicker clothes, drying may 
be uneven in certain areas. Add drying 
time as needed after the initial drying 
cycle based on the drying effect. 

8- Wool fabrics are not suitable for drying. 
9- Do not dry clothes that are prone to 

deformation or shrinkage. 
10- Some programs do not have a drying 

function. 
 
Drying Channel Cleaning 
 
After setting the wash cycle and options, 
before starting, long press this button for 3 
seconds, and the machine will enter the 
"Drying Channel Cleaning" program. The 
digital display will show the running time of 
the "Drying Channel Cleaning" program (

), and then the program will run after 
pressing the "Start/Pause" button. 
The Drying Channel Cleaning program can 
automatically remove the lint gathered in the 
drying channel and improve drying efficiency. 
This program is only used to remove lint from 
the drying channel. Do not add any clothes to 
the drum during this process. 
 
Steam 
A cycle designed for cotton clothes that are 
not prone to fading. 
 Steam treatment can reduce wrinkles in 

clothes, bring them to an ideal humidity 
level, and achieve a more relaxed state, 
making ironing easier. 

 Additionally, steam treatment can help 
eliminate unpleasant odors from clothes. 

 
Special Wash Cycles 
Baby Care: A cycle designed for dirt typical of 
children's garments, effectively removing any 
traces of residual detergent. 
Down Jacket: A cycle for washing single 
down items (with a weight not exceeding 2.0 
kg), such as cushions or clothes padded with 
goose down, like puff jackets. Use this 

special wash cycle. We recommend placing 
the down items in the drum with their edges 
folded inward (see figure) and ensuring no 
more than 3/4 of the drum's total volume is 
used. For the best results, we recommend 
using a liquid detergent and placing it inside 
the detergent dispenser drawer. 
 
 
 
 
 
 
 
 

6.10 Various Functions 
 

Ending In 
Press the ENDING IN button to set the 
program end (ENDING IN) time in one-hour 
increments, up to a maximum of 24 hours. 
After selecting the desired washing program 
but before pressing the START/PAUSE button 

, press the ENDING IN button until the 
desired time is displayed, e.g., 8h, with the 
ENDING IN indicator light lit. 
 
 
 
 
 
Here is an example of a 1 hr 30 min cycle 
time and an 8 hr Ending In time: 
8 hr is displayed, and the countdown 
(approximately 6 hr 30 min) begins until the 
washing cycle starts (at 1 hr 30 min). Then, 
the cycle duration of 1 hr 30 min is displayed 
and begins. The total time is approximately 8 
hours. 
The way to cancel the Delay End function: 
Turn the wash cycle selector knob to reset 
the wash cycle. The ENDING IN indicator light 
will go out. 
Note: The ENDING IN function cannot be set 
for some wash cycles. 
The actual end time of the wash cycle may 
differ from the set ENDING IN time depending 
on water supply pressure, drainage, clothing 
type, water temperature, and other 
conditions.

NOTICE: 
The cycle duration is included in 
the set "Ending In" time. 
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Child Lock 
 Setting the child lock function can 

prevent children's mis-operation and 
external interference with the washing 
procedure. 

 Press and hold the SPIN key for 3 
seconds before or after starting the wash 
to set or cancel the child lock function. 

 After the child lock function is set, the 
child lock indicator light is lit, the door 
cannot be opened, and the control panel 
is locked. All buttons on the control panel 
do not respond, and the wash cycle 
selector knob (except for the Linear mark 
under the symbol "  ") does not 
respond either. You can only turn off the 
machine by turning the wash cycle 
selector knob to the " " position, which 
will turn off the machine and stop the 
running cycle. If the machine is turned 
off, the child lock function will be 
cancelled. 

 After the child lock function is set, you 
can turn off the machine by turning the 
wash cycle selector knob. When the 
machine is turned on again, it will 
automatically resume the program that 
was running before it was turned off. 

 
Add clothes during the program running  
When the program is running, long press the 
START/PAUSE button  to pause the 
machine. If the DOOR LOCK indicator light 
goes out, the door may be opened, allowing 
you to add or remove laundry. After 
completing the operation, close the door and 
long press the START/PAUSE button  
again. The machine will then continue running 
from the point at which it was interrupted. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Cancelling the buzzer 
Press and hold the SPIN button and 
EASYSTART button together for at least 3 
seconds to turn off the buzzer that sounds 
during the washing cycle. 
To activate the buzzer setting: 
Perform the same operation as you did to 
cancel. The buzzer setting is activated after 
one beep. 
 
Load Balancing System 
The appliance has an automatic detection 
system for unbalanced loads. During the 
spinning process, if the clothes are unevenly 
distributed, the appliance will adjust the load 
until the clothes are evenly distributed before 
spinning. If the clothes cannot be evenly 
distributed within a specified time, the 
appliance will not spin to prevent severe 
vibration. In such cases, check if the clothes 
are knotted or entangled, and then select the 
"Spin" program after reorganizing the clothes. 
When washing fewer items, such as a pair of 
jeans, a sweater, or a bath towel, the machine 
may not complete the spinning process due 
to balance protection. To help the machine 
spin effectively, try washing larger and 
smaller items together to distribute the load 
more evenly and allow the spinning process 
to complete smoothly. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

NOTICE: 
Due to the different types and 
materials of the laundry, the 
automatic adjustment and balance 
system of the appliance may level 
and adjust the clothes multiple 
times, which can prolong the 
spinning time. This is a normal 
phenomenon and not a machine 
failure. NOTICE: 

If the water level or water 
temperature in the drum is too 
high, the DOOR LOCK indicator 
light  will remain lit, and the door 
cannot be opened. As a result, you 
cannot add or remove clothes 
while the program is running. 
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Downlight 
 The downlight is always on during 

program or function setting. 
 When the program is suspended, the 

downlight will illuminate by opening the 
machine door. 

 When the program is running, the 
downlight will automatically light up 
according to the current washing stage. 

 Touching any button other than the 
power button will also illuminate the 
downlight. 

 
You can also change the temperature after 
the washing starts. You can also change 
the desired temperature after the washing 
programme starts. However, you need to 
do this before the heating phase starts. 

6.11 How to Use the Appliance 
 
Before loading your first load of laundry 
Your new appliance was tested before leaving 
the factory. This process involved running 
various wash cycles, which may leave a small 
amount of water in the tub and drainage 
system. Before washing your first load of 
laundry, run a Drum Clean cycle with no 
laundry and no detergent to clean the system. 
Preparing the laundry 
Empty pockets 
 Coins, paper clips, etc., can damage both 

the laundry and the washing machine 
components. 

 Tissues will break down during the wash 
cycle, and the fragments will need to be 
removed by hand afterward. 

Close all zippers, buttons, and hooks. Tie all 
ribbons or belts. 
 Insert smaller garments (e.g., nylon 

hosiery, belts, etc.) and garments with 
hooks (e.g., bras) into a fabric bag or a 
pillowcase with a zipper. Remove any 
rings from curtains or place the curtains 
inside a fabric bag along with the rings. 

Fabric type/symbol on the wash label 
Cottons, Mixed Fibres, Easy Care/Synthetics, 
Wool, Hand Wash Items: 
 

Select the appropriate cycle for these fabric 
types to ensure proper care. 
Colour: 
Separate coloured and white items. Wash 
new coloured articles separately to prevent 
colour bleeding. 
Size: 
Wash items of different sizes in the same 
load to improve washing efficiency and 
ensure better distribution of the clothes in the 
drum. 
Delicates: 
Wash delicate items separately, as they 
require gentle treatment to avoid damage. 
 
How to use the appliance 
1- Load laundry 
Open the door and load the laundry. Place the 
items loosely, one at a time, without 
overfilling the drum. Refer to the "Table of 
Wash Cycles" for recommended load sizes. 
Overloading the machine may result in 
unsatisfactory washing results and creased 
laundry. 
2- Close the door 
Ensure no laundry is stuck between the door 
glass and the rubber seal. Close the door 
firmly until you hear it click shut. 
3- Open the tap 
Verify that the appliance is connected to the 
water supply, then open the tap. 
4- Set the desired program 
Use the WASH CYCLE SELECTOR knob to 
choose the desired program. The cycle 
duration will appear on the display. The 
washing machine automatically shows the 
default temperature and spin speed settings 
for the selected program. 
 Change temperature (if needed): 

Press the TEMP. button to progressively 
lower the temperature until the cold wash is 
set (all temperature value indicator lights go 
out on the display). Pressing the button again 
sets the highest possible temperature. 
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 Change spin speed (if needed): 
Press the SPEED button to progressively 
decrease the spinning speed until the spin 
cycle is turned off (all spinning speed value 
indicator lights go out on the display). 
Pressing the button again sets the highest 
possible speed. 
 Select options (if needed): 

Press the option button(s) to enable specific 
options. The corresponding option indicator 
light will turn on. Press the button(s) again to 
cancel the option, and the corresponding 
indicator light will go out. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
5- Add detergent 
Pull out the detergent dispenser (and 
additives/softener) compartments as 
described below. 
 

Compartment 1: 
Powder washing 
detergent 
Compartment 2: Liquid 
washing detergent (The 
liquid detergent must 
not exceed the "MAX" 
level.) 
Compartment 3: 
Additives (softener, 
etc.) 

The fabric softener must not exceed the 
"MAX" level. 
Follow the dosing recommendations on the 
detergent pack. Correct dosing of 
detergent/additives is important because: 

 It optimizes the cleaning result. 
 It avoids irritating residues of surplus 

detergent in your laundry. 
 It saves money by preventing waste of 

surplus detergent. 
 It protects the washer by preventing 

calcification of components. 
 It respects the environment by avoiding 

unnecessary environmental burden. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
6- Delaying the end of a program 
To set a program to end at a later time, refer 
to the section "Control Panel / ENDING IN." 
7- Start a program 
Press the START/PAUSE button . The 
corresponding indicator light will turn on, the 
door will lock, and the DOOR LOCK indicator 
light  will be lit. 
To avoid overflow, do not open the detergent 
dispenser once a program is running. 
The remaining program duration may vary 
due to factors such as unbalanced loads or 
foam formation, which can affect the 
program duration. 
8- Change the settings of a running 

program if needed 
You can still change the settings while a 
program is running. The changes will be 
applied, provided the respective program 
phase has not yet finished. 
To change the settings of a running program: 
 Press the START/PAUSE button  to 

put the running program on pause. 
 Change your settings. 
 Press the START/PAUSE button  again 

to continue the program. 

If the selected option is 
incompatible with the program set, 
the incompatibility will be signaled 
by a buzzer, and the corresponding 
option indicator light will flash. 

If the selected option is 
incompatible with another 
previously set option, only the 
most recent selection will remain 
active.  

Use powder detergent for white 
cotton garments, for pre-washing, 
and for washing at temperatures 
over 60℃. 

Follow the instructions provided 
on the detergent packaging. 

Do not use hand washing 
detergents, as they create too 
much foam. 
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If you have changed the program, do not add 
detergent for the new program. 
To prevent a running program from being 
changed accidentally (for instance, by 
children), use the CHILD LOCK function (see 
section "Control Panel / SPIN"). 
To pause a running program and open the 
door if needed: 
Press the START/PAUSE button  to pause 
the program. If the water level and/or 
temperature in the drum are not too high, the 
DOOR LOCK indicator light  will turn off, 
allowing you to open the door. You can then 
add or remove laundry, such as items 
mistakenly loaded. 
Press the START/PAUSE button  again to 
resume the program.  
9- Cancelling a running program if needed 
 Turn the Linear mark on the wash cycle 

selector knob to the symbol " " to turn 
off the appliance. 

 If the water level and/or temperature are 
low enough, the door will unlock and can 
be opened. 

 If the door remains locked due to a 
higher water level in the drum, follow 
these steps to unlock it: Turn the wash 
cycle selector knob to select the spin 
program. Press the SPIN button to turn 
off the spin program (all spinning speed 
value indicator lights will go out on the 
display). 

 Press the START/PAUSE button  to 
run the spin program. The water will be 
pumped out from the drum during the 
cycle, and the door will unlock at the end 
of the program. 

10- Switch off the appliance after program 
end 

 At the end of the cycle, the message 
"End" is displayed on the digital display. 

 The door can only be opened when the 
DOOR LOCK indicator light  goes out. 

 Check that the DOOR LOCK indicator 
light is off, then open the door and 
remove the laundry. 

 

 Turn the Linear mark on the wash cycle 
selector knob to the symbol " " to turn 
off the appliance. 

 Finally, turn off the tap. 
Leave the door ajar to allow the interior of the 
appliance to dry. 

6.12 Cancelling the Programme  
The programme is cancelled when pro- 
gramme selection knob is turned to a 
different programme or machine is turned 
off and on again using the programme 
selection knob. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

6.13 End of Programme 
End symbol appears on the display when 
the programme is completed. 
If you do not press any button for 10 
minutes, the machine will switch to OFF 
mode. Display and all indicators are turned 
off. 
Completed programme steps will be dis- 
played if you press any button. 

6.14 Standby Mode 
Your machine has the "Standby Mode" 
feature. 
After turning the machine on with the On/ 
Off button, if no programme is started or 
no other action is taken during the 
selection phase, or if nothing is performed 
within ap- proximately 2 minutes after the 
selected programme is over, the machine 
automatic- ally switches to energy saving 

If you turn the programme selection 
knob when the Child Lock is 
enabled, the programme will not be 
cancelled. You should cancel the 
Child Lock first. 
If you want to open the loading 
door after you have cancelled the 
programme but it is not possible to 
open the loading door since the 
water level in the machine is above 
the loading door baseline, then turn 
the Programme Selection knob to 
Pump+ Spin programme and drain 
the water in the machine. 



EN / 41 
 

Repeat Drum Cleaning process in 
every 2 months. 
NOTICE: Use an anti-limescale 
suitable for the washing machines. 

Please read the “Safety 
Instructions” section first! 

mode. Furthermore, if your product has a 
display that shows the programme time, 
this display is completely turned off. If you 
turn the pro- gramme selection button or 
touch any but- ton, the lights are 
illuminated, and the screen will turn on 
again. The choices you make when exiting 

the energy saving state may change. 
Check your selections’ accuracy before 
starting the programme. Adjust your set- 
tings again if necessary. This is not an 
error. 

7 Maintenance and Cleaning 
 

 

 

Service life of your product extends, and 
frequently experienced problems will be 
reduced if it is cleaned at regular intervals. 
 

7.1 Cleaning the Detergent Drawer  
Clean the detergent drawer at regular 
intervals (once every 4 to 5 wash) as 
mentioned below to prevent accumulation of 
powder detergent. 
If there is a buildup of residual detergent or 
additives, or if the softener compartment is 
not rinsed out properly, it may be helpful to 
clean the dispenser. 

 
1- Open the detergent dispenser tray fully. 

Press down on the drawer catch (1) and 
pull the tray (2) out from the appliance 
housing. 

2- Remove the liquid detergent cover (3) by 
grasping it and pulling it upwards from 
the detergent dispenser tray. 

3- Clean the liquid detergent cover and the 
detergent dispenser tray under running 
water. Lightly wipe away any remaining 
detergent residue. 

4- Attach the liquid detergent cover and 
slide the detergent dispenser tray back 
into place, ensuring it is securely closed. 

 
5- Tip: Do not operate the appliance without 

the detergent dispenser tray in place. 
Always keep the tray completely closed. 

7.2 Cleaning the Loading Door and the 
Drum 

For products with drum cleaning pro- 
gramme, please see the Operating the 
product section. 

 After every washing make sure that no 
foreign substance is left in the product. 
If the holes on the door gasket shown in the 
figure is blocked, open the holes using a 
toothpick. 
Foreign metal substances will cause rust 
stains in the drum. Clean the stains on the 
drum surface by using cleaning agents for 
stainless steel. 
Never use steel wool or wire wool. These 
will damage the painted, chrome coated 
and plastic surfaces. 
We recommend you to wipe the door 
gasket with a dry and clean cloth at the end 
of the program. This will remove residues 
on the door gasket in your machine and 
prevent formation of malodorous. 
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WARNING 
Risk of Scalding 
Risk of hot water injury to skin! 

7.3 Cleaning the Loading Door and the 
Drum 

Wipe the body of the product with soapy 
water or non-corrosive mild gel detergents as 
necessary, and dry with a soft cloth. 
Use only a soft and damp cloth to clean the 
control panel. Do not use cleaning products 
that contain bleach. 

7.4 Cleaning the Mesh Filter in the 
Water Inlet Hose and the Water 
Inlet Valve 

1- Close the water tap and unscrew the 
water inlet hose. 

2- Clean the mesh filter at the hose's end 
carefully with a fine brush. 

3- Now unscrew the water inlet hose on 
the back of the appliance by hand. Pull 
out the mesh filter from the water inlet 
valve on the back of the appliance using 
pliers and carefully clean it. 

4- Insert the mesh filter back into place. 
Connect the water inlet hose to the 
water tap and the appliance again. Do 
not use a tool to tighten the inlet hose. 
Open the water tap and check that all 
connections are secure. 

 
 
 
 

 

7.5 Cleaning the Mesh Filter in the 
Water Inlet Hose and the Water 
Inlet Valve 

 

You are responsible for ensuring that all 
safety precautions are followed when 
draining water from the appliance and/or 
manually opening the appliance door. 
 
It may be necessary to clean the appliance 
drain pump if the appliance fails to drain (for 
example, if you do not hear the sound of 
water being pumped out when it should be 
draining, and nearby drains, such as a sink, 
are functioning properly). 
The appliance pump can become blocked by 
loose debris (which is a good reason to check 
the drum and remove any visible debris after 
each load). Fabrics that shed large amounts 
of fluff may also cause blockages. 
To access the appliance’s drain pump, the 
service cover must first be opened (see steps 
below). With the service cover opened, 
proceed as follows: 
1- If the appliance has not been drained, try 

to drain it now. First, turn the wash cycle 
selector knob to select the Spin program. 
Press the SPEED button to turn off the 
spin program (all spinning speed value 
indicator lights will go out on the 
display), then press the START/PAUSE 
button.  

 
 



EN / 43 
 

Wait a few moments to allow the pump 
to drain the water from the drum. If the 
pump is completely blocked, the water 
will be unable to drain, and the cycle will 
end. 

2- Shut off the tap to prevent any more 
water from flowing in and needing to be 
drained. Switch the appliance off and 
unplug the power plug. 

3- Open the drain filter cover. 

4- Use the pull-out drain hose located in the 
pump access opening to drain the 
remaining water into a suitable container 
(up to 5.3 U.S. gallons/20 liters of water 
may be drained). Pull the sealing cap 
from the hose and lay the hose over the 
side of the container to allow the water 
to finish draining from the drum. When 
finished, replace the sealing cap back 
onto the end of the hose and return the 
hose to its storage location. 

5- Turn the pump cover counterclockwise 
to remove it. A small amount of residual 
water may flow out when the cover is 
removed. Clean the interior of the pump 
housing, removing any debris or foreign 
objects. 

 
 

Check to ensure the impeller at the back of 
the pump housing can turn freely. Remove 
any lint, debris, or detergent residue from the 
threads of the pump cover and the pump 
cover housing. Reinstall the pump cover by 
screwing it tightly into position, ensuring that 
the handle is vertical. 

6- Close the drain filter cover. Wipe up any 
spilled water. 
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8 Troubleshooting  
 

 

 
Your appliance may occasionally fail to work. Before contacting the service center, ensure 
that the problem cannot be resolved easily using the following list: 
 

Problem Possible Cause / Solutions 
There are colour spots 
and oil stains in drum 

• The appliance requires a service wash. Run a "Drum clean" 
wash cycle with no detergent and no laundry. 

The machine smells 
• Due to the use of rubber parts, the machine will have a 
rubber smell at the beginning of use, but the rubber smell will 
gradually disappear during use. 

The door cannot be 
opened 

• The safety protection function is in operation, and the water 
temperature and/or water level is too high. 
• Whether the program has ended normally and whether 
there is power failure. 
• Is the child lock function activated? Turn off the child lock 
function. 
• Whether to select the delay end function? Turn off the delay 
end function. 

The machine leaks from 
the dispenser 

• The dispenser drawer is blocked with detergent and 
requires cleaning. 
• The water pressure is too high and requires turning down - 
turn down the tap on the water supply pipe slightly and try 
again. 
• The appliance is tilting forward - it must be level when in its 
final position. 

The machine leaks (other 
than dispenser) 

• The water inlet hose is loose, check both the cabinet and 
tap ends. 
• The inlet hose is tight but still leaks, so replace the rubber 
washers, or the water inlet hose is missing the rubber 
washer. 
• The drain hose is not fixed in properly. 
• In case of water leakage inside the machine, please turn off 
the power supply and contact the after-sales department for 
maintenance. 

The machine does not 
switch on 

• The appliance is not plugged into the socket fully, or not 
enough to make contact. 
• There is no power to the socket, or the fuse has blown in 
the mains plug. 

The wash cycle does not 
start 

• The door is not closed properly. 
• The POWER button has not been pressed. 
• The START/PAUSE button has not been pressed. 
• The water tap has not been turned on to allow water to flow 
into the appliance. 
• A Delay end function has been set. 
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Problem Possible Cause / Solutions 

The machine does not fill 
with water, the detergent 
cannot flow into the drum 
or "ddE02" appears in the 
display 

• The water inlet hose is kinked, twisted and bent. 
• The water inlet hose is not connected to the water supply. 
• The water pressure is too low. 
• The water tap has not been turned on to allow water to flow 
into the machine. 
• There is no water supply to the house. 
• The mesh filter in the water inlet hose and/or water inlet 
valve are blocked. 
• The faucet and/or water supply pipe are frozen. 
• The delay end function is selected, so the machine does not 
enter water. 
• The START/PAUSE button has not been pressed. 
• There is enough water in the drum already. 

Discharge the water when 
the program is started 

• This is not a fault. Please do not open the door to pour the 
water directly into the drum before the program runs, 
otherwise the machine may discharge the water already 
poured into the drum. 

The water level is too low 
when the machine is 
washing 

• This is not a fault. The water consumption in wash cycle of 
this appliance is relatively low, as it is designed for lower 
water usage compared to other washing machines. 

Make up water during 
wash cycle operation 

• If the water level drops, the machine will make up water 
automatically. 
• When the amount of washing clothes is too large, the 
appliance may make up water automatically several times 
during the wash cycle. 

There is too much foam in 
drum or foam overflows 
from detergent dispenser 

• The detergent is not suitable for machine washing (it should 
display "for washing machines" or "hand and machine wash" 
or similar). 
• Too much detergent was used—less detergent is required in 
soft water. 

The high-speed spinning 
needs to be repeated 
many times 

• Due to the different types and materials of laundry, the load-
balancing system of the appliance may wobble and disperse 
the clothes multiple times to prolong spinning time. This is a 
normal phenomenon, not a machine failure. 

The machine does not 
spin 

• The spin speed is turned off by pressing the SPEED button 
to set all spinning speed values. The indicator light will go out 
on the display. 
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Problem Possible Cause / Solutions 

The machine vibrates a lot 
during the spin cycle 

• The feet have not been adjusted, enabling the machine to 
rock. 
• New installation - either the Transit Bolts, plastic spacer, or 
the polystyrene packaging have not been removed when 
installing the machine. 
• The appliance is trapped between cabinets and/or walls. 
• The load is in a slight out-of-balance condition and the 
appliance is spinning but at a lower speed. 

The spin effect is not ideal 

• When washing fewer clothes, like a pair of jeans or a 
sweater, the machine may not complete the spinning process 
due to balance protection. 

• If the load is in a slight out-of-balance condition, the 
appliance is spinning, but at a lower speed, not at the default 
spin speed of the cycle or the spin speed setting. 

The machine does not 
drain, drains slowly, or 
"E03" appears in the 
display 

• The top of the drain hose is too high - it must be fitted at a 
height between 65 and 100 cm from the floor. 
• The pump filter is blocked. 
• The drain hose is kinked, twisted, or bent. 
• The drain hose is blocked or frozen. 

The program time stops 
counting down before 
entering high-speed 
spinning 

• This is not a fault. The load-balancing system wobbles and 
disperses clothes in the drum for a long time to achieve 
balance and complete high-speed spinning. During this 
wobbling process, the program time may stop counting down 
before entering the high-speed spinning process. 

The program takes too 
long 

• Program times will vary due to water pressure, incoming 
water temperature, and if the wash load goes out of balance. 
This will increase program times accordingly. 

The machine is noisy 

• There will always be some motor, pump, and drum noise 
during spin. 
• The washing machine is touching other objects. 
• Foreign matters, such as hairpins or metal objects, may be 
in the drum or tub. 

The machine continuously 
fills with water and 
continually drains away 

• The top of the drain hose is too low - it must be fitted at a 
height between 65 and 100 cm from the floor. 
• The end of the drain hose has been pushed too far down the 
standpipe; the hose elbow should be fitted 4 inches (100 mm) 
from the end of the drain hose. 
• The end of the drain hose is submerged in the discharged 
water. 
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Problem Possible Cause / Solutions 
The discharged water 
flows back into the 
appliance 

• If the end of the drain hose touches the discharged water 
(water drained from washer), it can be sucked back into the 
appliance and may damage the appliance or textiles. 

The local part of the 
control panel is heated 

• This is the slight heating effect of the electronic 
components on the computer board on the back of the 
control panel. 

After drying, there are 
water drops on the door 
and drum 

• During drying, the door may be stained with water drops, 
please wipe off the water drops. 

• Do you put in too much or too thick clothes? 

The drying effect is poor 
and uneven 

• Are clothes that are not easy to dry (such as thick cotton 
fabrics) and fabric that are easy to dry (such as synthetic 
fabrics) dried together? 
• Do you put too many clothes for drying? 
• When only running the "Drying" program, do you separate the 
dehydrated and entangled clothes by putting them in the 
drum? 
• Due to different types and quantities of clothes, uneven 
drying may occur. For uneven drying please add regular 
drying. 
• Is the faucet turned off during drying? 
• Is the filter of the drain pump blocked during drying? 
• Is the drain hose bent, twisted or blocked during drying? 

General 

• Your appliance contains sensors that monitor progress 
during the wash cycle (e.g.: water level, temperature, out of 
balance loads, wash time/progress). Normally, if your 
appliance successfully completes the cycle, there is unlikely 
to be anything wrong! 
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WARNING 
Foreign substances left in the pump filter may damage your product or cause noise 
problems. If you live in areas prone to frost, remember to turn off the water tap, 
disconnect the main hose, and drain the water from the appliance when it's not in 
use. After each use, turn off the tap to which the mains hose is connected.! 

In case of the following faults, the microcomputer system will detect the issue, and a buzzer 
will sound, displaying the corresponding fault codes on the control panel: 
 

Fault 
codes Fault type Possible Cause / Solutions 

E02 No inlet 
water 

• Check whether the faucet is turned on? Whether the water 
supply is cut off? 
• Whether the mesh filter in the water inlet hose and the water 
inlet valve are blocked? 
• Whether the water inlet hose of the appliance is frozen? 
Eliminate the above fault causes. If the fault code still exists, 
please contact the service center for repair. 

E03 
Abnormal 
water 
drainage 

• Clean the pump filter. 
• Check whether the drain hose is bent, twisted, or blocked? 
Eliminate the above fault causes. If the fault code still exists, 
please contact the service center for repair. 

U4 Door lock 
malfunction 

• The door is not closed in place, and the door lock does not 
work normally. Close the door again, turn the wash cycle 
selector knob to the "OFF" position to turn off the power supply, 
and then turn the wash cycle selector knob to select any wash 
program and press the START/PAUSE button to restart the 
program. Eliminate this fault cause. If the fault code still exists, 
please contact the service center for repair. 
• If the fault code displays and cannot open the door, the door 
lock may be faulty, please contact the service center for repair. 

H 

The 
temperature 
in the drum 
is high 

• Press the START/PAUSE button to suspend the appliance 
operation and wait for several minutes. When the temperature in 
the drum drops to a safe range and the fault code on the display 
is removed, press the START/PAUSE button to continue the rest 
of the program. If the fault code still exists, please contact the 
service center for repair. 

EXX Other faults 
• Turn the wash cycle selector knob to the "OFF" position to turn 
off the power supply, unplug the power cord, and contact the 
service center for repair as soon as possible. 

 

 
Not emptying contents from pockets may cause pump or drain hose blockages or may 
damage the machine. Do not wash items that do not have a wash label, or wash items that 
are not intended to be machine washable. 
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9 DISCLAIMER / WARNING 
Some (simple) failures can be adequately 
handled by the end-user without any safety 
issue or unsafe use arising, provided that 
they are carried out within the limits and in 
accordance with the following instructions 
(see the “Self-Repair” section). 
Therefore, unless otherwise authorized in 
the “Self-Repair” section below, repairs 
shall be addressed to registered 
professional repairers in order to avoid 
safety is- sues. A registered professional 
repairer is a professional repairer that has 
been granted access to the instructions 
and spare parts list of this product by the 
manufacturer ac- cording to the methods 
described in legislative acts pursuant to 
Directive 2009/125/ EC. 
However, only the service agent (i.e. 
authorized professional repairers) that 
you can reach through the phone 
number given in the user 
manual/warranty card or through your 
authorized dealer may provide service 
under the guarantee terms. Therefore, 
please be advised that repairs by 
professional repairers (who are not 
authorized by Beko ) shall void the 
guarantee. 

 
Self-Repair 
Self-repair can be done by the end-user 
with regard to the following spare parts: 
door, door hinge and seals, other seals,  

 

door locking assembly and plastic 
peripherals such as detergent dispensers 
(an updated list is also available in sup- 
port.beko.com as of 1st of March 2021) 
Moreover, to ensure product safety and to 
prevent risk of serious injury, the mentioned 
self-repair shall be done following the 
instructions in the user manual for self-
repair or which are available in 
support.beko.com For your safety, unplug 
the product before attempting any self-
repair. 
Repair and repair attempts by end-users for 
parts not included in such list and/or not 
following the instructions in the user 
manuals for self-repair or which are 
available in support.beko.com , might give 
raise to safety issues not attributable to 
sup- port.beko.com , and will void the 
warranty of the product. 
Therefore, it is highly recommended that 
end-users refrain from the attempt to carry 
out repairs falling outside the mentioned list 
of spare parts, contacting in such cases 
authorized professional repairers or 
registered professional repairers. On the 
contrary, such attempts by end-users may 
cause safety issues and damage the 
product and subsequently cause fire, flood, 
electrocution and serious personal injury to 
occur. 
By way of example, but not limited to, the 
following repairs must be addressed to 
authorized professional repairers or 
registered professional repairers: motor, 
pump assembly, main board, motor board, 
display board, heaters etc. 
The manufacturer/seller cannot be held li- 
able in any case where end-users do not 
comply with the above 
The spare part availability of the washing 
machine or washer-dryer that you 
purchased is 10 years. During this period, 
original spare parts will be available to 
operate the washing machine or washer-
dryer properly.
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Palun lugege esmalt seda kasutusjuhendit! 

Lugupeetud klient, 

Täname teid Beko toote valimise eest. Loodame, et saate parima tulemuse oma tootega, 
mis on valmistatud kõ rge kvaliteedi ja tipptasemel tehnoloogia abil. Seetõ ttu lugege palun 
enne toote kasutamist hoolikalt läbi kogu see kasutusjuhend ja kõ ik muud kaasasolevad 
dokumendid. 

Järgige kõ iki hoiatusi ja teavet kasutusjuhendis. Nii kaitsete ennast ja toodet võ imalike 
ohtude eest. 

Hoidke kasutusjuhend alles. Kui annate toote kellelegi teisele ü le, andke ka kasutusjuhend. 
Garantiitingimused, toote kasutamine ja tõ rkeotsingumeetodid on kasutusjuhendis. 

Sümbolid ja mõisted 

Kasutusjuhendis kasutatakse järgmisi sümboleid: 
 

 

 

 
Oht, mis võ ib põ hjustada surma võ i vigastusi. 

 

 

 
Oluline teave võ i kasulikud näpunäited kasutamise kohta. 

 

 

 
Lugege kasutusjuhendit. 

 

 

 
Taaskasutatavad materjalid. 

 

 

 

 
Kuuma pinna hoiatus. 

HOIATUS Oht, mis võ ib põ hjustada varalist kahju tootele võ i selle keskkonnale. 
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See jaotis sisaldab 
ohutusjuhiseid, mis on vajalikud 
isikukahju võ i materiaalse kahju 
tekkimise ohu ennetamiseks. 

Meie ettevõ te ei vastuta kahju 
eest, mis võ ib tekkida, kui neid 
juhiseid ei järgita. 
• Paigaldus- ja remonditö id 

peab alati teostama volitatud 
teenindus. 

• Kasutage ainult 
originaalvaruosasid ja 
tarvikuid. 

• Ä rge parandage ega asendage 
ühtegi toote komponenti, kui 
see ei ole kasutusjuhendis 
selgelt ette nähtud. 

• Ä rge muutke toodet. 

1.1 Kavandatav 
kasutusviis 

• Teie toote kasutusiga on 10 
aastat. Selle aja jooksul on 
seadme nõ uetekohaseks 
kasutamiseks saadaval 
originaalvaruosad. 

• See toode on mõ eldud 
koduseks kasutamiseks. See 
ei ole mõ eldud 
kaubanduslikuks otstarbeks 
võ i seda ei tohi kasutada 
väljaspool selle sihtotstarvet. 

• Kasutage ainult 
tekstiiltoodete pesemiseks ja 
kuivatamiseks, mis on 
vastavalt märgistatud. 

 
• Tootja ei võ ta vastutust 

väärkasutamisest võ i 
väärkäitumisest tingitud 
kahjustuste eest. 

• See seade on mõ eldud 
kasutamiseks 
kodumajapidamises ja 
muudes sarnastes 
rakendustes. Näiteks: 
– kaupluste, kontorite ja muude 

töökeskkondade 
personalikö ö gid, 

– talumajapidamistes, 
– hotellide, motellide ja 

muude majutusasutuste 
klientide poolt; 

– Ö ö majad ja 
hommikusö ö gid, 
hostelilaadsed 
keskkonnad; 

– Kortermajade võ i 
pesumajade ü ldkasutatavad 
ruumid. 

1.2 Laste ohutus, 

 haavatavad isikud 
ja lemmikloomad 

• Seda toodet võ ivad kasutada 
8-aastased ja vanemad lapsed 
ning isikud, kelle füüsilised, 
sensoorsed võ i vaimsed 
võ imed on vähe arenenud võ i 
kellel puuduvad kogemused ja 
teadmised, kui neid on 
juhendatud võ i õ petatud 
seadme ohutust kasutamisest 

1 Ohutusjuhised 
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ja sellega kaasnevatest 
ohtudest. 

• Alla 3-aastaseid lapsi 
tuleks hoida eemal, kui nad 
ei ole pidevalt järelevalve 
all. 

• Elektritooted on lastele ja 
lemmikloomadele ohtlikud. 
Lapsed võ i lemmikloomad ei 
tohiks mängida, ronida toote 
peal võ i selle sees. Kontrollige 
toote sisemust enne 
kasutamist. 

• Kasutage lapselukku, et 
lapsed ei saa seadet 
kasutada. 

• Pesumasina juurest lahkudes 
sulgege seadme uks. Lapsed 
ja lemmikloomad võ ivad sisse 
lukustuda ja uppuda. 

• Lapsed ei tohiks teha 
puhastus- ja hooldustö id ilma 
täiskasvanu järelevalveta. 

• Hoidke pakkematerjalid 
lastele kättesaamatus kohas. 
Vigastus- ja lämbumisoht. 

• Hoidke kõ ik toote jaoks 
kasutatavad pesuained ja 
lisaained lastele 
kättesaamatus kohas. 

• Enne toote utiliseerimist 
lõ igake toitekaabel läbi ning 
murdke ja deaktiveerige 
laadimisukse 
lukustusmehhanism, et 
tagada laste ohutus. 

1.3 Elektriohutus 

• Toode tuleb paigaldamise, 
hoolduse, puhastamise ja 
remonditö ö de ajal välja 
lü litada. Ü hendage toode lahti 
võ i lü litage kaitse välja. 

• Kahjustatud toitekaablid tuleb 
volitatud teeninduses välja 
vahetada, et vältida võ imalikke 
ohte. 

• Toodet ei tohi toita välise 
lü litusseadme, näiteks taimeri 
kaudu võ i ühendada 
vooluahelasse, mida seade 
regulaarselt sisse ja välja 
lü litab. 

• Ä rge tõ mmake toitejuhet 
tootest välja võ i toote 
tagakü ljele. Ä rge asetage 
raskeid esemeid toitejuhtme 
peale. Ä rge painutage 
toitejuhet liigselt, ärge muljuge 
ega puudutage seda 
soojusallikatega. 

• Kasutage ainult 
originaalkaablit. Ä rge 
kasutage lõ igatud võ i 
kahjustatud kaableid. 

• Ä rge kasutage toote 
kasutamiseks pikendusjuhet, 
mitmikpistikut võ i adapterit. 

• Pikendusjuhtmed, 
mitmikpistikupesad, 
adapterid võ i 
kaasaskantavad toiteallikad 
võ ivad ü le kuumeneda ja 
põ hjustada tulekahju. 
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Veenduge, et pistikupesad ja 
teisaldatavad toiteallikad ei 
asu toote lähedal võ i taga. 

• Pistik peab olema kergesti 
ligipääsetav. Kui see ei ole 
võ imalik, siis tuleb kasutada 
elektriseadmete nõ uetele 
vastavat mehhanismi, mis 
lahutab kõ ik klemmid. 

• Elektripaigaldises peab 
olema olemas elektrivõ rk 
(kaitselü liti, lü liti, pealü liti 
jne). 

• Ä rge puudutage pistikut 
märgade kätega. 

• Seadme väljatõ mbamisel 
ärge hoidke kinni mitte 
toitejuhtmest, vaid 
pistikust. 

• Veenduge, et pistik ei ole 
märg, määrdunud võ i 
tolmune. 

• Ä rge kunagi ühendage oma 
toodet elektrisäästu 
seadmetega. Sellised 
süsteemid on tootele 
kahjulikud. 

1.4 Ohutuse käsitlemine 

• Enne teisaldamist ühendage 
toode lahti, eemaldage 
veeväljund ja 
veevõ rguühendused. 
Tühjendage toote kü lge 
jäänud vesi. 

• See toode on raske, ärge 
käsitsege seda ise. See võ ib 

põ hjustada vigastusi, kui 
toode kukub teie peale. Ä rge 
pillake toodet kandmise ajal 
maha. 

• Ä rge hoidke toote tõ stmiseks 
ja liigutamiseks kinni sellistest 
osadest nagu pesu 
laadimisuks. Ü lemine salv 
peaks liikumiseks olema 
kindlalt kinnitatud. 

• Kandke toodet püstiasendis. 
Kui seda ei saa püstiselt kanda, 
kallutage seda paremale kü ljele 
esiplaanile. 

• Veenduge, et voolikud ja 
toitejuhe ei oleks pärast toote 
paigaldamist võ i puhastamist 
oma kohale volditud, kinni 
pigistatud võ i purustatud. 

1.5 Paigaldamise ohutus 

• Kontrollige kasutusjuhendis ja 
paigaldusjuhendis esitatud 
teavet, et valmistada toode 
paigaldamiseks ette ja 
veenduda, et elektrivõ rk, puhas 
veevõ rk ja veevõ tukoht on 
sobivad. Kui see ei ole nii, 
kutsuge kvalifitseeritud elektrik 
ja torumees, et nad teeksid 
vajalikud ettevalmistused. 
Nende toimingute eest 
vastutab klient. 

• Enne paigaldamist lü litage 
kindlasti kaitse välja, et 
lü litada vä lja selle liini 
vooluvõ rk, millega toode 
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ühendatakse. 
• See toode on ette nähtud 

kasutamiseks kuni 2000 
meetri kõ rgusel 
merepinnast. 

• Enne paigaldamist kontrollige, 
kas toode on kahjustatud. 
Ä rge laske toodet 
paigaldada, kui see on 
kahjustatud. 

• Kandke alati 
isikukaitsevahendeid (kindad 
jne) toote paigaldamise, 
hoolduse ja remondi ajal. On 
olemas vigastuste oht. 

• Vigastused võ ivad tekkida, kui 
käed pannakse katmata 
avadesse. Sulgege transpordi 
ohutuspoltide augud 
plastkorkidega. 

• Ä rge paigaldage ega jä tke 
toodet kohtadesse, kus see 
võ ib puutuda kokku 
väliskeskkonna tingimustega. 

• Ä rge paigaldage toodet 
kohtadesse, kus temperatuur 
langeb alla 0ºC. 

• Ä rge asetage toodet vaibale 
võ i sarnasele pinnale. See 
tekitaks tuleohu, kuna see ei 
saa altpoolt õ hku kätte. 

• Asetage toode tasasele ja 
kõ vale pinnale ning 
tasakaalustage seda 
reguleeritavate jalgadega. 

• Ü hendage toode 
maanduspistikuga, mis on 

kaitstud kaitsmega, mis vastab 
tüübisildil toodud 
vooluväärtustele. Veenduge, et 
maandamist teostab 
asjatundlik elektrik. Ä rge 
kasutage toodet ilma 
kohalikele/riiklikele eeskirjadele 
vastava maanduseta. 

• Ü hendage toode 
pistikupessa, mille pinge- ja 
sagedusnäitajad vastavad 
tüübisildil näidatud 
väärtustele. 

• Ä rge ühendage toodet 
lahtiste, katkiste, määrdunud 
võ i rasvaga määrdunud 
pistikupesadega võ i 
pistikupesadega, mille puhul 
on oht, et need puutuvad 
kokku veega. 

• Kasutage tootega kaasas 
olevat uut voolikukomplekti. 
Ä rge kasutage vanu 
voolikukomplekte uuesti. Ä rge 
tehke voolikutele tä iendusi. 

• Ü hendage vee 
sissevooluvoolik otse 
veekraaniga. Veekraanist 
lähtuv rõ hk peaks olema 
vähemalt 0,03 MPa (0,3 baari) 
ja maksimaalselt 1 MPa (10 
baari). Toote nõ uetekohaseks 
toimimiseks peaks kraanist 
voolama 10 kuni 80 liitrit vett 
minutis. Kui veesurve on ü le 1 
MPa (10 baari), tuleb 
paigaldada rõ hualandusventiil. 
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Maksimaalne lubatud 
temperatuur on 25 °C. 

• Paigaldage 
veepuhastusvooliku ots 
määrdunud vee äravoolu 
kanalisatsiooni, valamu võ i 
vanni. 

• Asetage toitejuhe ja voolikud 
kohtadesse, kus ei ole 
komistamisohtu. 

• Ä rge paigaldage toodet ukse 
taha, liuguksele võ i kohta, mis 
takistab ukse täielikku 
avanemist. 

• Kui tootele tuleb paigaldada 
kuivati, kinnitage see sobiva 
ühendusseadmega, mille saate 
volitatud teenindusest. 

• Ü lemise katte eemaldamisel 
tekib oht puutuda kokku 
elektriliste osadega. Ä rge 
eemaldage toote ü lemist 
katet. 

• Asetage toode vähemalt 1 cm 
kaugusele mööbli servadest. 

• Veenduge, et ruum, kus 
paigaldus toimub, on piisavalt 
ventileeritud, sest võ ib tekkida 
oht, et seadmest väljuvad 
soovimatud gaasid võ ivad 
süüdata muid ruumis olevaid 
kütuseid võ i puutuvad kokku 
lahtise leegiga. 

1.6 Operatiivne ohutus 

• Kui kasutate seadmeid, 
kasutage ainult 

pesumasinatele sobivaid 
pesuaineid, pehmendajaid ja 
lisaaineid. 

• Ä rge kasutage tootel keemilisi 
lahusteid. Nende materjalidega 
kaasneb plahvatusoht. 

• Ä rge kasutage defektseid võ i 
kahjustatud tooteid. Tõ mmake 
toode vooluvõ rgust välja (võ i 
lü litage vä lja kaitselü liti, millega 
see on ühendatud), keerake 
veekraan kinni ja pö ö rduge 
volitatud teeninduse poole. 

• Ä rge asetage toote peale võ i 
lähedusse süüteallikaid (põ lev 
küünal, sigaretid jne.) võ i 
soojusallikaid (triikraud, ahjud, 
jne.). Ä rge asetage toote 
lähedusse 
tuleohtlikke/plahvatusohtlikke 
materjale. 

• Ä rge astuge tootele. 
• Kui te ei kasuta toodet pikema 

aja jooksul, tõ mmake toode 
välja ja keerake kraan kinni. 

• Pesuaine/ hooldusvahendid 
võ ivad pesuvahendi sahtlist 
välja pritsida, kui see avatakse 
masina tö ö tamise ajal. 
Pesuvahendi kokkupuude 
naha ja silmadega on ohtlik. 

• Veenduge, et lemmikloomad 
ei roniks toote sisse. 
Kontrollige toote sisemust 
enne kasutamist. 

• Ä rge avage lukustatud 
laadimisluuki jõ uga. Uks 
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avaneb, kui pesemine on 
lõ petatud. Kui uks ei avane, 
kasutage vea "laadimisluuk ei 
avane" lahendust, mis on 
toodud jaotises "Veaotsing". 

• Ä rge peske riideid, mis on 
koos bensiini, petrooleumi, 
benseeni, lahusti, alkoholi võ i 
teiste kergsüttivate võ i 
plahvatusohtlike ainete võ i 
tö ö stuskemikaalidega. 

• Ä rge kasutage otse keemilise 
puhastuse pesuvahendit ja 
ärge peske, loputage, 
tsentrifuugige ega kuivatage 
keemilise puhastuse 
pesuvahendiga saastunud 
pesu. 

• Ä rge pange käsi pö ö rlevasse 
trumlisse. Oodake, kuni 
trummel enam ei pö ö rle. 

• Ä rge asetage käsi võ i 
metallesemeid masina alla. 

• Kui pesu pestakse kõ rgel 
temperatuuril, võ ib väljavoolav 
pesuvesi n a h a g a  kokku 
puutudes põ letada teie nahka, 
näiteks kui tühjendusvoolik on 
ühendatud kraaniga. Ä rge 
puudutage äravooluvett. 

• Võ tke järgmised 
ettevaatusabinõud, et vältida 
biokile ja ebameeldiva lõ hna 
tekkimist: 

– Veenduge, et ruum, kuhu 
pesumasin on paigutatud, 

on hästi ventileeritud. 

– Pühkige programmi lõ pus 
ukse tihend ja laadimisukse 
klaas kuiva ja puhta lapiga. 

• Laadimisukse klaas kuumeneb, 
kui pesemine võ i kuivatamine 
toimub kõ rgetel 
temperatuuridel. Seetõ ttu ärge 
lubage eriti lastel pesemise võ i 
kuivatamise ajal laadimisukse 
klaasi puudutada. 

 
• Enne kulunud ja 

kasutuskõ lbmatute esemete 
kõ rvaldamist: 

1. Tõ mmake toitepistik välja ja 
eemaldage see 
pistikupesast. 

2. Katkestage toitejuhe ja 
ühendage see lahti seadme 
pistikuga. 

3. Rikkuge laadimisukse 
lukustusmehhanism, et 
muuta see 
kasutamiskõ lbmatuks. 

4. Ä rge lubage lastel 
vananenud tootega 
mängida. 

1.7 Kuivatamise ohutus 

• Pesu, mis on eelnevalt pestud, 
puhastatud, saastunud võ i 
määrdunud bensiini/gaasi, 
keemilise puhastuse lahustite 
võ i muude 
tuleohtlike/plahvatusohtlike 
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materjalidega, ei tohi masinas 
kuivatada, sest need 
eraldavad tuleohtlikke võ i 
plahvatusohtlikke aure. 
Vastasel juhul tekib tuleoht. 

• Pesu, mis on saastunud 
selliste materjalidega nagu 
taime- võ i mineraalõ li, 
atsetoon, alkohol, bensiin, 
gaasiõ li, plekke eemaldavad 
ained, tö ö stusbensiin, 
tärpentin, parafiin võ i parafiini 
eemaldajad, tuleb enne 
kuivatamist pesumasinas 
koos kuivatiga eraldi pesta 
kuumas vees, lisades 
lisapesuvahendit. Vastasel 
juhul tekib tuleoht. 

• Ä rge kuivatage 
tekstiiltooteid, mis 
sisaldavad valdavalt vahtu, 
kummi võ i kummi sarnaseid 
osi (nt dušimütsid, 
veekindlad tekstiiltooted, 
kummist tooted ja riided) võ i 
need, mis on täidetud ja 
kahjustatud (nt padjad võ i 
mantlid). On olemas 
põ letusoht. 

• Kui kasutate pesupalli, 
pesupesemiskaalu, pesukasti 
võ i palli masinas, võ ivad need 
tooted kuivatamise ajal 
sulada. Kui valite 
kuivatusfunktsiooni, ärge 
kasutage neid tooteid. 
Vastasel juhul tekib tuleoht. 

• Kui kasutate puhastamiseks 
tö ö stuskemikaale, ärge 
kasutage kuivatusfunktsiooni. 
Vastasel juhul tekib tuleoht. 

• Uks muutub pärast kuivatamist 
väga kuumaks. Pärast 
kuivatamise lõ ppu avage 
seadme uks täielikult. Ä rge 
puudutage ukseklaasi sees 
asuvat metallist ust. Kõ rge 
temperatuuri tõ ttu on 
põ letusoht. 

• Kuivatusprogrammide 
viimaseks sammuks on 
jahutus, et pesu temperatuur 
seda ei kahjustaks. Kui avate 
ukse ilma jahutuse läbiviimist, 
on võ imalik, et masinast 
väljub kuum aur. Auru 
temperatuur võ ib olla keeva 
vee lähedane. 

• Kui kuivatusprogrammid on 
katkestatud (programmi 
tühistamise võ i 
elektrikatkestuse tõ ttu), võ ib 
pesu masina sees olla kuum. 
Olge ettevaatlik. 

• Ä rge peatage masinat enne 
kuivatusprogrammi lõ ppu. Kui 
peate masina peatama, võ tke 
kogu masinas olev pesu välja 
ja asetage see sobivasse 
kohta ning oodake, kuni see 
jahtub. 

• Vältige kuivatusprogrammi 
katkestamist kuivatusmasina 
enneaegse peatamisega, sest 
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programmi katkestamise võ i 
elektrikatkestuse korral võ ib 
pesu masinas muutuda liiga 
kuumaks. Põ letusoht! Kui 
peate masina peatama, võ tke 
pesu välja ja asetage see 
kuhugi jahtuma. 

• Teie toode sobib 
tö ö tamiseks temperatuuridel 
5°C kuni +35°C. 

• Teie toote jaoks on 
ideaalne ümbritsev 
temperatuur vahemikus 
15°C kuni +25°C. 

• Ä rge koormake masinat 
kuivatamiseks ü le. Järgige 
kuivatamiseks ettenähtud 
maksimaalset koormustaset. 

• Kui pesu on pestud 
plekieemaldajaga, käivitage 
enne kuivatamiskiiruse 
käivitamist tä iendav 
loputuskiirus. 

• Ä rge kuivatage nahast pesu ja 
nahka sisaldavat pesu (nt 
teksade nahast sildid) 
masinas. Nahkdetailidest 
jäänud värv võ ib määrduda 
teistele tekstiilidele. 

• Kui tekib probleem, mida te ei 
saa lahendada ohutusjuhiste 
osas esitatud teabe abil, 
lü litage masin välja ja 
tõ mmake see vooluvõ rgust 
välja ning pöö rduge volitatud 
teeninduse poole. 

• Pesumasin-kuivatusmasinas 

saate ainult pesu pesta, ainult 
pesu kuivatada võ i teha 
mõ lemat protsessi. Masinat ei 
tohiks pikka aega kasutada 
ainult märja pesu 
kuivatamiseks. Kui masinat 
kasutatakse ainult 
kuivatamiseks, tuleks seda iga 
15 käivitamise järel lühikese 
pesuprogrammi käigus tühjaks 
lasta. 

• Enne pesu masinasse panemist 
kontrollige kõ iki pesu ja 
veenduge, et nende taskus võ i 
sees ei oleks ühtegi eset, nagu 
näiteks tulemasin, münt, 
metallesemed, nõ elad jne. 

• Metallosadega pesu ei tohi 
kuivatada masina sees. 
Metallosad võ ivad kuivamise 
ajal maha tulla ja masinat 
kahjustada. Pange need kotti 
võ i padjapüüri. 

• Ä rge kuivatage masinas suurt 
pesu, näiteks tü llkardinaid, 
kardinaid, linikuid/voodeid, 
tekke, vaipu. Pesu võ ib 
kahjustada. 

• Ä rge kuivatage pesemata pesu 
masinas. 

• Ä rge kasutage 
pehmendusvahendit võ i 
staatikavastast ainet, kui 
tootja ei ole seda soovitanud. 

• Selliseid tooteid nagu 
pehmendaja tuleb kasutada 
vastavalt tootja juhistele. 
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• Ä rge kuivatage siidi, villa ja 
sarnaseid õ rnu riideid masina 
sees. Vastasel juhul võ ivad 
villased riided kokku tõmbuda 
ja teised õ rnad riided võ ivad 
kahjustada. 

• Kontrollige enne pesemise ja 
kuivatamise protsesse pesu 
etiketil olevaid sümboleid. 

• Masin puhastab ise 
automaatselt pesu 
kuivatamise ajal pesust 
väljapoole jääva niidi. Masin 
moodustab puhastamiseks 
automaatse veevõ tu. Seetõ ttu 
peaks masina veekraan olema 
avatud ka 
kuivatusprogrammide ajal. 

• Vältige, et toote ümber ei 
koguneks kiudu. 

• Eemaldage kõ ik esemed, 
nagu tikud ja tulemasinad, 
oma taskutest. 

1.8  Hooldus ja 
puhastamine 
Ohutus 

• Enne pesumasina 
puhastamist võ i hooldamist 
ühendage see lahti võ i 
katkestage vool kaitsme 
juures. 

• Kui teil on vaja toodet 
puhastamiseks liigutada, 
ärge tõ mmake kattest. Kate 
võ ib puruneda ja põ hjustada 
vigastusi! 

• Ä rge pange käsi, jalgu ja 

metallesemeid toote alla võ i 
taha. See võ ib põhjustada 
ummistusi ja mis tahes teravad 
servad võ ivad põhjustada 
kehavigastusi. 

• Kasutage puhast, kuiva lappi, et 
pühkida võõ rkehad võ i tolm 
pistiku otstest. Pistiku 
puhastamisel ärge kasutage 
märga võ i niisket lappi. Vastasel 
juhul on tulekahju võ i elektrilö ö gi 
oht. 

• Ä rge peske toodet survepesuriga, 
pihustades auru, vett võ i valades 
vett. On olemas elektrilö ö gi oht. 

• Ä rge kasutage toote 
puhastamiseks teravaid võ i 
abrasiivseid töö riistu. Ä rge 
kasutage koduseid 
puhastusvahendeid,seep, 
pesuvahend, bensiin, lahjendaja, 
alkohol, lakk jne. puhastamisel. 

• Lahusteid sisaldavad 
puhastusvahendid võ ivad 
eraldada mürgiseid aurusid (nt 
puhastusvahend). Ä rge kasutage 
lahusteid sisaldavaid 
puhastusvahendeid. 

• Pesemisvahendi sahtlis võ ib 
olla pesuainejääke, kui avate 
selle puhastamiseks. 

• Ä rge võ tke tühjenduspumba 
filtrit lahti, kui toode tö ö tab. 

• Temperatuur masinas võ ib 
tõ usta kuni 90ºC. Puhastage 
filter pärast vee jahtumist 
masinas, et vältida põ letusohtu. 
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2 Olulised juhised keskkonnale 

2.1 Vastavus elektroonikajäätmete 
direktiivile 

 
See toode vastab ELi WEEE-
direktiivile (2012/19/EL). See 
toode kannab elektri- ja 
elektroonikaseadmete jäätmete 
(WEEE) 
klassifitseerimissümbolit. 

See toode on valmistatud kvaliteetsetest 
osadest ja materjalidest, mida saab 
taaskasutada ja mis sobivad 
ringlussevõ tuks. Ä rge visake jäätmetoodet 
kasutusaja lõ ppedes koos tavaliste olme- ja 
muude jäätmetega. Viige see elektri- ja 
elektroonikaseadmete ringlussevõ tuks 
mõ eldud kogumiskeskusesse. Nende 
kogumiskeskuste kohta saate teavet oma 
kohalikust omavalitsusest. 

 

Vastavus RoHS-direktiivile: 

Teie ostetud toode vastab ELi RoHS-
direktiivile (2011/65/EL). See ei sisalda 
direktiivis nimetatud kahjulikke ja keelatud 
materjale. 

2.2 Pakendi teave 

Toote pakendimaterjalid on valmistatud 
taaskasutatavatest materjalidest vastavalt 
meie riiklikele keskkonnanõ uetele. Ä rge 
visake pakendimaterjale koos olme- võ i 
muude jäätmetega. Viige need kohalike 
omavalitsuste poolt määratud 
pakendamismaterjalide 
kogumispunktidesse.
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3 Tehnilised andmed 
 

Tootja nimi võ i kaubanduslik kaubamärk Beko 

Mudeli nimi 
BMM5DFO5741WPB, BMM5DFO5741W, BMM5DFO5741W, 

BMM5DFO5741WPB, BMM5DFO5741W,BMDSC7545B,WTS210 

Pesu nimivõ imsus (puuvill) (kg) 7 

Kuivatamise nimivõ imsus (puuvill) (kg) 5 

Maksimaalne tsentrifuugimiskiirus (tsükkel/min) 1400 

Sisseehitatud Ei 

Kõ rgus (cm) 84,7 

Laius (cm) 60 

Sügavus (cm) 52 

Ü ks veevõ tukoht / topelt veevõtukoht + / - 

Nimipinge / nimisagedus hertsides (V/Hz) 230 V / 50Hz 

Nimivool (A) 10 

Nimivõ imsus (W) 2200 

Põ himudeli kood  
   

 

 

 

 
Tooteandmebaasi salvestatud mudelite andmed on 
kättesaadavad, kui sisenete jä rgmisele veebisaidile ja 
otsite oma mudeli identifikaatorit (*), mis asub 
energiamärgisel. 

https://eprel.ec.europa.eu/ 

Tarbimisväärtused kehtivad siis, kui traadita võ rguühendus on välja lülitatud. 
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4 Paigaldamine 
 

 

• Seadme paigaldamiseks pö ö rduge 
lähima volitatud teeninduse poole. 

• Veenduge, et toote paigaldamine ja 
elektriühendused on teostatud volitatud 
teenindaja poolt. Tootja ei vastuta 
kahjustuste eest, mis on põ hjustatud 
volitamata isikute poolt teostatud 
toimingutest. 

• Asukoha ettevalmistamine ning elektri-, 
kraanivee- ja kanalisatsiooniseadmete 
paigalduskohas on kliendi vastutusel. 

• Veenduge, et vee sisselaske- ja 
tühjendusvoolikud ning toitejuhe ei 
oleks pärast paigaldamist võ i 
puhastamist toote paika surudes kokku 
volditud, kinni pigistatud võ i purustatud. 

• Enne paigaldamist kontrollige 
visuaalselt, kas tootel on mingeid 
defekte. Ä rge laske toodet paigaldada, 
kui see on kahjustatud. Kahjustatud 
tooted ohustavad teie turvalisust. 

 

 
4.1 Sobiv paigalduskoht 

• Asetage toode kõ vale ja tasasele 
põ randale. Ä rge asetage seda kõ rge 
vaipkattega põ randale võ i muule 
sarnasele pinnale. Ebasobivale 
põ randale asetamine põ hjustab müra- 
ja vibratsiooniprobleeme. 

• Ä rge asetage toodet toitekaablile. 
• Ä rge paigaldage toodet kohtadesse, kus 

temperatuur võ ib langeda alla 0 ºC. 
Külmumine võ ib toodet kahjustada. 

• Jätke toote ja möö bli vahele vähemalt 
1 cm ruumi. 

• Kui paigaldate toote astmetega pinnale, 
ärge kunagi asetage seda serva lähedale. 

• Ä rge asetage toodet mis tahes platvormile. 
• Selle toote paigalduskohas ei tohi olla 

lukustatud, lükand- võ i hingedega uksi, 
mis võ ivad takistada laadimisukse 
tä ielikku avanemist. 

• Ä rge asetage seadmele soojusallikaid, 
nagu pliit, triikraud, ahju, küttekeha 
jne, ja ärge kasutage neid toote peal. 

Palun lugege esmalt läbi jaotis 
"Ohutusjuhised"! 
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4.2 Transpordi ohutuspoltide 
eemaldamine 

1. Lõ dvendage kõ iki transpordi 
turvapoldid sobiva mutrivõ tmega, 
kuni need pö ö rlevad vabalt. 

2. Painutage sisemist osa, vajutades 
seda haardepunktide juures, ja 
tõ mmake osa vä lja. 

3. Kinnitage kasutusjuhendi kotis olevad 
plastkatted tagapaneelil olevatesse 
aukudesse. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

4.3 Veevarustusega ühendamine 
 

 

1. Ü hendage tootega kaasasolev 
spetsiaalne voolik toote veevõtukoha 
külge. 

 

 
 
 
 

HOIATUS 
Toote toimimiseks vajalik veesurve 
on vahemikus 1-10 baari (0,1-1 
MPa). Masina tõ rgeteta tö ö  
tagamiseks tuleb tä ielikult avatud 
kraanist 10-80 liitrit vett ühe minuti 
jooksul sisse lasta. Kui veesurve on 
suurem, paigaldage rõ hu 
vähendamise ventiil. 

HOIATUS 
Ü he veevõ tukohaga mudeleid ei 
tohi ühendada kuumaveekraaniga. 
Sellisel juhul saab pesu kahjustada 
või toode lülitub kaitserežiimi ja ei 
tö ö ta. 
Ä rge kasutage vanu võ i kasutatud 
vee sisselaskevoolikuid uue toote 
puhul. See võ ib põ hjustada vee 
lekkimist masinast ja määrida 
pesu. 

HOIATUS 
Hoidke transpordi turvapoldid 
turvalises kohas, et neid saaksite 
uuesti kasutada, kui toodet tuleb 
tulevikus uuesti transportida. 
Paigaldage transpordi ohutuspoldid 
vastupidises järjekorras nagu 
demonteerimise korral. 
Ä rge kunagi liigutage toodet, ilma et 
transpordi ohutuspoldid oleksid 
korralikult kinnitatud. 

HOIATUS 
Enne toote kasutamist eemaldage 
transpordi ohutuspoldid. Vastasel 
juhul saab toode kahjustada. 

HOIATUS 
Veenduge, et kü lma vee ühendus 
on toote paigaldamisel õ igesti 
teostatud. Vastasel juhul võ ib teie 
pesu pesutsükli lõ pus tulla 
kuumana välja ja seega võ ivad 
need olla kulunud. 
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2. Pingutage kõ iki vooliku mutreid käsitsi. 

Ä rge kunagi kasutage mutrite 
pingutamisel tö ö riista. 

3. Avage kraanid pärast voolikuühenduse 
tegemist tä ielikult, et kontrollida, kas 
ühenduskohtades ei esine 
veevoolulekkeid. Kui lekkeid esineb, 
keerake kraan ära ja eemaldage mutter. 
Kontrollige tihendit ja pingutage mutter 
uuesti ettevaatlikult kinni. 
Veevoolulekete ja sellest tulenevate 
kahjustuste vä ltimiseks hoidke kraanid 

suletud, kui te toodet ei kasuta. 
 

 

4.4 Tühjendusvooliku ühendamine 
äravooluga 

1. Ü hendage vee sissevooluvooliku üks 
ots kü lma vee kraaniga ja pingutage 
käsitsi (vt joonis). Enne ühendamist 
laske veel vabalt voolata, kuni see on 
tä iesti selge. 

 
 
 
 
 
 
 
 

2. Ü hendage vee sissevooluvooliku teine ots 
seadme tagaküljel oleva vee 
sissevooluklapiga ja pingutage käsitsi. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

3. Keerake kraan aeglaselt lahti ja 
veenduge, et ei ole lekkeid. 
Ä rge väänake, pigistage, muutke ega 
lõ igake voolikut. Pingutage vooliku otsa 
kindlalt käsitsi. 
Voolurõ hk peab olema vahemikus 0,03-
1 MPa. Kui veesurve ü letab seda 
väärtust, paigaldage rõ hu alandav 
klapp. 
Kui voolik ei ole piisavalt pikk, pö ö rduge 
spetsialiseeritud kaupluse võ i volitatud 
tehniku poole. 
Ä rge kunagi kasutage kasutatud vee 
sisselaskevoolikut. Kasutage 
seadmega kaasas olevat uut vee 
sisselaskevoolikut. 

4. Põ randa ja äravoolupunkti vaheline 
kõ rguste vahe peaks olema vähemalt 
60 cm (24 tolli) ja maksimaalselt 100 
cm (39 tolli). 
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5. Kinnitage äravooluvoolik põ lve külge 

(ei ole seadmega kaasas). Asetage 
äravooluvooliku põ lv 4 tolli (100 mm) 
kaugusele vooliku otsast 
äravoolutorusse, kui voolik on liiga 
kaugele alla surutud, võ ib see 
põ hjustada pesumasina 
isesüvenemist, st pidevat tühjenemist 
tä itumise ajal. 
Kinnitage küünarnukk ja voolik 
kaablisidemega, et voolik ei saaks 
kasutamise ajal äravoolutorust vä lja 
tulla. 
 
 
 
 
 
 
Kinnitage äravooluvoolik valamu 
sifooni kü lge 20-44 mm (0,9-1,6 tolli) 
voolikuklambriga (saadaval 
ehituspoest). 
 

 
 

 
6. Veenduge, et; 

• Valamu äravoolus puudub kork. 

• Tühjendusvooliku ots puudutab 
äravooluvett. 

• Valamu äravool on vabalt voolav 
ja mitte osaliselt ummistunud. 

• Kinnitage äravooluvoolik kindlalt 
pesemisaluse külge. 

 
 
 
 
 
 
 
 

7. Ä rge keerake, tõmmake võ i painutage 
äravooluvoolikut. Kinnitage 
äravooluvoolik kaablisidemega 
äravoolutoru, pesemisaluse vms. kü lge, 
et voolik ei tõ mbuks vee jõ ul vä lja. 
Soovitatav on mitte kasutada 
äravooluvooliku pikendusi; 
hädavajaduse korral peab pikendus 
olema sama läbimõ õ duga kui algne 
voolik ja selle pikkus ei tohi ü letada 250 
cm. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

HOIATUS 
Kõ rge temperatuuriga pesemisel 
on oht, et kuuma vahu 
puudutamisel, nt kuuma vahu 
pesuvanni pumpamisel, võ ib 
tekkida põ letusoht.  
Ä rge puudutage kuuma vahtu. 

HOIATUS 
Kui äravooluvooliku ots puudutab 
vä ljavoolavat vett (pesumasinast 
vä lja voolanud vesi), võ ib see 
(vä ljavoolav vesi) imbuda tagasi 
pesumasinasse ja kahjustada 
seadet võ i tekstiili. 
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4.5 Aluse reguleerimine 
10 ampriga varustamine. 

• Jaotises "Tehnilised andmed" määratud 
pinge peab olema võrdne teie 
võ rgupingega. 

• Ä rge tehke ühendusi pikenduskaablite 
võ i mitmikpistikutega. Ü henduskaabli 
tõ ttu võ ib tekkida ü lekuumenemine ja 
põ lemine. 

 

 
 

1. Lõ dvendage jalgade mutreid noole 
suunas kasutusjuhendi kotis oleva 
tö ö riistaga. 

2. Reguleerige jalad, kuni toode seisab 
tasasel ja tasakaalus. Jalgu saab 
ü lespoole liigutada, keerates neid 
vastupäeva ja alla, keerates neid 
päripäeva. 

3. Pingutage kõ ik lukustusmutrid uuesti 
kinni, kasutades tö ö riista noole suunas. 
Võ ite mutreid allapoole liigutada, 
keerates neid päripäeva. 

 
 

4.6 Elektriline ühendus 
Ü hendage toode maandatud 
pistikupessa, mis on kaitstud 10 A 
kaitsmega. Meie ettevõ te ei vastuta 
kahjude eest, mis tekivad toote 
kasutamisel ilma maanduseta vastavalt 
kohalikele eeskirjadele. 
• Ü hendus peab vastama siseriiklikele 

eeskirjadele. 
• Toote elektrilise ühenduskaabli 

infrastruktuur peab olema adekvaatne 
ja toote nõ uetele vastav. Soovitatav on 
kasutada rikkevoolukaitselü litit (GFCI). 

• Toitekaabli pistik peab pärast 
paigaldamist olema käeulatuses. 

• Kui voolutugevus maja kaitsme võ i 
kaitselü liti juures on vä iksem kui 10 
amprit, laske kvalifitseeritud elektrikul 
paigaldada 

Oluline 
Teise pistiku paigaldamine: 
Kuna selle seadme võ rgukaabli juhtmete 
värvid ei pruugi vastata teie pistiku 
klemmide värvilistele tähistustele, toimige 
järgmiselt: 
1. Ü hendage roheline - kollane võ i 

roheline (maandus) juhe pistiku 
klemmile, mis on tähistatud "E" võ i 
sümboliga f võ i rohelise ja kollase võ i 
rohelise värvusega. 

2. Ü hendage sinine (neutraalne) juhe 
pistikupesa klemmile, millel on märge 
"N" võ i musta värvi. 

3. Ü hendage pruun (pinge all olev) juhe 
pistiku klemmile, mis on tähistatud "L" 
võ i punase värvusega. 

Alternatiivsete pistikutega peab olema 
paigaldatud 10 A kaitsme kas pistikule võ i 
adapterile võ i peakaitsekarbis. Kahtluse 
korral pö ö rduge kvalifitseeritud elektriku 
poole. 

 

4.7 Toote käitlemine 

1. Enne toote käsitsemist tõ mmake see 
vä lja. 

2. Ü hendage lahti vee vä ljavoolu ja 
veevõ rgu ühendused. 3 Tühjendage 
kogu tootesse jäänud vesi. Vt 

Kahjustatud toitekaablid tuleb 
võ imaliku ohu vä ltimiseks 
asendada volitatud 
teenindusasutuses. 

HOIATUS 
Selleks, et toode tö ö taks 
vaiksemalt ja vibratsioonivabalt, 
peab see seisma tasakesi ja 
tasakaalustatult jalgadel. 
Veenduge, et toode on tasakaalus, 
reguleerides jalgu. Vastasel juhul 
võ ib toode oma kohalt liikuda ja 
põ hjustada purunemis-, müra- ja 
vibratsiooniprobleeme. 
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Ü lejäänud vee tühjendamine ja pumba 
filtri puhastamine. 

3. Paigaldage veopoldid vastupidiselt 
lahtiühendamisprotseduurile. Vt 
transpordipoltide eemaldamine 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Ä rge kunagi kandke toodet ilma 
korralikult kinnitatud veopoltideta! 
Teie toode on nii raske, et seda ei 
tohi üks inimene kanda. Teie 
toodet peab kandma kaks inimest 
ja treppidel tuleb olla 
ettevaatlikum, sest tegemist on 
raske tootega. Kui toode kukub 
teie peale, võ ib see põ hjustada 
vigastusi. 
Pakendimaterjalid on lastele 
ohtlikud. Hoidke pakendimaterjale 
turvalises kohas lastele 
kättesaamatus kohas. 
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5 Esialgne ettevalmistus 
 

 
5.1 Pesu sorteerimine 
• Sorteerige pesu vastavalt kangatüübile, 

värvile ja määrdumisastmele ning 
lubatud veetemperatuurile. 

• Järgige alati rõ ivaste hooldussiltidel 
toodud juhiseid. 

5.2 Pesu ettevalmistamine 
pesemiseks 

• Metallist kinnitusdetailidega pesu, nagu 
näiteks juhtmed, vö ö paelad võ i 
metallnö ö bid, kahjustavad toodet. 
Eemaldage metallosad võ i peske 
sellised riided, pannes need pesukotti 
võ i padjakotti. 

• Võ tke vä lja kõ ik taskutes olevad 
esemed, nagu mündid, pliiatsid ja 
kirjaklambrid, ning keerake taskud 
ümber ja harjake. Sellised esemed 
võ ivad toodet kahjustada võ i põ hjustada 
müraprobleeme. 

• Pange vä ikesemõ õtmelised riided, 
nä iteks imiku sokid ja nailonsukad, 
pesukotti võ i padjapüüri. 

• Asetage kardinad sisse ilma neid kokku 
surumata. Eemaldage kardinate 
kinnitusdetailid. Kardinate 
kinnitusdetailid võ ivad põ hjustada 
kardinate tõ mbumist ja rebenemist. 

• Kinnitage tõ mblukud, õ mmeldage 
lahtised nö ö bid ja parandage 
rebendid. 

• Peske "Masinpesu" võ i "Käsipesu" 
märgisega tooteid ainult sobiva 
programmiga. Kuivatage selliseid 
riideid riputades võ i lamades. Ä rge 
kuivatage neid masinas. 

• Ä rge peske värvilisi ja valgeid pesu 
koos. Uued, tumedad puuvillased 
kangad eraldavad palju värvainet. Peske 
neid eraldi. 

• Kasutage ainult masinates 
kasutamiseks sobivaid 
värve/värvivahendeid ja 
katlakivieemaldajaid. Järgige alati 

pakendil olevaid juhiseid. 
• Tugevaid plekke tuleb enne pesemist 

korralikult tö ö delda. Kui te ei ole 
kindel, küsige keemilisest 
puhastusest. 

• Peske pükse ja õ rna pesu 
vä ljapoole pö ö ratud kujul. 

• Pesu, mis puutub intensiivselt kokku 
selliste materjalidega nagu jahu, 
lubjatolm, piimapulber jne, tuleb enne 
tootesse  
 
 
paigutamist maha raputada. Sellised 
tolmud ja pulbrid pesu peal võ ivad aja 
jooksul koguneda toote siseosadele ja 
põ hjustada kahjustusi. 

• Enne angooravillase pesu pesemist 
hoidke seda paar tundi kü lmkapi 
sügavkülmikus. See vähendab punnitust. 

5.3 Nõuanded energia- ja 
veesäästmiseks 

Järgnev teave aitab teil kasutada toodet 
ö koloogiliselt ja energia-/veesäästlikult. 
• Järgige pesuvahendi pakendil olevaid 

temperatuurijuhiseid. 
• Peske kergelt määrdunud pesu madalal 

temperatuuril. 
• Kasutage kiiremaid programme väikeste 

koguste kergelt määrdunud pesu puhul. 
• Ä rge kasutage eelpesu ja kõ rgeid 

temperatuure pesu puhul, mis ei ole 
tugevalt määrdunud võ i määrdunud. 

• Kui kavatsete pesu kuivatada kuivatis, 
valige pesuprotsessi ajal soovitatud 
suurim tsentrifuugimiskiirus. 

• Ä rge kasutage rohkem pesuvahendit, kui 
pesuvahendi pakendil on soovitatud. 

5.4 Käivitamine 

Enne toote kasutamise alustamist veenduge, et 
punktis "Keskkonnaalased juhised" ja 
"Paigaldamine" kirjeldatud ettevalmistused on 
tehtud. Toote ettevalmistamiseks pesu 
pesemiseks tehke esimene toiming programmi 
"Trumli puhastamine" abil. Kui see programm ei 
ole teie tootes saadaval, rakendage meetodit, 
mida on kirjeldatud jaotises "Laadimisluugi ja 

trumli puhastamine". 
 
 

Palun lugege esmalt jaotist 
"Ohutusjuhised". 
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5.5 Pesu laadimine 

1. Avage laadimisuks. 
2. Pange pesuained lahtiselt tootesse. 
3. Vajutage laadimisluuk sulgemiseks, 

kuni kuulete lukustusheli. Veenduge, et 
ükski ese ei jääks ukse vahele. 
Laadimisluuk on lukustatud, kui 
programm on käimas. Ukselukk 
avaneb mõ ni minut pärast 
pesuprogrammi lõppu. Seejärel saate 
laadimisukse avada. Kui uks ei avane, 
rakendage peatükis "Laadimisluuk ei 
saa avaneda" toodud lahendusi vea 
korral. 

5.6 Õ iged pesukogused 

Maksimaalne tä ituvus sõ ltub pesu 
tüübist, määrdumisastmest ja soovitud 
pesuprogrammist. 

Toode reguleerib veekogust 
automaatselt vastavalt selle sisse 
pandud pesu kaalule. 

 

Hommikumantel: 4000 g 

Voodipesu: 3000 g 

Lina: 3000 g 

Padjapüür: 3000 g 

Laudlina: 3000 g 

Pluus: 7000 g 

Rätik: 4000 g 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
5.7 Pesuaine ja pehmendaja 

kasutamine 
 
 
 
 
 
 
 

 
Pesuainesahtlis on kolm lahtrit: 

(1) Pesupulber 

(2) Vedel pesuvahend 

(3) Lisandid 
(pehmendaja jne) 

Pehmendaja ei tohi 
ü letada taset "MAX". 

HOIATUS 
Kui pesu paigutatakse valesti, 
võ ivad masinas tekkida müra- ja 
vibratsiooniprobleemid. 

HOIATUS 
Lugege tootja juhiseid pakendil, kui 
kasutate pesuvahendeid, 
pehmendajaid, tärklist ja valgendit, 
katlakivi vastaseid vahendeid ning 
järgige esitatud 
doseerimisandmeid. Kasutage 
mõ õ tetopsi, kui see on olemas. 

Kui seade on ü lekoormatud, 
väheneb toote pesutõ husus. Lisaks 
võ ivad tekkida müra- ja 
vibratsiooniprobleemid. 
Õ nnestunud kuivatamise 
tagamiseks ärge pange 
masinasse rohkem pesu kui ette 
nähtud. 

Laadimisluuk on programmi 
tö ö tamise ajal lukus. Ukselukk 
avaneb, kui programm on lõ ppenud. 
Kui masina sisemine osa on 
programmi lõ ppedes väga kuum, ei 
avane laadimisluuk enne, kui 
temperatuur langeb. Kui uks ei 
avane, rakendage vea "Laadimisuks 
ei saa avaneda" kohta esitatud 
lahendusi jaotises "Veaotsing". 

Kasutage pesumasinatele sobivat 
katlakivivastast toodet Tootesse 
on tootmisprotsesside 
kvaliteedikontrolli tõ ttu jäänud 
veidi vett. See ei ole tootele 
kahjulik. 
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Pesuvahendid, pehmendajad ja muud 

puhastusvahendid 

• Lisage pesuvahend ja pehmendaja 
enne pesuprogrammi käivitamist. 

• Ä rge jätke pesemisvahendi sahtlit 
lahti, kui pesuprogramm on sisse 
lü litatud. 

• Kui kasutate vedelat pesuvahendit, 
jä rgige juhiseid punktis "Vedelate 
pesuvahendite kasutamine" ja ärge 
unustage vedela pesuvahendi tarvikut 
õ igesse asendisse viia. 

• Ä rge lisage pesukemikaale (vedel 
pesuvahend, pehmendaja jne) masina 
kuivatamise ajal. 

Pesuvahendi tüübi valimine 
Kasutatav pesemisvahendi tüüp sõ ltub 
pesuprogrammist, riide tüübist ja värvist. 
• Kasutage värvilise ja valge pesu jaoks 

erinevaid pesemisvahendeid. 
• Peske oma õ rnu riideid ainult 

spetsiaalsete pesuvahenditega (vedel 
pesuvahend, villašampoon jne), mis on 
mõ eldud ainult õ rnadele riietele ja 
soovitatud programmidega. 

• Tumedat värvi riiete ja viltide pesemisel 
on soovitatav kasutada vedelat 
pesuvahendit. 

• Peske villaseid riideid soovitatud 
programmi järgi spetsiaalselt villastele 
riietele mõ eldud eripesuvahendiga. 

• Palun vaadake osa "Programmi 
kirjeldused", kus on esitatud 
soovituslikud programmid erinevate 
tekstiilide jaoks. 

• Kõ ik soovitused pesuvahendite kohta 
kehtivad programmide valitud 
temperatuurivahemiku puhul. 

 

 

 

 

Pesuvahendi koguse reguleerimine 

Pesuvahendi kogus sõ ltub pesu kogusest, 
selle määrdumisastmest ja vee karedusest. 

• Ä rge ü letage pesuaine pakendil 
soovitatavaid annustamisväärtusi, et 
vä ltida liigset vahtu ja halba loputamist, 
säästa raha ja kaitsta keskkonda. 

• Kasutage vähem pesuvahendit, kui pesu 
on vähem võ i kegelt määrdunud. 

Pehmendajate kasutamine 

Pange pehmendaja pesuvahendi sahtli 
pehmendaja lahtrisse. 
• Ä rge ü letage pehmendaja sektsioonis 

olevat (>max<) taseme märki. 
• Kui pehmendaja ei ole vedel, lahjendage 

seda veega enne pehmendaja lahtrisse 
valamist. 

 

 

 
 
 

Pesugeeli või- tablettide kasutamine 

• Kui pesuvahend on vedel ja teie tootes 
puudub vedela pesuvahendi lahter, 
asetage geelpesuvahend esimese vee 
sissevõ tu ajal põ hipesuvahendi lahtrisse. 
Kui teie tootes on vedela pesuvahendi 
lahter, tä itke see enne programmi 
käivitamist pesuvahendiga. 

• Kui geelpesuvahend ei ole vedel võ i on 
kapslites vedelikutablettides, asetage 
see enne pesemist otse trumlisse. 

• Enne pesemist pange pesemisvahendi 
tabletid põ hipesulahtrisse (sektsioon nr 
"2") võ i otse trumlisse. 

• Tablettidest pesuvahendid võ ivad jätta 
pesuvahendi lahtrisse jääke. Kui teil 
tekib selliseid jääke, asetage 
tablettpesuvahend järgmiste pesude ajal 
pesu hulka nii, et see oleks trumli 
alumisel küljel. 

• Kasutage tablett- võ i 
geelpesuvahendit ilma 
eelpesufunktsiooni valimata. 

• Ä rge unustage enne kuivatamist 
eemaldada trumlist selliseid elemente 

Kasutada tuleks ainult 
pesuvahendeid, pehmendajaid ja 
lisandeid, mis sobivad 
pesumasinates pesu pesemiseks. 
Ä rge kasutage seebipulbrit. 

HOIATUS 
Ä rge kasutage vedelaid 
pesuvahendeid ega muid 
puhastavaid aineid, kui need ei ole 
mõ eldud pesumasinates pesu 
pehmendamiseks. 
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nagu plastist pesuvahendi lahter. 

Tärklise kasutamine 

• Pange vedel tärklis, tärklisepulber võ i 
riidevärv pehmendaja lahtrisse. 

• Ä rge kasutage pehmendajat ja 
tärklist üheaegselt samas 
pesuprogrammis. 

Pärast tärklise kasutamist pühkige toote 
sisemus niiske ja puhta lapiga. 

Katlakivi eemaldaja kasutamine 

• Vajaduse korral kasutage ainult 
pesumasinatele mõeldud katlakivi 
eemaldajat. 

Pesuvalgendi ja värvieemaldusvahendite 
kasutamine 

• Valige eelpesuprogramm ja lisage 
pesuvalgendaja eelpesu alguses. Ä rge 
pange pesuvahendit eelpesuvahendi 
lahtrisse. Teine võ imalus on valida 
lisaloputusega programm ja lisada 
pesuvalgendi põ hipesuvahendi lahtri 
kaudu sel ajal, kui toode võ tab sisse 

esimest loputusvett. 
• Ä rge segage ja kasutage pesuvalgendit ja 

pesuvahendit koos. 

• Kuna pleegitusaine võ ib põ hjustada 
nahaärritust, kasutage ainult vä ikestes 
kogustes (1/2 tassitä it - umbes 50 ml) ja 
loputage pesu korralikult. 

• Ä rge valage valgendit otse pesu peale. 

• Ä rge kasutage värviliste riiete jaoks 
pesuvalgendit. 

• Hapnikupõ histe värvieemaldite 
kasutamisel valige madala 
temperatuuriga pesuprogramm. 

• Hapnikupõ hiseid värvieemaldusvahendeid 
võ ib kasutada koos pesuvahenditega. Kui 
see ei ole siiski sama viskoossusega kui 
pesuvahend, asetage pesuvahend 
kõ igepealt lahtrisse nr. "2" pesuvahendi 
sahtlisse ja oodake, kuni toode loputab 
pesuvahendi ära vee sissevõ tu ajal. 
Lisage värvieemaldi samasse lahtrisse, 
samal ajal kui masin jätkab vee 
sissevõ tmist. 
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5.8 Näpunäiteid pesu pesemiseks 
 
 

 
 Rõ ivad 

 

 Heledad toonid ja 
valge pesu 

Värviline pesu 
Musta värvi võ i 
tumedates toonides 
pesu 

Õ rn materjal, villane, 
siid 

 

 

(Soovitatav 
temperatuurivahemik 
vastavalt 
määrdumisastmele: 
40– 90 °C) 

(Soovitatav 
temperatuurivahemik 
vastavalt 
määrdumisastmele: 
jahe -40 °C) 

(Soovitatav 
temperatuurivahemik 
vastavalt 
määrdumisastmele: 
jahe -40 °C) 

(Soovitatav 
temperatuurivahemik 
vastavalt 
määrdumisastmele: 
jahe -30°C) 

M
ä

ä
rd

u
m

is
e

 t
a

s
e

 

Tugevalt 
määrdunud 
(Raskesti 
eemaldatavad 
plekid: nt 
rohu-, kohvi-, 
puuvilja ja 
vereplekid) 

Võ ib osutuda 
vajalikuks plekkide 
eeltöö tlus võ i 
eelpesu. Valgetele 
riietele soovitatud 
pulbrilisi ja vedelaid 
pesemisvahendeid 
võ ib kasutada 
tugevalt määrdunud 
riietele soovitatud 
annustes. Savi- ja 
mullaplekkide ning 
pleegitusainete 
suhtes tundlike 
plekkide 
eemaldamiseks on 
soovitatav kasutada 
pulbrilisi 
pesuvahendeid. 

Värvilisele pesule 
mõ eldud pulbrilisi ja 
vedelaid 
pesuvahendeid võ ib 
kasutada tugevalt 
määrdunud pesu 
puhul soovitatavas 
koguses. Savi- ja 
mullaplekkide ning 
pleegitusainete 
suhtes tundlike 
plekkide 
eemaldamiseks on 
soovitatav kasutada 
pulbrilisi 
pesuvahendeid. 
Kasutada tohib 
pesuvahendeid, mis 
ei sisalda 
värvieemaldit. 

Värvilisele ja 
mustades/ 
tumedates toonides 
pesule sobivaid 
vedelaid 
pesuvahendeid võ ib 
kasutada tugevalt 
määrdunud pesu 
puhul soovitatavas 
koguses. 

Eelistage õ rna pesu 
jaoks toodetud 
vedelaid 
pesuvahendeid. 
Villaseid ja siidist 
riideid tuleb pesta 
spetsiaalse 
villapesuvahendiga. 

Mõ õ dukalt 
määrdunud 
(nä iteks 
kraele ja 
mansettidele 
jäänud plekid) 

Valgetele riietele 
soovitatud pulbrilisi 
ja vedelaid 
pesemisvahendeid 
võ ib kasutada 
mõ õ dukalt 
määrdunud riiete 
jaoks soovitatud 
annustes. 

Värvilisele pesule 
mõ eldud pulbrilisi ja 
vedelaid 
pesuvahendeid võ ib 
kasutada mõ õ dukalt 
määrdunud pesu 
puhul soovitatavas 
koguses. Kasutada 
tohib pesuvahendeid, 
mis ei sisalda 
värvieemaldit. 

Värvilisele ja 
mustades/ 
tumedates toonides 
pesule sobivaid 
vedelaid 
pesuvahendeid võ ib 
kasutada mõ õ dukalt 
määrdunud pesu 
puhul soovitatavas 
koguses. 

Eelistage õ rna pesu 
jaoks toodetud 
vedelaid 
pesuvahendeid. 
Villaseid ja siidist 
riideid tuleb pesta 
spetsiaalse 
villapesuvahendiga. 

Kergelt 
määrdunud 
(silmaga 
nähtavaid 
plekke pole) 

Valgele pesule 
mõ eldud pulbrilisi ja 
vedelaid 
pesuvahendeid võ ib 
kasutada kergelt 
määrdunud pesu 
puhul. 

Värvilisele pesule 
mõ eldud pulbrilisi ja 
vedelaid 
pesuvahendeid võ ib 
kasutada kergelt 
määrdunud pesu 
puhul soovitatavas 
koguses. Kasutada 
tohib pesuvahendeid, 
mis ei sisalda 
värvieemaldit. 

Värvilisele ja 
mustades/ 
tumedates toonides 
pesule sobivaid 
vedelaid 
pesuvahendeid võ ib 
kasutada kergelt 
määrdunud pesu 
puhul soovitatavas 
koguses. 

Eelistage õ rna pesu 
jaoks toodetud 
vedelaid 
pesuvahendeid. 
Villaseid ja siidist 
riideid tuleb pesta 
spetsiaalse 
villapesuvahendiga. 
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5.9 Nõuanded pesu kuivatamiseks 
 
 

 
Programmid 

Puuvilla 
kuivatamine 

Sünteetika 
kuivatamine 

Babyprotect+ 
Pesemine ja 
kuivatamine 

Wash & Wear 
(Pese ja kanna) 

R
õ

iv
a

tü
ü

b
id

 

Vastupidavad 
puuvilla 
sisaldavad 
riided 

Voodilinad, 
voodipesu, 
beebiriided, T-
särgid, 
dressipluusid, 
vastupidavad 
kootud riided, 
teksad, kangast 
püksid, särgid, 
puuvillased 
sokid jne 

Ei soovitata! 

See peseb ja 
seejärel 
kuivatab! 
Voodilinad, 
voodipesu, 
beebiriided, T-
särgid, 
dressipluusid, 
vastupidavad 
kootud riided, 
teksad, kangast 
püksid, särgid, 
puuvillased 
sokid jne. 

See peseb ja 
seejärel 
kuivatab! 
Voodilinad, 
voodipesu, 
beebiriided, T-
särgid, 
dressipluusid, 
vastupidavad 
kootud riided, 
teksad, kangast 
püksid, särgid, 
puuvillased 
sokid jne. 

Lühikest aega 
kantud riided 
nagu särgid, T-
särgid, 
dressipluusid 
jne, mis on 
plekkideta. 
Laadida tuleks 
väga vä ike 
kogus pesu. 

Sünteetilised 
riided 
(polüester, 
nailon jne.) 

Ei soovitata! 

Soovitatav 
polüestrit, 
nailonit, 
polüatsetaati, 
akrüü li 
sisaldavatele 
riietele. 
Viskoosi 
sisaldavate 
riiete puhul ei 
ole kuivatus 
soovitatav. 
Tähelepanu 
tuleks pö ö rata 
hooldussildil 
olevatele 
juhistele.  

On soovitatav 
kasutada 
madalatel 
temperatuuridel 
polüestrit, 
nailonit, 
polüatsetaati ja 
akrüü li 
sisaldavate 
riiete puhul, 
võ ttes arvesse 
hooldussildil 
märgitud 
pesemis- ja 
kuivatamis-
hoiatusi. 

On soovitatav 
kasutada 
madalatel 
temperatuuride  
polüestrit, 
nailonit, 
polüatsetaati ja 
akrüü li 
sisaldavate 
riiete puhul, 
võ ttes arvesse 
hooldussildil 
märgitud 
pesemis- ja 
kuivatamis- 
hoiatusi. 

Kergelt 
määrdunud ja 
plekkideta 
särgid, T-särgid 
ja sünteetiline 
pesu. Laadida 
tuleks väga 
vä ike kogus 
pesu. 

Õ rn pesu 
(sisaldab 
siidi, villa, 
kašmiiri, 
angooravilla 
jne.)  

Ei soovitata! Ei soovitata! Ei soovitata! Ei soovitata! Ei soovitata! 

Mahukas 
pesu, nagu 
tekid, 
mantlid, 
kardinad jne. 

Ei soovitata! 
Suuremahuline 
pesu ei sobi 
pesumasinas 
kuivatamiseks. 
Sellist pesu 
tuleb 
kuivatamiseks 
riputada võ i 
laotada 
lamedale 
pinnale. 

Ei soovitata! 
Suuremahuline 
pesu ei sobi 
pesumasinas 
kuivatamiseks. 
Sellist pesu 
tuleb 
kuivatamiseks 
riputada võ i 
laotada 
lamedale 
pinnale. 

Ei soovitata! 
Suuremahuline 
pesu ei sobi 
pesumasinas 
kuivatamiseks. 
Sellist pesu 
tuleb 
kuivatamiseks 
riputada võ i 
laotada 
lamedale 
pinnale. 

Ei soovitata! 
Suuremahuline 
pesu ei sobi 
pesumasinas 
kuivatamiseks. 
Sellist pesu 
tuleb 
kuivatamiseks 
riputada võ i 
laotada 
lamedale 
pinnale. 

Ei soovitata! 
Suuremahuline 
pesu ei sobi 
pesumasinas 
kuivatamiseks. 
Sellist pesu 
tuleb 
kuivatamiseks 
riputada võ i 
laotada 
lamedale 
pinnale. 
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5.10 Kuvatud programmi tööaeg 
Programmi valimise ajal saate vaadata 
programmi tö ö aega masina ekraanil. 
Programmi tö ö aega reguleeritakse 
programmi tö ö tamise ajal automaatselt 
olenevalt pestavate esemete kogusest, 
vahu tasemest, pesukoguse 
tasakaalustatusest, voolukõ ikumistest, 
veesurvest ja programmiseadistustest. 

ERINEVUS: Puuvillaste esemete 
pesuprogrammi ja puuvillaste esemete 
säästliku pesuprogrammi alguses kuvatakse 
ekraanile poole koguse esemete 
pesemisaeg. See on kõ ige tavalisem. Pärast 
programmi käivitamist kuvatakse 20-25 
minuti pärast tegelik programmi tö öaeg. 
Juhul kui tuvastatud pesukogus on rohkem 
kui pool, reguleeritakse pesuprogrammi 
automaatselt vastavaks ja programmi 
tö ö aega suurendatakse automaatselt. Seda 
muutust saate jä lgida ekraanil. 
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6 Toote kasutamine 
 

 

 
 

6.1 Juhtpaneel 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
A- Programmi valimise nupp: 

Kasutatakse soovitud pesutsükli 
seadistamiseks. 

OFF asend: masina vä ljalü litamiseks 
keerake pesutsükli valikunupul sümboli  "

 " all olevat lineaarset tähist. Kui masin 
lü litatakse vä lja pesutsükli ajal, 
tühistatakse see pesutsükkel. 
B- Temperatuuri reguleerimise nupp: 

Vajutage, et muuta jooksva tsükli 
veetemperatuuri. 

Näidikul on viis temperatuuriväärtust, kui 
temperatuuriväärtus on valitud, süttib 
näidikul vastav temperatuuri väärtuse 
märgutuli. 
C- Tsentrifuugimisnupp: See tsükkel 

kasutab tsentrifuugimist, et 
lühendada raskete kangaste võ i 
käsitsi pestud erihooldusesemete 
kuivatusaega. 

D- EasyStart nupp: Vajutage EasyStart 
pesutsükli seadistamiseks. 
Ü ksikasjaliku kirjelduse saamiseks 
vaadake erinevaid tsükleid js 

funktsioone. 
E- Aurunupp: vajutage aurupesutsükli 

seadistamiseks. Ü ksikasjalikuma 
kirjelduse leiate jaotisest "Erinevad 
tsüklid ja funktsioonid". 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
F- Viitkäivituse nupp: Vajutage 

programmi lõ pu (viivitusega lõpu) aja 
määramiseks. Ü ksikasjalik kirjeldus 
on esitatud punktis "Erinevad tsüklid 
ja funktsioonid". 

G- Kuivatusnupp: Vajutage, et määrata 
kuivatamise tüüp võ i kuivatamine 
vastavalt vajadusele. Kuivatustüüp 
võ i kuivatusaeg kuvatakse digitaalsel 
ekraanil. Mõ nedel programmidel ei 
ole kuivatusfunktsiooni.  

Kuivatuskanali puhastusprogramm: 
Vajutage seda nuppu pikalt 3 sekundit, 
masin lü litub programmi "kuivatuskanali 
puhastamine". Ü ksikasjalik kirjeldus on 
esitatud punktis "Erinevad tsüklid ja 
funktsioonid".  

Palun lugege esmalt läbi jaotis 
"Ohutusjuhised"! 
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6.2 Sümbolid ekraanil 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1- Temperatuuri indikaator 
Kui programm on valitud, süttib ekraanil selle 
programmi vaikimisi temperatuuri väärtuse 
märgutuli. 
Temperatuuri väärtust saate muuta, 
vajutades nuppu TEMP. Ekraanil on viis 
temperatuuri väärtuse indikaatorit. Kui 
temperatuuriväärtus on valitud, süttib 
ekraanil vastav temperatuuri väärtuse 
märgutuli. Kui kõ ik temperatuuriväärtuse 
märgutuled on vä lja lü litatud, nä itab see, et 
seade kasutab selles programmis ainult 
kü lma vett ilma kütteseadet kasutamata. 

2- Pöö rlemiskiiruse näitaja 
Kui programm on valitud, süttib ekraanil selle 
programmi vaikimisi pö ö rlemiskiiruse 
väärtuse märgutuli. 
Saate muuta pö ö rlemiskiiruse väärtust, 
vajutades nuppu SPEED. Ekraanil on viis 
pö ö rlemiskiiruse väärtuse indikaatorit. Kui 
tsentrifuugimiskiiruse väärtus on valitud, 
süttib ekraanil vastav märgutuli. Kui kõ ik 
tsentrifuugimise kiiruse märgutuled ei põ le, 
nä itab see, et seade ei tsentrifuugi pärast 
selle programmi viimast tühjendusprotsessi.  

3- Kestuse näitaja 
Kui programm on valitud, on vaikimisi 
tsentrifuugimise kiiruse väärtus. 
Pesutsükli jä relejäänud aeg: 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Viivitus lõ puaeg: 
 
 
 
Kuivamisaeg: 
 
Viivituse lõ puaeg: 
 
 
 
Kuivamisaeg: 
 
 
 
Loputuste arv: 
 
 
 
Veakood: 
 
 
 
 

4- Ukseluku indikaator 
Süttinud märgutuli nä itab, et uks on 
lukustatud. Kahjude vä ltimiseks oodake enne 
ukse avamist, kuni märgutuli kustub. Ukse 
avamiseks tsükli ajal vajutage nuppu 
START/PAUSE. Kui märgutuli DOOR LOCK on 
kustunud, võ ib ukse avada. 

5- Lapseluku indikaator 
Süttinud märgutuli nä itab, et lapselukk on 
aktiveeritud ja juhtpaneel on lukustatud.  

6- Viivitatud lõpu näitaja 
Süttinud märgutuli nä itab, et funktsioon 
DELAY END on aktiveeritud. Digitaalsel 
ekraanil kuvatakse loendur valitud pesutsükli 
lõ puni lõ puni. 
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7- EasyStart funktsiooni indikaator 

Süttinud märgutuli nä itab, et valitud on 
pesuprogramm EASYSTART.  

8- Auru indikaator 
Kui märgutuli põ leb, tähendab see, et 
aurufunktsioon on seadistatud. 

9- Kuivatusfunktsiooni indikaator 
Kui märgutuli põ leb, tähendab see, et 
kuivatusfunktsioon on seadistatud võ i et 
kuivatustsükkel on käimas. 
 

6.3 Pesu ettevalmistamine 
 
 
 
 
 
 
 
 

• Eemaldage pesust 
kõ ik lahtised 
esemed võ i 
metallesemed, 
nagu haaknõ elad, 
kirjaklambrid jne.  

• Harjake taskust ja kätistest vä lja liiv, 
mündid jne.  

• Sulgege 
tõ mblukud ja 
nö ö pike 
padjakatted, 
tekikotid jne.  

• Eemaldage kardinate riputusklambrid 
võ i paigutage need võ rkkotti. 

• Eriti õ rnad 
esemed: nä iteks 
sukkpüksid võ i 
pitskardinad võ i 
vä iksemad 
esemed, nagu 
pisikesed sokid võ i taskurätikuid, tuleks 
pesta ainult võ rkkotis võ i padjapüüris.  

• Mõ ned esemed on 
kõ ige parem 
pö ö rata pahupidi. 
Nende hulka 
kuuluvad kudumid, 

püksid, T-särgid ja kampsunid.  

• Veenduge, et tugitraadiga rinnahoidjad on 
masinpesukõ lblikud.  

 
 
 
 
 
 
 
 

6.4 Pesu ettevalmistamine 
kuivatamiseks 

• Kuivatage ainult riideid, mis on pestud, 
loputatud ja tsentrifuugitud. 

• Eemaldage pesust nii palju vett kui  
võ imalik. Ä rge vajutage nuppu SPEED, 
et vähendada tsentrifuugimiskiirust. 

• Ü htlase kuivatamise tagamiseks 
sorteerige esemed vastavalt 
kangatüübile ja nõ utavale 
kuivatusastmele. 

• Triikimist vajavaid esemeid ei pea kohe 
pärast trummelkuivatamist triikima. Hea 
on need korraks kokku voltida võ i 
rullida, et allesjäänud niiskus jaotuks 
ühtlaselt. 

• Kui pesete pesu trummelkuivatamiseks, 
kasutage õ iges koguses pesuvahendit 
ja tekstiilihooldusvahendeid vastavalt 
tootja juhistele. 

 
 
 
 
 
 

• Villased võ i villa sisaldavad tooted: 
Kokkutõ mbumise oht! 

• Õ rnad kangad (siid, sünteetilised 
võ rkkardinad): Kortsumise oht! 

• Vahtkummi võ i sarnaseid materjale 
sisaldavad esemed. 

• Esemed, mida on tö ö deldud tuleohtlike 
lahustitega, nä iteks plekieemaldajatega, 
bensiiniga võ i värvi lahjendajatega: 
Plahvatusoht! 

• Esemed, mis sisaldavad veel juukselakki 

Seadme/kanga kahjustused: 

Võ õ rkehad (nt mündid, 
kirjaklambrid, nõ elad, naelad) 
võ ivad kahjustada pesu võ i 
seadme komponente. Seepärast 
järgige pesu ettevalmistamisel 
neid nõ uandeid: 

Veenduge, et tugitraatidega 
rinnahoidjad on paigutatud 
padjapüüri, mida saab tõ mbluku 
võ i nö ö biga kindlalt sulgeda. Kui 
tugitraat tuleb vä lja, võ ib see läbi 
trumli aukude kukkuda ja 
põ hjustada ulatuslikke kahjustusi. 

Järgmisi tekstiile ei tohi 
trummelkuivatada: pesu, mis on 
tähistatud hooldussümboliga:  

"Mitte kuivatada."  
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võ i sarnaseid aineid: Ohtlikud aurud! 

• Tilkuv-märg pesu: Energia raiskamine! 
 
Kasutage järgmisi põ hiprogramme 
sõ ltuvalt kangatüübist. 
Pärast sobiva pesuprogrammi valimist, 
vajutades enne programmi kä ivitamist 
kuivatusnuppu, saate seadistada masina 
nii, et see lü litub pesuprogrammi lõ pus ilma 
pauside/katkestusteta kuivatamise etappi 
(automaatselt võ i ajastatud). Iga kord, kui 
vajutate nuppu, kuvatakse teabereal samm, 
mille kä igus toimub kuivatamine, ja vastav 
sümbol süttib. Vastavalt 
pesuprogrammidele lisatud 
kuivatusvalikutele näete masina ekraanil, 
millal programm lõ peb. Kui soovite, saate 
nuppu edasi vajutades kuivatada 
maksimaalse lubatud aja jooksul. 

Programmis ja tarbimistabelites saate 
vaadata programme, mille jaoks saate 
valida kuivatusfunktsiooni. 

6.5 Sorteerige pesu värvi ja 
määrdumisastme järgi 

Sorteerige pesu vastavalt värvile, 
määrdumisastmele ja soovitatavale 
pesutemperatuurile. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

• Riideesemed võ ivad värvi muuta. 

• Ä rge kunagi peske uusi mitmevärvilisi 
esemeid koos teiste esemetega. 

• Peske valgeid esemeid värvilistest 
esemetest eraldi; vastasel juhul võ ivad 
valged esemed muutuda halliks. 

6.6 Määrdumisaste 

• Kerge määrdumine: 

Nähtavaid määrdumisi võ i plekke ei ole, 

kuid võ ib olla absorbeerinud mõ ningast 
lõ hna. See võ ib hõ lmata kergeid suverõ ivaid, 
nagu T-särgid, särgid võ i pluusid, mida on 
kantud ainult üks kord. Sobib ka voodipesu 
võ i kü laliste käterätikute värskendamiseks. 

• Normaalne määrdumine: 

Nähtavad määrdumine ja/võ i mõ ned kerged 
plekid. See võ ib hõ lmata riideid, nagu T-
särgid, särgid võ i pluusid, mis on sisse 
higistatud võ i mida on mitu korda kantud. 
Siia kuuluvad ka käterätikud võ i voodipesu, 
mida on kasutatud kuni üks nädal võ i kauem 
ning plekkideta kardinad, mida ei ole pestud 
kuni pool aastat. 

• Tugev määrdumine: 

Nähtav mustus ja plekid. Siia võ ivad kuuluda 
kö ö girätikud, riidest salvrätikud, laste 
pudipõ lled, laste ü leriided võ i jalgpallisärgid 
ja särgid, mis on muru võ i mustusega 
määrdunud. Siia võ ivad kuuluda ka 
tö ö rõ ivad, nä iteks kombinesoonid, teksad ja 
muud välitö ö deks ja tegevusteks kantavad 
riided.  
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6.7 Pesu sorteerimine vastavalt hooldusmärgistuse spetsifikatsioonidele 
 
Rõ ivaste etikettidel olevad sümbolid aitavad teil valida sobiva pesuprogrammi, õ ige 
temperatuuri, pesutsüklid ja triikimismeetodid. Ä rge unustage neid kasulikke tähiseid 
vaadata! 
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6.8 Pesutsükli tabel 
 

• L= Geel/vedelik pesuaine P=Pulbriline pesuaine  O=Valikuline    --- =Ei 

• Kui kasutate vedelat pesuainet, ei ole soovitatav aktiveerida ajalist viivitust. 

• Soovitame kasutada: 
o Pesupulber: 20 ℃ kuni 80 ℃ 
o Villapesuvahend: 20 ℃ kuni 40 ℃ 

• Järgige doseerimissoovitust pulbri võ i vedela pesuaine pakendil. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

Pesutsükkel 
Temperatuur. 

°C (Max) 

Maksimaalne 
kogus (kg) 
Pesemine 

Maksimaalne 
kogus (kg) 

Kuivatamine 
Spetsifikatsioon 

Detergentide liik 

Detergendid 

Pehmendaja 
Universaalne Eriline 

EasyStart 40 5 --- 

Sobib 
igapäevaseks 

rõ ivaste 
pesemiseks 

L/P --- O 

Kuivatamine --- --- 5 
Niiske 

puuvillase riide 
kuivatamiseks 

--- --- --- 

Eco 40-60 40 7 5 
Energiatõ hususe 

testimise 
programm 

L/P --- O 

Puuvillane 60 7 5 
Sobib puuvillase 
ja linase riietuse 

jaoks 
L/P --- O 

Beebi 
hooldus 

85 5 5 
Sobib laste riiete 

pesemiseks 
L/P --- O 

Segapesu 60 7 5 

Sobib 
puuvillaste, 

linaste ja 
keemilistest 

kiududest 
kangaste 

segapesuks. 

L/P --- O 

Kiirpesu 40 1 1 

Sobib vä ikese 
hulga kergete 

plekkidega riiete 
võ i uute riiete 

kiireks 
pesemiseks. 

L/P --- O 

Down 
Wear 

(Sulerõ ivad) 
60 2 2 

Sobib 
pesumasinas 
pestavatele 

sulerõ ivastele. 

L/P --- O 
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Pesutsükkel 
Temperatuu
r. °C (Max) 

Maksimaaln
e kogus 

(kg) 
Pesemine 

Maksimaaln
e kogus 

(kg) 
Kuivatamin

e 

Spetsifikatsioo
n 

Detergentide liik 

Pesuained 

Pehmendaj
a Universaaln

e 
Erilin

e 

Allergiavastan
e 

85 3 3 

Sobib riietele, 
millelt on vaja 

eemaldada 
allergeenid. 

L/P --- O 

20°C 30 2 --- 

Sobib vä ikeste 
koguste riiete 

jaoks, mis 
pleegivad 
kergesti 

L/P --- O 

Villane 40 1 --- 

Sobib 
masinpestavat

e villaste 
rõ ivaste jaoks 

--- L O 

Padi 40 6 3 

Sobib 
mitmeosalise 
voodipesu võ i 
ühe suurusega 

padja 
pesemiseks. 

--- L O 

Särgid 60 3 --- 
Sobib 

masinpestavat
e särkide jaoks 

L/P L O 

Trumli 
puhastamine 

85 --- --- 

Kasutage 
ainult silindri 

sisemuse 
puhastamiseks

, ä rge pange 
pesumaterjali 

--- --- --- 

Spin --- 7 5 

Rõ ivaste jaoks, 
mida tuleb 

ainult 
kuivatada. 

--- --- --- 

Loputamine + 
tsentrifuugimi

ne 
--- 7 5 

Ainult 
kuivatatud 

riiete 
loputamiseks 

--- --- O 
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6.9 Erinevad tsüklid 
 

EasyStart 

EasyStart pesutsükkel suudab 
intelligentselt tuvastada pesu kaalu ning 
reguleerida pesuaega ja temperatuuri 
vastavalt optimaalseks pesemiseks. "

 " kuvatakse pärast tsükli kä ivitamist 
tuvastamise ajal. EasyStart pesutsüklisse 
saab siseneda järgmise kolme meetodi 
abil. 

• Kui seade on vä ljalü litatud, vajutage ja 
hoidke nuppu EasyStart vähemalt 3 
sekundit all. Seade käivitab EasyStart 
pesutsükli otse, EasyStart märgutuli 
põ leb. 

• Kui seade on sisse lü litatud, vajutage ja 
hoidke nuppu EasyStart vähemalt 3 
sekundit all. Seade käivitab EasyStart 
pesutsükli otse, EasyStart märgutuli 
põ leb. 

• Kui seade on sisse lü litatud, vajutage 
lühidalt nuppu EasyStart. EasyStarti 
märgutuli süttib ja seejärel vajutage 
nuppu. Seade käivitab EasyStart 
pesutsükli. 

Kuivatusprogramm 
1- Programmi "Pesemine + kuivatamine" 

seadistamine: 
Ainult osa pesuprogrammist saab lisada 
kuivatusfunktsiooni. 
Kõ igepealt laadige pesu trumlisse, sulgege 
uks, 
pö ö rake pesutsükli valimisnuppu, et valida 
soovitud pesuprogramm (v.a. 
kuivatusprogramm), ja vajutage nuppu Dry, et 
valida kaks kuivatusrežiimi järgmiselt: 

• Automaatne kuivatamine: vajutage 
pidevalt kuivatamisnuppu, et reguleerida 
paneelil kuvatavat kuivatusaega, ja kui 
ekraanil kuvatakse " ", on automaatne 
kuivatamisrežiim aktiveeritud. 
Kuivatusaega saab automaatselt 
reguleerida vastavalt riiete kogusele ja 
niiskusele. 

• Ajastatud kuivatamine: kuivatamise aja 
seadmiseks vajutage nuppu Dry. 
Vajutage kuivatamisnuppu ja digitaalsel 
ekraanil kuvatakse ajastatud kuivatusaeg 

(30 - 60 - 90 - 120 - 150 - 180 - 210 - 240). 
Valige sobiv ajastatud kuivatusaeg ja 
sisenege ajastatud kuivatusrežiimi. 
Seejärel vajutage nuppu start/pause. 
Masin alustab pesu + 
kuivatusprogrammi käivitamist, 
kusjuures kuivatusprogramm on 
aktiveeritud. 

2- Ainult kuivatamise programmi 
seadistamine: 

Ainult kuivatamise programm sobib 
puuvillaste riiete kuivatamiseks. Ä rge 
kuivatage riideid, mis kalduvad 
deformeerumisele võ i kokkutõmbumisele. Kui 
on seadistatud programm Ainult kuivatamine, 
on soovitatav enne kuivatamise alustamist 
kä ivitada kuivatatavate riiete ühekordne 
tsentrifuugimistsükkel. 

• Kõ igepealt laadige pesu trumlisse, 
sulgege uks, keerake pesutsükli 
valimisnuppu, et valida ainult 
kuivatusprogramm, ja seejärel vajutage 
pidevalt kuivatusnuppu, et valida kas 
automaatne kuivatus võ i ajastatud 
kuivatusrežiim (nagu eespool 
kirjeldatud). 

• Seejärel vajutage nuppu START/PAUSE, 
et kä ivitada ainult kuivatusprogramm. 

3- Sulejope kuivatusprogrammi 
seadistamine: 

Pesupesemise + kuivatamise programmi 
tuleks kasutada sulejopede kuivatamiseks. 
Palun valige programm "Down Jacket" + 

"Automatic Drying (  )" režiim. 
Palun ärge valige "Ainult kuivatamine" režiimi, 
et kuivatada sulejopet. 
Paremate kuivatustulemuste saavutamiseks 
on soovitatav kuivatada üks sulejope korraga. 
 
Ettevaatusabinõ ud kuivatusprogrammi puhul 
 
1- Kui riietes on liiga palju niiskust, 

pikendab masin automaatselt 
kuivatusaega ja on tavaline, et ekraanil 

kuvatakse pikema aja jooksul "  ". 
2- Kui kuivatusprogramm on käimas, peab 

kraan olema sisse lü litatud, sest vett on 
vaja kuivatusprogrammi ajal 
jahutamiseks ja kuivatamiseks. 
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3- Pikim kuivatusaeg on määratud vastavalt 
erinevatele mudelitele. 

4- Liigsest kuivatamisest tingitud kortsude 
tekkimise vä ltimiseks seadke 
kuivatusaeg esialgu veidi lühemaks ja 
seejärel lisage vastavalt 
kuivatamistulemusele rohkem aega. 

5- Enne ainult kuivatusprogrammi 
käivitamist on soovitatav kõ igepealt 
kä ivitada tsentrifuugimistsükkel. 

6- Vajaduse korral tehke pärast 
tsentrifuugimist riietest lahti kõ ik sõ lmed 
ja asetage riided seejärel kuivatamiseks 
trumlisse. 

7- Suuremate võ i paksemate riiete puhul 
võ ib kuivatamine olla teatud kohtades 
ebaühtlane. Lisage kuivatusaega 
vastavalt vajadusele pärast esialgset 
kuivatustsüklit vastavalt kuivatusefektile. 

8- Villased kangad ei sobi kuivatamiseks. 
9- Ä rge kuivatage riideid, mis võ ivad 

deformeeruda võ i kokku tõmbuda. 
10- Mõ nedel programmidel ei ole 

kuivatusfunktsiooni. 
 
Kuivatuskanali puhastamine 
 
Pärast pesutsükli ja valikute seadistamist 
hoidke seda nuppu enne käivitamist 3 
sekundit pikalt ja masin lü litub programmi 
"Kuivatuskanali puhastamine". Digitaalne 
ekraan näitab programmi "Drying Channel 

Cleaning" (  ) tö ö aega ja seejärel 
kä ivitub programm pärast nupu "Start/Pause" 
vajutamist. 
Kuivatuskanali puhastusprogrammiga saab 
automaatselt eemaldada kuivatuskanalisse 
kogunenud kiude ja parandada kuivatamise 
tõ husust. Seda programmi kasutatakse ainult 
kuivenduskanalis olevate ebemete 
eemaldamiseks. Ä rge lisage selle protsessi 
ajal trumlisse riideid. 
 
Aur 
Tsükkel, mis on mõ eldud puuvillaste riiete 
jaoks, mis ei kipu pleekima. 

• Aurutö ö tlus võ ib vähendada riiete 
kortsukesi, viia need ideaalsele 
niiskustasemele ja saavutada pingevaba 
oleku, mis muudab triikimise lihtsamaks. 

• Lisaks aitab aurutö ö tlus kõ rvaldada 
riietelt ebameeldivaid lõ hnu. 

 
Spetsiaalsed pesutsüklid 
Beebihooldus: Laste rõ ivastele iseloomulikule 
mustusele mõ eldud tsükkel, mis eemaldab 
tõ husalt kõ ik pesuainejäägid. 
Sulejope: Tsükkel üksikute (kuni 2,0 kg 
kaaluvate) udusulgede, nä iteks padjad võ i 
hanesulgedega polsterdatud rõ ivaste, nä iteks 
puhvjakid, pesemiseks. Kasutage seda 
spetsiaalset pesutsüklit. Soovitame 
paigutada sulejoped trumlisse servad 
sissepoole voldituna (vt joonis) ja jä lgida, et 
trumli kogumahust ei kasutataks rohkem kui 
3/4. Parima tulemuse saavutamiseks 
soovitame kasutada vedelat pesuainet ja 
paigutada see pesuaine dosaatorisahtlisse. 
 
 
 
 
 
 
 
 

6.10 Erinevad funktsioonid 
 

Ending In 
Vajutage nuppu ENDING IN, et määrata 
programmi lõ puaeg (ENDING IN) ühe tunni 
kaupa, maksimaalselt kuni 24 tundi. Pärast 
soovitud pesuprogrammi valimist, kuid enne 
START/PAUSE nupu  vajutage nuppu 
ENDING IN, kuni kuvatakse soovitud aeg, nt 
8h, kusjuures märgutuli ENDING IN põ leb. 
 
 
 
 
 
Siin on näide 1 tunni ja 30 min pikkusest 
tsükliajast ja 8 tunni pikkusest Ending In-
ajast: 
Kuvatakse 8 tundi ja algab tagasiarvestus 
(umbes 6 tundi ja 30 minutit) kuni pesutsükli 
alguseni (1 tund ja 30 minutit). Seejärel 
kuvatakse tsükli kestus 1 h 30 min ja see 
algab. Koguaeg on ligikaudu 8 tundi. 
Viivituse lõ pu funktsiooni tühistamise viis: 

MÄ RKUS: 

Tsükli kestus sisaldub seatud 
"Ending In" ajas. 
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Pöö rake pesutsükli valimisnuppu pesutsükli 
lähtestamiseks. Kontrolltuli ENDING IN kustub. 
Märkus: funktsiooni ENDING IN ei saa mõ ne 
pesutsükli puhul seadistada. 
Pesutsükli tegelik lõpuaeg võ ib erineda seatud 
ENDING IN ajast sõ ltuvalt veevarustuse rõ hust, 
ä ravoolust, rõ ivatüübist, veetemperatuurist ja 
muudest tingimustest. 
 

Lapselukk 

• Lapseluku funktsiooni seadistamine võ ib 
ära hoida laste väärkä itumist ja vä list 
sekkumist pesemisprotseduurile. 

• Lasteluku funktsiooni seadmiseks võ i 
tühistamiseks hoidke enne võ i pärast pesu 
kä ivitamist 3 sekundit all klahvi SPIN, et 
seda vajutada. 

• Pärast lasteluku funktsiooni seadistamist 
põ leb lasteluku märgutuli, ust ei saa avada 
ja juhtpaneel on lukustatud. Kõ ik 
juhtpaneeli nupud ei reageeri ja ka 
pesutsükli valimisnupp (vä lja arvatud 

sümboli "  " all olev lineaarne märk) ei 
reageeri. Masina saab vä lja lü litada ainult 
pesutsükli valimisnupu pöö ramisega 
asendisse " ", mis lü litab masina vä lja ja 
peatab kä imasoleva tsükli. Kui masin on 
vä lja lü litatud, tühistatakse lapseluku 
funktsioon. 

• Pärast lapseluku funktsiooni seadistamist 
saate masinat vä lja lü litada, keerates 
pesutsükli valimisnuppu. Kui masin uuesti 
sisse lü litatakse, jä tkab see automaatselt 
enne vä ljalü litamist kä imas olnud 
programmi. 

 
Lisa riideid programmi töö tamise ajal 
Kui programm töö tab, vajutage pikalt nuppu 

START/PAUSE  , et masin peatada. Kui DOOR 
LOCKi märgutuli kustub, võ ib ukse avada, mis 
võ imaldab teil lisada võ i eemaldada pesu. 
Pärast toimingu lõ petamist sulgege uks ja 

vajutage uuesti pikalt nuppu START/PAUSE  . 
Seejärel jä tkab masin töö tamist punktis, kus see 
katkestati. 

 
 
 
 
 
 

Helisignaali tühistamine 
Vajutage ja hoidke nuppe SPIN ja 
EASYSTART koos vähemalt 3 sekundit, et 
lü litada vä lja pesutsükli ajal kõ lav helisignaal. 
Helisignaali seadistuse aktiveerimiseks: 
Tehke sama toiming, mida tegite 
tühistamiseks. Helisignaali seadistus 
aktiveeritakse pärast ühte helisignaali. 
 
Koormuse tasakaalustamise süsteem 
Seadmel on automaatne tasakaalustamata 
koormuse tuvastamise süsteem. Kui rõ ivad 
on tsentrifuugimise ajal ebaühtlaselt 
jaotunud, kohandab seade koormust, kuni 
rõ ivad on enne tsentrifuugimist ühtlaselt 
jaotunud. Kui riideid ei õ nnestu ettenähtud aja 
jooksul ühtlaselt jaotada, jä tab seade tugeva 
vibratsiooni vä ltimiseks tsentrifuugimise 
pooleli. Sellisel juhul kontrollige, kas riided on 
sõ lmes võ i takerdunud, ja valige pärast riiete 
korrastamist programm "Spin". 
Kui pesete vähem esemeid, näiteks 
teksapükse, kampsunit võ i vannirätikut, ei 
pruugi masin tasakaalukaitse tõ ttu 
tsentrifuugimist lõ pule viia. Et masin saaks 
tõ husalt tsentrifuugida, proovige suuremaid 
ja vä iksemaid esemeid koos pesta, et 
koormus oleks ühtlasemalt jaotatud ja 
tsentrifuugimisprotsess saaks sujuvalt lõ pule 
viidud. 
 
 
 
 

 

 

 

 
 

 

 

 
 

 

 

 

MÄ RKUS: 

Seadme automaatne reguleerimis- 
ja tasakaalustussüsteem võ ib 
riideid eri tüüpi ja erinevatest 
materjalidest tulenevalt mitu korda 
tasandada ja reguleerida, mis võ ib 
pikendada tsentrifuugimise aega. 
See on normaalne nähtus ja mitte 
masina rike. 

MÄ RKUS: 

Kui veetase võ i veetemperatuur 
trumlis on liiga kõ rge, jääb DOOR 

LOCK (ukseluku) märgutuli  
põ lema ja ust ei saa avada. Selle 
tulemusena ei saa te programmi 
tö ö tamise ajal riideid lisada ega 
eemaldada. 
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Allvalgustus 

• Allvalgustus on programmi võ i 
funktsiooni seadistamise ajal alati sisse 
lü litatud. 

• Kui programm on peatatud, süttib 
masina ukse avamisel alumine 
valgustus. 

• Kui programm on käimas, süttib 
allvalgusti automaatselt vastavalt 
praegusele pesuetapile. 

• Mis tahes muu nupu kui toitenupu 
puudutamisel süttib ka allvalgusti. 

 

Võ ite muuta temperatuuri ka pärast pesu 
algust. Saate soovitud temperatuuri 
muuta ka pärast pesuprogrammi algust. 
Seda peate siiski tegema enne 
kuumutusfaasi algust. 

6.11 Kuidas seadet kasutada 
 
Enne esimese pesukoguse laadimist 
Teie uut seadet testiti enne tehasest 
vä ljumist. See protsess hõ lmas erinevate 
pesutsüklite kä ivitamist, mille kä igus võ ib 
vanni ja äravoolusüsteemi jääda vä ike kogus 
vett. Enne esimese pesukoguse pesemist 
kä ivitage süsteemi puhastamiseks 
trumlipuhastustsükkel ilma pesu ja 
pesuvahendita. 
Pesu ettevalmistamine 
Tühjad taskud 

• Mündid, kirjaklambrid jne võ ivad 
kahjustada nii pesu kui ka pesumasina 
komponente. 

• Kangad lagunevad pesutsükli ajal ja 
killud tuleb pärast seda käsitsi 
eemaldada. 

Sulgege kõ ik tõ mblukud, nö ö bid ja konksud. 
Siduge kõ ik paelad võ i vö ö d. 

• Sisestage vä iksemad rõ ivad (nt nailonist 
sukkpüksid, vö ö d jne) ja konksudega 
rõ ivad (nt rinnahoidjad) riidest kotti võ i 
tõ mblukuga padjapüüri. Eemaldage 
kardinatelt kõ ik rõ ngad võ i pange 
kardinad koos rõ ngastega riidest kotti. 

Kanga tüüp/sümbol pesumärgisel 
Puuvillased, segakiud, kergesti hooldatavad / 
sünteetilised, villased, käsitsi pestavad 
tooted: 

Valige nende kangatüüpide jaoks sobiv 
tsükkel, et tagada nõ uetekohane hooldus. 
Värv: 
Eraldage värvilised ja valged esemed. Peske 
uued värvilised esemed eraldi, et vä ltida 
värvide segunemist. 
Suurus: 
Peske eri suurusega esemeid ühes ja samas 
pesukoguses, et parandada pesemise 
tõ husust ja tagada riiete parem jaotumine 
trumlis. 
Delikaatsed: 
Pesta õ rnad esemed eraldi, sest need vajavad 
kahjustuste vä ltimiseks õ rna tö ö tlust. 
 
Kuidas seadet kasutada 
1- Laadige pesu 
Avage uks ja laadige pesu. Asetage esemed 
lahti, ükshaaval, ilma trumlit ü le tä itmata. 
Vaadake "Pesutsüklite tabelit", et leida 
soovituslikud koormuse suurused. Masina 
ü lekoormamine võ ib põ hjustada 
mitterahuldavaid pesutulemusi ja kortsunud 
pesu. 
2- Sulgege uks 
Veenduge, et pesu ei jääks ukse klaasi ja 
kummitihendi vahele. Sulgege uks kindlalt, 
kuni kuulete selle klõ psatust. 
3- Avage kraan 
Veenduge, et seade on ühendatud 
veevarustusega, seejärel avage kraan. 
4- Määrake soovitud programm 
Valige soovitud programm WASH CYCLE 
SELECTOR nupu abil. Näidikule ilmub tsükli 
kestus. Pesumasin näitab automaatselt 
valitud programmi jaoks vaikimisi 
temperatuuri ja tsentrifuugimiskiiruse 
seadistusi. 

• Muutke temperatuuri (vajaduse korral): 
Vajutage nuppu TEMP., et vähendada järk-
järgult temperatuuri, kuni kü lm pesu on 
seatud (kõ ik temperatuuri väärtuse 
märgutuled kustuvad ekraanil). Nupu uuesti 
vajutades seatakse kõ rgeim võ imalik 
temperatuur. 
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• Muutke (vajaduse korral) 
spinnimiskiirust: 

Vajutage nuppu SPEED, et järk-järgult 
vähendada tsentrifuugimiskiirust, kuni 
tsentrifuugimistsükkel lü litub vä lja (kõ ik 
tsentrifuugimiskiiruse väärtuse märgutuled 
kustuvad ekraanil). Nuppu uuesti vajutades 
seatakse suurim võ imalik kiirus. 

• Valige valikud (vajaduse korral): 
Vajutage valikunuppu(deid), et lubada 
konkreetseid valikuid. Vastav valikute 
märgutuli süttib. Valiku tühistamiseks 
vajutage nuppu(d) uuesti ja vastav märgutuli 
kustub. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
5- Lisage pesuvahend 
Tõ mmake pesuvahendi dosaator (ja 
lisaained/ pehmendaja) lahtrid vä lja, nagu 
allpool kirjeldatud. 
 

Sektsioon 1: 
pesupulber, 
pesuvahend. 
Sektsioon 2: vedel 
pesuvahend (vedel 
pesuvahend ei tohi 
ü letada taset "MAX".) 
Sektsioon 3: lisaained 
(pehmendaja jne). 
Pehmendaja ei tohi 
ü letada taset "MAX". 

Järgige detergendi pakendil olevaid 
doseerimissoovitusi. Pesuaine/lisaaine õ ige 
doseerimine on oluline, sest: 

• See optimeerib puhastustulemust. 

• See vä ldib pesus liigse pesuaine 
ärritavaid pesuainejääke. 

• See säästab raha, kuna vä ldib pesuaine 
ü lejäägi raiskamist. 

• See kaitseb pesumasinat, takistades 
komponentide lupjumist. 

• See austab keskkonda, vä ltides tarbetut 
keskkonnakoormust. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
6- Programmi lõ pu edasilükkamine 
Programmi hilisemaks lõ petamiseks vt jaotist 
"Juhtpaneel / LÕ PETAMINE". 
7- Programmi käivitamine 

Vajutage nuppu START/PAUSE  . Vastav 
märgutuli süttib, uks lukustub ja DOOR LOCK 

märgutuli  süttib. 
Ü levoolu vä ltimiseks ärge avage pesuvahendi 
dosaatorit, kui programm on käimas. 
Programmi järelejäänud kestus võ ib muutuda 
selliste tegurite tõ ttu nagu tasakaalustamata 
koormus võ i vahu moodustumine, mis võ ivad 
mõ jutada programmi kestust. 
8- Vajaduse korral muuta käimasoleva 

programmi seadeid 
Saate seadistusi muuta ka siis, kui programm 
tö ö tab. Muudatused rakendatakse, kui vastav 
programmifaas ei ole veel lõ ppenud. 
Käimasoleva programmi seadete muutmine: 

• Vajutage nuppu START/PAUSE  , et 
panna käimasolev programm pausile. 

• Muutke oma seadeid. 

• Programmi jätkamiseks vajutage uuesti 

nuppu START/PAUSE  . 

Kui valitud valik ei ühildu 
seadistatud programmiga, antakse 
kokkusobimatusest märku 
helisignaaliga ja vastava valiku 
märgutuli vilgub. 

Kui valitud valik ei ühildu mõ ne 
teise varem määratud valikuga, 
jääb aktiivseks ainult kõ ige 
hiljutisem valik.  

Kasutage pulberpesuainet valgete 
puuvillaste rõ ivaste puhul, 
eelpesuks ja pesemiseks 
temperatuuril ü le 60 ℃. 

Järgige pesuvahendi pakendil 
olevaid juhiseid. 

Ä rge kasutage kätepesuvahendeid, 
sest need tekitavad liiga palju 
vahtu. 
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Kui olete programmi muutnud, ärge lisage 
uue programmi jaoks pesuainet. 
Selleks, et vä ltida käimasoleva programmi 
juhuslikku muutmist (nä iteks laste poolt), 
kasutage funktsiooni LAPSELUKK (vt jaotist 
"Juhtpaneel / SPIN"). 
Käimasoleva programmi peatamiseks ja 
vajaduse korral ukse avamiseks: 
Programmi peatamiseks vajutage nuppu 

START/PAUSE  . Kui veetase ja/võ i 
temperatuur trumlis ei ole liiga kõ rge, lü litub 

DOOR LOCK (ukseluku) märgutuli  vä lja, mis 
võ imaldab teil ust avada. Seejärel saate 
lisada võ i eemaldada pesu, nä iteks ekslikult 
laaditud esemeid. 
Programmi jätkamiseks vajutage uuesti 

nuppu START/PAUSE  .  
9- Käimasoleva programmi tühistamine, kui 

see on vajalik 

• Seadme väljalü litamiseks keerake 
pesutsükli valimisnupu lineaarne märk 

sümbolile " ".  

• Kui veetase ja/võ i temperatuur on 
piisavalt madal, avaneb uks ja seda saab 
avada. 

• Kui uks jääb trumlis oleva kõ rgema 
veetaseme tõ ttu lukustatuks, järgige 
selle avamiseks järgmisi samme: 
Keerake pesutsükli valimisnuppu, et 
valida tsentrifuugimisprogramm. 
Vajutage nuppu SPIN, et lü litada 
tsentrifuugimisprogramm välja (kõ ik 
tsentrifuugimiskiiruse väärtuse 
märgutuled kustuvad ekraanil). 

• Vajutage nuppu START/PAUSE  , et 
kä ivitada tsentrifuugimisprogramm. Vesi 
pumbatakse tsükli ajal trumlist vä lja ja 
programmi lõ pus avaneb uks. 

10- Lülitage seade pärast programmi lõ ppu 
vä lja 

• Tsükli lõ pus kuvatakse digitaalsel 
ekraanil teade "End". 

• Ust saab avada ainult siis, kui ukse 

lukustuse märgutuli  kustub. 

• Kontrollige, et DOOR LOCKi märgutuli on 
vä lja lü litatud, seejärel avage uks ja võ tke 
pesu vä lja. 

 

• Seadme väljalü litamiseks keerake 
pesutsükli valimisnupu lineaarne märk 

sümbolile " ".  

• Lõ puks keerake kraan kinni. 
Jätke uks lahti, et seadme sisemus saaks 
kuivada. 

6.12 Programmi tühistamine 

Programm tühistatakse, kui programmi 
valiku nuppu keeratakse teise programmi 
peale võ i kui masin lü litatakse vä lja ja uuesti 
sisse programmi valiku nupu abil. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

6.13 Programmi lõpp 

Kui programm on lõ ppenud, ilmub 
ekraanile sümbol "End". 

Kui te ei vajuta 10 minuti jooksul ühtegi 
nuppu, lülitub masin väljalülitatud režiimi. 
Ekraan ja kõ ik nä idikud lülitatakse välja. 

Lõ petatud programmi sammud 
katkestatakse, kui vajutate mõnda nuppu. 

6.14 Ooterežiim 

Teie seadmel on funktsioon "Ooterežiim". 

Kui pärast masina sisselü litamist nupuga 
On/Off ei kä ivitata programmi võ i ei tehta 
muud toimingut valiku ajal võ i kui umbes 2 
minuti jooksul pärast valitud programmi 
lõppu ei tehta midagi, lü litub masin 
automaatselt energiasäästurežiimi. Lisaks 
sellele, kui teie seadmel on programmi 
aega näitav ekraan, lü litub see ekraan 
tä ielikult vä lja. Kui te keerate programmi 
valimise nuppu võ i puudutate mõ nda 

Kui keerate programmi valikunuppu, 
kui lapselukk on aktiveeritud, ei 
tühistata programmi. Te peaksite 
kõ igepealt lapseluku tühistama. 
Kui soovite pärast programmi 
tühistamist laadimisluuki avada, 
kuid laadimisluuki ei ole võ imalik 
avada, kuna veetase masinas on 
laadimisluugi alampiirist kõ rgemal, 
siis keerake programmi valiku 
nuppu programmile Pump+ Spin ja 
laske vesi masinast vä lja. 
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nuppu, süttib valgus ja ekraan lü litub 
uuesti sisse. Valikud, mida te teete 
energiasäästu olekust vä ljudes, võ ivad 
muutuda. 

Enne programmi käivitamist kontrollige 
oma valikute õ igsust. Vajaduse korral 
korrigeerige oma seadistusi uuesti. See ei 
ole viga. 

7 Hooldus ja puhastamine 
 

 

 

Teie toote kasutusiga pikeneb ja sageli 
esinevad probleemid vähenevad, kui seda 
regulaarselt puhastatakse. 
 

7.1 Pesuvahendi sahtli puhastamine 
Puhastage pesuainesahtlit regulaarselt (iga 4-
5 pesukorra järel), nagu allpool on kirjeldatud, 
et vä ltida pesupulbri kogunemist. 
Kui pesuaine- võ i lisaainejäägid on 
kogunenud võ i kui pehmenduskamber ei ole 
korralikult vä lja loputatud, võ ib olla kasulik 
dosaatorit puhastada. 

 
1- Avage pesuvahendi jaotussahtel 

tä ielikult. Vajutage sahtli sulgurile (1) ja 
tõ mmake salv (2) seadme korpusest 
vä lja. 

2- Eemaldage vedela pesuaine kate (3), 
haarates sellest kinni ja tõ mmates seda 
pesuaine jaoturist ü lespoole. 

3- Puhastage vedela pesuvahendi kate ja 
pesuvahendi dosaatori salv jooksva vee 
all. Pühkige kergelt ära allesjäänud 
pesuainejäägid. 

4- Kinnitage vedela pesuaine kate ja 
libistage pesuainepesa tagasi oma 
kohale, tagades, et see on kindlalt 
suletud. 

 
5- Vihje: Ä rge kasutage seadet, kui 

pesuainepesa ei ole paigas. Hoidke salv 
alati tä ielikult suletud. 

7.2 Laadimisukse ja trumli 
puhastamine 

Trumlipuhastusprogrammiga toodete kohta 
vt jaotist Toote käitamine. 

 Pärast iga pesu veenduge, et tootesse ei 
jääks võ õ rkehi. 

Kui joonisel nä idatud ukse tihendi augud on 
ummistunud, avage augud hambaorgiga. 

Võ õ rad metallist ained põ hjustavad trumlis 
roosteplekke. Puhastage plekid trumli 
pinnal, kasutades roostevaba terase 
puhastusvahendeid. 

Ä rge kunagi kasutage terasvilla võ i 
traatvilla. Need kahjustavad värvitud, 
kroomitud ja plastpindu. 

Soovitame programmi lõ pus pühkida ukse 
tihend kuiva ja puhta lapiga. See eemaldab 
jäägid teie masina ukse tihendilt ja hoiab 
ära halva lõ hna tekkimise. 

 

Korrake trumli puhastamise 
protsessi iga 2 kuu järel. 
MÄ RKUS: Kasutage 
pesumasinatele sobivat 
katlakivivastast vahendit. 

Palun lugege esmalt läbi jaotis 
"Ohutusjuhised"! 
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7.3 Laadimisukse ja trumli 
puhastamine 

Pühkige toote korpus vastavalt vajadusele 
seebiveega võ i mittesöö vitava maheda 
geelpesuvahendiga ja kuivatage pehme 
lapiga. 
Kasutage juhtpaneeli puhastamiseks ainult 
pehmet ja niisket lappi. Ä rge kasutage 
puhastusvahendeid, mis sisaldavad 
pleegitusvahendit. 

7.4 Sissetuleva vee filtrite 
puhastamine 

1- Sulgege veekraan ja keerake vee 
sisselaskevoolik lahti. 

2- Puhastage vooliku otsas olev võ rkfilter 
hoolikalt peene harjaga. 

3- Keerake nüüd seadme tagaküljel olev 
vee sisselaskevoolik käsitsi lahti. 
Tõ mmake tangidega seadme tagaküljel 
olevast vee sisselaskeventiilist vä lja 
võ rkfilter ja puhastage see 

ettevaatlikult. 
4- Asetage võ rkfilter tagasi oma kohale. 

Ü hendage vee sissevooluvoolik uuesti 
veekraani ja seadme külge. Ä rge 
kasutage sissevooluvooliku 
pingutamiseks tö ö riista. Avage 
veekraan ja kontrollige, et kõ ik 
ühendused oleksid kindlalt kinnitatud. 

 

 

7.5 Sissetuleva vee filtrite 
puhastamine 

 

Te vastutate selle eest, et järgite kõ iki 
ohutusabinõ usid seadmest vee 
tühjendamisel ja/võ i seadme ukse käsitsi 
avamisel. 
 
Seadme äravoolupumpa võ ib olla vaja 
puhastada, kui seade ei tühjenda (näiteks kui 
te ei kuule vee vä ljapumpamise heli, kui see 
peaks tühjendama, ja lähedalasuvad 
äravoolud, nä iteks valamu, toimivad 
korralikult). 
Seadme pump võ ib ummistuda lahtise prahi 
tõ ttu (mis on hea põ hjus, et kontrollida trumlit 
ja eemaldada nähtav prahi pärast iga 
laadimist). Suure hulga kohevust eraldavad 
kangad võ ivad samuti ummistusi põ hjustada. 
Seadme tühjenduspumbale ligipääsemiseks 
tuleb kõ igepealt avada hoolduskate (vt allpool 
olevaid samme). Kui hoolduskate on avatud, 
toimige järgmiselt: 
1- Kui seadet ei ole tühjendatud, proovige 

seda nüüd tühjendada. Kõ igepealt 
keerake pesutsükli valimisnuppu, et 
valida tsentrifuugimisprogramm. 
Vajutage nuppu SPEED, et lü litada 
tsentrifuugimisprogramm välja (kõ ik 
tsentrifuugimiskiiruse väärtuse 
märgutuled kustuvad ekraanil), seejärel 
vajutage nuppu START/PAUSE.  

 
 

HOIATUS 

Põ letusoht 

Kuuma veega naha vigastamise 
oht! 
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Oodake mõ ni hetk, et pump saaks vee 
trumlist vä lja lasta. Kui pump on tä ielikult 
ummistunud, ei saa vesi vä lja voolata ja 
tsükkel lõ peb. 

2- Sulgege kraan, et vä ltida vee sissevoolu 
ja äravoolu vajadust. Lü litage seade vä lja 
ja tõmmake vooluvõ rgust vä lja. 

3- Avage äravoolufiltri kaas. 

4- Kasutage pumba juurdepääsuava juures 
asuvat vä ljatõ mmatavat 
äravooluvoolikut, et ü lejäänud vesi 
sobilikku mahutisse ära lasta (kuni 5,3 
gallonit/20 liitrit vett võ ib ära lasta). 
Tõ mmake tihenduskork voolikult ja 
asetage voolik ü le mahuti kü lje, et vesi 
saaks trumlist lõ puni ära voolata. Kui 
olete lõ petanud, asetage tihenduskork 
tagasi vooliku otsa ja asetage voolik 
tagasi oma hoiukohta. 

5- Keerake pumba katet selle 
eemaldamiseks vastupäeva. Kaane 
eemaldamisel võ ib vä lja voolata vä ike 
kogus jääkvett. Puhastage pumba 
korpuse sisemus, eemaldades kõ ik prügi 
ja võ õ rkehad. 

 
 

Kontrollige, et pumba korpuse tagaosas olev 
tiivik saaks vabalt pöö relda. Eemaldage 
pumba katte ja pumba korpuse keermelt kõ ik 
vildid, prügi võ i pesuainejäägid. Paigaldage 
pumba kate uuesti, keerates selle kindlalt 
paika, tagades, et käepide on vertikaalselt. 

6- Sulgege äravoolufiltri kaas. Pühkige 
maha voolanud vesi. 
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8 Veaotsing 
 

 

 
Teie seade võ ib aeg-ajalt mitte tö ö tada. Enne teeninduskeskuse poole pö ö rdumist veenduge, 
et probleemi ei saa hõ lpsasti lahendada, kasutades järgmist loetelu: 
 

Probleem Võimalik põhjus / lahendused 

Trumlis on värvilaigud ja 
õ liplekid. 

- Seade vajab hoolduspesu. Käivitage pesutsükkel "Drum 
clean" ilma pesemisvahendita ja ilma pesuta. 

Masin lõ hnab 
- Kummist osade kasutamise tõ ttu on masinal kasutamise 
alguses kummist lõ hn, kuid kummist lõ hn kaob järk-järgult 
kasutamise käigus. 

Ust ei saa avada 

- Turvakaitsefunktsioon on tö ös ja veetemperatuur ja/võ i 
veetase on liiga kõ rge. 
 - Kas programm on normaalselt lõ ppenud ja kas on 
voolukatkestus. 
 - Kas lapseluku funktsioon on aktiveeritud? Lülitage 
lapseluku funktsioon vä lja. 
 - Kas on valitud viivituslõ ppfunktsioon? Lülitage 
viivituslõ ppfunktsioon vä lja. 

Masin lekib dosaatorist 

- Dosaatori sahtel on pesuvahendiga ummistunud ja vajab 
puhastamist. 
 - Veesurve on liiga kõ rge ja vajab vähendamist - keerake 
veevarustustoru kraan veidi madalamale ja proovige uuesti. 
 - Seade kaldub ettepoole - see peab lõ ppasendis olema 
tasane. 

Masin lekib (v.a. 
dosaator) 

- Vee sisselaskevoolik on lahti, kontrollige nii kapi kui ka 
kraani otsad. 
 - Vee sisselaskevoolik on pingul, kuid siiski lekib, siis 
vahetage kummist seibid vä lja, võ i vee sisselaskevoolikul 
puudub kummist seib. 
 - Vee äravooluvoolik ei ole korralikult kinnitatud. 
 - Kui masina sees on vee leke, lü litage vooluvõ rk vä lja ja 
võ tke ühendust müügijärgse osakonnaga. 

Masin ei lü litu sisse 

- Seade ei ole tä ielikult pistikupessa ühendatud võ i ei ole 
piisavalt kontakti saavutamiseks. 
 - Pistikupesas ei ole voolu võ i on kaitselü liti pistikupesas 
läbi põ lenud. 

Pesutsükkel ei kä ivitu 

- Uks ei ole korralikult suletud. 
 - POWER-nuppu ei ole vajutatud. 
 - START/PAUSE nuppu ei ole vajutatud. 
 - Veekraan ei ole sisse lü litatud, et vesi saaks seadmesse 
voolata. 
 - On seatud viivitusfunktsioon. 
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Probleem Võimalik põhjus / lahendused 

Masin ei tä itu veega, 
pesuaine ei saa trumlisse 
voolata võ i ekraanile 
ilmub "ddE02". 

- Vee sisselaskevoolik on kõ verdunud, väändunud ja 
painutatud. 
 - Vee sisselaskevoolik ei ole veevarustusega ühendatud. 
 - Veesurve on liiga madal. 
 - Veekraan ei ole sisse keeratud, et vesi saaks masinasse 
voolata. 
 - Majas puudub veevarustus. 
 - Vee sisselaskevooliku võ rkfilter ja/võ i vee sissevooluklapp 
on ummistunud. 
 - Kraan ja/võ i veevarustustoru on külmunud. 
 - Valitud on viivitusega lõ petamise funktsioon, mistõ ttu 
masinasse ei lähe vesi sisse. 
 - START/PAUSE nuppu ei ole vajutatud. 
 - Trumlis on juba piisavalt vett. 

Vee ärajuhtimine 
programmi käivitamisel 

- See ei ole viga. Palun ärge avage ust, et valada vett otse 
trumlisse enne programmi kä ivitamist, sest muidu võ ib masin 
juba trumlisse valatud vett vä lja lasta. 

Veetase on masinaga 
pesemise ajal liiga 
madalal 

- See ei ole viga. Selle seadme veekulu pesutsüklis on 
suhteliselt vä ike, kuna see on kavandatud vä iksema 
veekasutusega võ rreldes teiste pesumasinatega. 

Täiendav vesi pesutsükli 
ajal 

- Kui veetase langeb, lisab masin automaatselt vett. 
 - Kui pesukogus on liiga suur, võ ib seade pesutsükli jooksul 
mitu korda automaatselt vett juurde lisada. 

Trumlis on liiga palju 
vahtu võ i vaht voolab 
pesuainedosaatorist ü le. 

- Pesuvahend ei sobi masinpesuks (sellel peaks olema märge 
"pesumasinatele" võ i "käsi- ja masinpesu" vms). 
 - Kasutatud on liiga palju pesuvahendit - pehme vee puhul on 
vaja vähem pesuvahendit. 

Kiiret tsentrifuugimist 
tuleb korduvalt korrata. 

- Erinevate pesutüüpide ja -materjalide tõ ttu võ ib seadme 
koormuse tasakaalustussüsteem riideid mitu korda 
õ õ tsutada ja laiali ajada, et pikendada tsentrifuugimisaega. 
See on normaalne nähtus, mitte masina rike. 

Masin ei tsentrifuugi 
- Tsentrifuugimiskiiruse vä ljalü litamiseks vajutage nuppu 
SPEED, et seadistada kõ ik tsentrifuugimiskiiruse väärtused. 
Näidikul kustub märgutuli. 
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Probleem Võimalik põhjus / lahendused 

Masin vibreerib 
tsentrifuugimise ajal 
tugevasti 

- Jalad ei ole reguleeritud, mis võ imaldab masinal kõ ikuda. 

- Uus paigaldus - masina paigaldamisel ei ole eemaldatud 
 transpordipolte, plastikust vahetükki võ i 
polüstüreenpakendit. 

- Seade on kapi ja/võ i seina vahele kinni jäänud. 

- Koormus on veidi tasakaalust vä ljas ja seade pö ö rleb, kuid 
madalamal kiirusel. 

Spinniefekt ei ole ideaalne 

- Kui pesete vähem riideid, nä iteks teksapükse võ i kampsunit, 
ei pruugi masin tasakaalukaitse tõ ttu tsentrifuugimist lõ pule 
viia. 

- Kui koormus on kergelt tasakaalust vä ljas, siis seade 
pö ö rleb, kuid madalamal kiirusel, mitte tsükli vaikimisi 
pö ö rlemiskiirusel võ i pö ö rlemiskiiruse seadistusel. 

Masin ei tühjenda, 
tühjendab aeglaselt võ i 
ekraanile ilmub "E03". 

- Tühjendusvoolik on liiga kõ rgel - see peab olema 
paigaldatud 65-100 cm kõ rgusele põ randast. 

- Pumba filter on ummistunud. 

- Tühjendusvoolik on kõ verdunud, väändunud võ i painutatud. 

- Tühjendusvoolik on ummistunud võ i kü lmunud. 

Programmi aja loendus 
peatub enne 
kiirtsentrifuugimise 
alustamist  

- See ei ole viga. Koormust tasakaalustav süsteem kõ igutab 
ja hajutab riideid trumlis pikka aega, et saavutada tasakaal ja 
tä ielik kiire pö ö rlemine. Selle võ nkumisprotsessi ajal võ ib 
programmi aja mahaloendamine enne kiirtsentrifuugimise 
alustamist peatada. 

Programm võ tab liiga 
kaua aega 

- Programmi ajad varieeruvad sõ ltuvalt veesurvest, 
sissetuleva vee temperatuurist ja sellest, kui pesukogus läheb 
tasakaalust vä lja. See suurendab vastavalt programmiaegu. 

Masin on mürarikas 

- Pö ö rlemise ajal tekib alati mootori, pumba ja trumli müra. 

- Pesumasin puudutab teisi esemeid. 

- Trumlis võ i vannis võ ivad olla võ õ rkehad, nä iteks 
juuksenõ elad võ i metallesemed. 

Masin tä itub pidevalt 
veega ja tühjendab seda 
pidevalt ära 

- Tühjendusvoolik on liiga madalal - see peab olema 
paigaldatud 65-100 cm kõ rgusele põ randast. 

- Tühjendusvooliku ots on lükatud liiga kaugele seisutoru alla; 
vooliku põ lv peaks olema paigaldatud 100 mm (4 tolli) 
kaugusele tühjendusvooliku otsast. 

- Tühjendusvooliku ots on vä ljavoolavasse vette uputatud. 
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Probleem Võimalik põhjus / lahendused 

Väljapumbatud vesi 
voolab tagasi seadmesse. 

- Kui äravooluvooliku ots puudutab vä ljavoolavat vett 
(pesumasinast äravoolav vesi), võ ib see imbuda tagasi 
seadmesse ja kahjustada seadet võ i tekstiili. 

Juhtpaneeli kohalik osa 
on kuumutatud. 

- See on juhtpaneeli tagaküljel asuva arvutiplaadi 
elektrooniliste komponentide kerge soojendav mõ ju. 

Pärast kuivatamist on 
uksel ja trumlil veetilgad. 

- Kuivatamise ajal võ ivad uksele jääda veepiisad, pühkige 
need ära. 

- Kas paned liiga palju võ i liiga paksud riided? 

Kuivatusefekt on halb ja 
ebaühtlane 

- Kas raskesti kuivatatavad riided (nt paksud puuvillased 
kangad) ja kergesti kuivatatavad riided (nt sünteetilised 
kangad) kuivatatakse koos? 

- Kas paned liiga palju riideid kuivatamiseks? 

- Kui kä ivitate ainult programmi "Kuivatamine", siis kas te 
eraldate kuivatatud ja põ imitud riided, pannes need trumlisse? 

- Erinevate rõ ivatüüpide ja -koguste tõ ttu võ ib esineda 
ebaühtlane kuivatamine. Ebakorrapärase kuivatamise korral 
lisage tavaline kuivatamine. 

- Kas kraan on kuivatamise ajal kinni keeratud? 

- Kas tühjenduspumba filter on kuivamise ajal ummistunud? 

- Kas äravooluvoolik on kuivamise ajal paindunud, väändunud 
võ i ummistunud? 

Ü ldine 

- Teie seade sisaldab andureid, mis jä lgivad pesutsükli kulgu 
(nt: veetase, temperatuur, tasakaalustamata koormused, pesu 
aeg/progress). Tavaliselt, kui teie seade lõ petab tsükli 
edukalt, ei ole tõ enäoliselt midagi valesti! 
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Järgmiste rikete korral tuvastab mikroarvutisüsteem probleemi ja helisignaal kõ lab ning 
juhtpaneelil kuvatakse vastavad veakoodid: 
 

Rikkekoodid Vea tüüp Võ imalik põhjus / lahendused 

E02 
Sissevooluvesi 
puudub 

- Kontrollige, kas kraan on sisse lü litatud? Kas 
veevarustus on vä lja lü litatud? 

- Kas vee sisselaskevooliku võ rkfilter ja vee 
sisselaskeklapp on ummistunud? 

- Kas seadme vee sisselaskevoolik on külmunud? 
Kõ rvaldage ü laltoodud vea põhjused. Kui veakood on 
endiselt olemas, võ tke remondiks ühendust 
teeninduskeskusega. 

E03 
Ebanormaalne 
vee äravool 

- Puhastage pumba filter. 

- Kontrollige, kas äravooluvoolik on paindunud, väändunud 
võ i ummistunud? Kõ rvaldage eespool nimetatud vea 
põ hjused. Kui veakood on endiselt olemas, pö ö rduge 
remondiks teeninduskeskusesse. 

U4 Ukseluku rike 

- Uks ei ole paigal suletud ja ukselukk ei tö ö ta 
normaalselt. Sulgege uks uuesti, keerake pesutsükli 
valimisnupp asendisse "OFF", et lü litada vooluvõ rk vä lja, ja 
seejärel keerake pesutsükli valimisnuppu, et valida mõ ni 
pesuprogramm ja vajutage programmi taaskäivitamiseks 
nuppu START/PAUSE. Kõ rvaldage see vea põ hjus. Kui 
veakood on endiselt olemas, pö ö rduge remondiks 
teeninduskeskusesse. 

- Kui kuvatakse veakood ja ust ei saa avada, võ ib ukselukk 
olla vigane, pö ö rduge remondiks teeninduskeskusesse. 

H 
Temperatuur 
trumlis on 
kõ rge 

- Seadme tö ö  peatamiseks vajutage nuppu START/PAUSE 
ja oodake mitu minutit. Kui temperatuur trumlis langeb 
ohutusse vahemikku ja ekraanil kuvatav veakood on 
eemaldatud, vajutage START/PAUSE nuppu, et jätkata 
programmi ü lejäänud osa. Kui veakood on endiselt 
olemas, võ tke remondiks ühendust teeninduskeskusega. 

EXX Muud vead 

- Pö ö rake pesutsükli valimisnupp asendisse "OFF", et 
lü litada vooluvõ rk vä lja, tõ mmake voolujuhe vä lja ja võ tke 
võ imalikult kiiresti ühendust teeninduskeskusega 
remondiks. 

 

Kui sisu taskutest mitte tühjendada, võ ib see põ hjustada pumba võ i äravooluvooliku 
ummistumist võ i masinat kahjustada. Ä rge peske esemeid, millel ei ole pesumärgistust, ega 
peske esemeid, mis ei ole ette nähtud masinpesuks.

HOIATUS 

Pumba filtrisse jäänud võ õ rkehad võ ivad kahjustada teie toodet võ i põ hjustada 
müraprobleeme. Kui elate kü lmumisohtlikes piirkondades, ärge unustage sulgeda 
veekraan, ühendage peavoolik lahti ja tühjendage vesi seadmest, kui seda ei 
kasutata. Pärast iga kasutuskorda sulgege kraan, millega veevoolik on ühendatud! 



 

9 LAHTIÜ TLEMINE / HOIATUS 

Mõ nda (lihtsat) riket saab lõ ppkasutaja adekvaatselt käsitleda, ilma et tekiksid 
ohutusprobleemid võ i ebaturvaline kasutamine, tingimusel, et seda tehakse piirides ja 
vastavalt järgmistele juhistele (vt jaotist "Iseparandus"). 

Seetõ ttu tuleb ohutuse tagamiseks pöö rduda registreeritud kutseliste remonditö ö kodade 
poole, kui allpool esitatud jaotises "Iseparandus" ei ole lubatud teisiti, et vä ltida 
ohutusprobleeme. Registreeritud professionaalne remonditöö koda on professionaalne 
remonditö ö koda, kellele tootja on andnud juurdepääsu selle toote kasutusjuhendile ja 
varuosade loetelule vastavalt direktiivi 2009/125/EÜ  kohastes õ igusaktides kirjeldatud 
meetoditele. 

Siiski võ ib garantiitingimuste alusel teenust pakkuda ainult teenindusagent (st 

volitatud professionaalne remonditöökoda), kellega saate ühendust 

kasutusjuhendis/garantiikaardil toodud telefoninumbri kaudu võ i volitatud 

edasimüü ja kaudu. Seetõ ttu juhime tähelepanu, et remonditööd professionaalsete 

remonditöökodade poolt (kes ei ole Beko poolt volitatud) tühistavad garantii. 

 
Iseparandus 

Lõ ppkasutaja saab ise parandada järgmisi varuosi: uks, uksehinged ja tihendid, muud 
tihendid, ukselukusõ lm ja plastikust lisaseadmed, nagu näiteks pesuaine dosaatorid 
(ajakohastatud nimekiri on saadaval ka aadressil sup- port.beko.com alates 1. märtsist 
2021) Lisaks tuleb toote ohutuse tagamiseks ja tõ siste vigastuste ohu vä ltimiseks teha 
nimetatud iseparandused vastavalt juhistele, mis on toodud iseparanduse kasutusjuhendis 
võ i mis on saadaval aadressil support.beko.com. Teie ohutuse tagamiseks tõ mmake toode 
enne iseremondi katsetamist vooluvõ rgust vä lja. 
 
 
Lõ ppkasutajate poolt tehtavad remondi- ja paranduskatsed selliste osade puhul, mis ei ole 
sellises nimekirjas ja/võ i ei jä rgita kasutusjuhendites toodud võ i support.beko.com 
leheküljel kättesaadavaid juhiseid, võ ivad tekitada ohutusprobleeme, mis ei ole tingitud 
support.beko.com leheküljelt, ja muudavad toote garantii kehtetuks. 

Seetõ ttu on väga soovitatav, et lõ ppkasutajad hoiduksid remonditö ö dest, mis jäävad 
vä ljapoole nimetatud varuosade nimekirja, ning pö ö rduksid sellisel juhul volitatud 
professionaalsete remonditö ökodade võ i registreeritud professionaalsete 
remonditö ö kodade poole. Vastupidi, sellised lõ ppkasutajate katsed võ ivad tekitada 
ohutusprobleeme ja kahjustada toodet ning seejärel põ hjustada tulekahju, ü leujutust, 
elektrilö ö gi ja tõ siseid kehavigastusi. 

Näiteks, kuid mitte ainult, tuleb järgmised remonditö ö d suunata volitatud 
professionaalsetele remonditöö kodadele võ i registreeritud professionaalsetele 
remonditö ö kodadele: mootor, pumbasõ lm, emaplaat, mootoriplaat, nä idikuplaat, 
kütteseadmed jne. 

Tootjat/müüjat ei saa pidada vastutavaks juhul, kui lõ ppkasutajad ei tä ida eespool 
nimetatud nõ udeid. 

Ostetud pesumasina võ i pesukuivati varuosade kättesaadavus on 10 aastat. Selle aja 
jooksul on pesumasina võ i pesukuivati nõuetekohaseks kasutamiseks saadaval 
originaalvaruosad. 
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Ky seksion përfshin udhëzimet e 

sigurisë të nevojshme për të 

parandaluar rrezikun e lëndimit 

personal ose dëmtimit material. 

Kompania jonë nuk mban 

përgjegjësi për dëmet që mund 

të ndodhin nëse këto udhëzime 

nuk respektohen. 

• Veprimet e instalimit dhe 
riparimit duhet të kryhen 
gjithmonë nga servisi i 
autorizuar. 

• Përdorni vetëm pjesë ndërrimi 
dhe aksesorë origjinalë. 

• Mos riparoni ose zëvendësoni 
asnjë komponent të produktit 
nëse nuk është specifikuar 
qartë në manualin e 
përdorimit. 

• Mos e modifikoni produktin. 

1.1 Përdorimi i planifikuar 

• Jetëgjatësia e shërbimit të 
produktit tuaj është 10 vite. 
Gjatë kësaj periudhe, pjesët 
origjinale të këmbimit do të jenë 
në dispozicion për ta përdorur 
pajisjen mirë. 

• Ky produkt është projektuar 
për përdorim shtëpiak. Nuk 
është për qëllime tregtare dhe 
as nuk duhet të përdoret jashtë 
përdorimit të synuar. 

• Përdoreni vetëm për larjen dhe 
tharjen e produkteve tekstile që 
janë të shënuara në përputhje 
me rrethanat. 

 
• Prodhuesi nuk mban asnjë 

përgjegjësi për ndonjë dëmtim 
për shkak të përdorimit ose 
manovrimit të gabuar. 

• Kjo pajisje është planifikuar 
për t'u përdorur në shtëpi dhe 
përdorime të ngjashme. Për 
shembull; 

– Kuzhinat e personelit të 
dyqaneve, zyrave dhe 
ambienteve të tjera të punës; 

– Ferma, 

– Nga klientët e hoteleve, 
moteleve dhe objekteve të  
tjera akomoduese 

– Hotelet e vogla me mëngjes, 
ambiente të ngjashme me 
bujtinat 

– Zonat e përbashkëta të 
blloqeve të apartamenteve 
ose lavanderive. 
1.2 Siguria e fëmijëve, 

personave të pambrojtur dhe 

kafshëve shtëpiake 
 Ky produkt mund të përdoret 
nga fëmijë të moshës 8 vjeç e 
lart dhe persona me aftësi jo 
plotësisht të zhvilluara fizike, 
shqisore ose mendore ose me 
mungesë përvoje dhe njohurish 
nëse janë të mbikëqyrur ose u 
janë dhënë atyre u janë dhënë 
udhëzime në lidhje me përdorimin 
e pajisjes në një mënyrë të sigurt 
dhe rreziqet e përfshirë.  

• Fëmijët nën moshën 3 vjeç 
duhet të mbahen larg përve-
çse nëse janë vazhdimisht të 
mbikëqyrur 

1 Udhëzimet e sigurisë 
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• Produktet elektrike janë të 
rrezikshme për fëmijët dhe 
kafshët shtëpiake. Fëmijët ose 
kafshët shtëpiake nuk duhet të 
luajnë, të ngjiten sipër ose 
brenda produktit. Kontrolloni 
pjesën e brendshme të produktit 
para se ta përdorni. 

• Përdorni kyçjen për fëmijët për t’i 
parandaluar fëmijët që të 
ndërhyjnë në punën e produktit. 

• Mos harroni të mbyllni derën e 
ngarkimit kur largoheni nga 
dhoma ku ndodhet produkti. 
Fëmijët dhe kafshët shtëpiake 
mund të bllokohen brenda dhe 
të mbyten. 

• Fëmijët nuk duhet të kryejnë 
punë pastrimi dhe mirëmbajtjeje 
pa mbikëqyrjen e një të rrituri 

• Mbajini materialet e paketimit 
larg fëmijëve. Rrezik lëndimi 
dhe mbytjeje. 

• Mbani të gjithë detergjentët 
dhe aditivët e përdorur për 
produktin larg fëmijëve. 

• Prisni kabllon elektrike dhe 
thyeni dhe çaktivizoni meka-
nizmin e kyçjes së derës së 
ngarkimit përpara se ta hidhni 
produktin për sigurinë e fëmijëve. 

1.3 Siguria elektrike  

• Produkti duhet të hiqet nga spina 
gjatë instalimit, mirëmbajtjes, 
pastrimit dhe riparimit. Shkëputni 
produktin nga priza ose fikni 
siguresën. 

• Kabllot elektrike të dëmtuara 

duhet të zëvendësohen nga 
shërbimi i autorizuar për të paran-
daluar dëmtimin e mundshëm. 

• Produkti nuk duhet të furnizohet 
nëpërmjet një pajisjeje të jasht-
me me çelës, si p.sh. një kohë-
matës ose I lidhur me një qark që 
ndizet dhe fiket rregullisht nga një 
pajisje. 

• Mos e futni kordonin elektrik nën 
produkt ose në pjesën e pasme 
të produktit. Mos vendosni një 
objekt të rëndë mbi kabllon elek-
trike. Mos e përkulni, shtypni dhe 
prekni kabllon elektrike me 
burimet e nxehtësisë. 

• Përdorni vetëm kabllon origjinale. 
Mos përdorni kabllo të prera ose 
të dëmtuara. 

• Mos përdorni kordon zgjatues, 
me shumë priza ose një adaptor 
për të përdorur produktin tuaj. 

• Zgjatuesit, prizat me shumë dalje, 
adapterët ose furnizimet portative 
të energjisë mund të mbinxehen 
dhe të shkaktojnë zjarr. 
Sigurohuni që prizat dhe furnizi-
met portative të energjisë të mos 
vendosen pranë ose pas 
produktit. 

• Spina duhet të jetë lehtësisht e 
arritshme. Nëse kjo nuk është 
e mundur, në instalimin elektrik 
duhet të jetë i disponueshëm 
një mekanizëm që respekton 
kërkesat e legjislacionit për 
energjinë elektrike dhe që 
shkëput të gjitha terminalet 
nga rrjeti elektrik (siguresa, 
çelësi, automati etj).
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• Asnjëherë mos e prekni spinën 
me duar të lagura. 

• Kur e hiqni pajisjen nga priza, 
mos e mbani kordonin 
elektrik, por spinën. 

• Sigurohuni që spina të mos 
jetë e lagur, e ndotur ose e 
pluhurosur. 

• Mos e lidhni asnjëherë produktin 
tuaj me pajisje për kursimin e 
energjisë elektrike. Sisteme të tilla 
janë të dëmshme për produktin. 

1.4 Siguria e manovrimit 

• Hiqeni produktin nga priza 
përpara se ta lëvizni, hiqni daljen 
e ujit dhe lidhjet kryesore të ujit. 
Shkarkoni ujin e mbetur brenda 
produktit. 

• Ky produkt është i rëndë, mos 
e lëvizni vetëm. Mos e mbani 
nga pjesët e dala si p.sh. dera 
e mbushjes së rrobave për të 
ngritur dhe lëvizur produktin. 
Tabakaja e sipërme duhet të 
jetë e fiksuar fort kur e lëvizni. 

• Mos kapni pjesët, si p.sh. dera 
e mbushjes së rrobave, për të 
ngritur dhe lëvizur produktin. 
Tabakaja e sipërme duhet të 
jetë e fiksuar fort kur e lëvizni. 

• Mbajeni produktin në një pozicion 
vertikal. Nëse nuk mund të 
mbahet vertikalisht, anojeni në 
anën e djathtë në pamjen përpara. 

• Sigurohuni që tubat dhe kablloja 
elektrike të mos palosen, kapen 
ose shtypen pasi produkti të jetë 
vendosur në vendin e tij pas 
procedurave të instalimit ose 
pastrimit. 

1.5 Siguria e instalimit 

• Kontrolloni informacionet në 
manualin dhe udhëzimet e 
instalimit për të përgatitur 
produktin për instalim dhe 
sigurohuni që rrjeti elektrik, rrjeti i 
ujit të pastër dhe dalja e ujit janë 
të përshtatshme. Nëse jo, 
telefononi një elektricist dhe 
hidraulik të kualifikuar që të bëjnë 
rregullimet e nevojshme. Këto 
veprime janë përgjegjësi e klientit. 

• Para se të filloni instalimin, 
sigurohuni që të çaktivizoni 
siguresën për të çaktivizuar 
burimin e energjisë për linjën 
në të cilën do të lidhet 
produkti. 

• Ky produkt është planifikuar për 
përdorim në lartësi që nuk i 
kalojnë 2000 metra mbi nivelin 
e detit. 

• Kontrolloni për ndonjë dëmtim 
të produktit përpara se ta 
instaloni. Mos e instaloni 
produktin nëse është i dëmtuar. 
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• Mbani gjithmonë pajisje 
mbrojtëse personale (doreza 
etj.) gjatë instalimit, mirëmbaj-
tjes dhe riparimit të produktit. 
Ekziston rreziku i lëndimit. 

• Mund të ndodhin lëndime nëse 
duart futen në vrimat e pambu-
luara. Mbyllni vrimat e bulona-ve 
të sigurisë së transportit me tapa 
plastike. 

• Mos e instaloni ose mos e lini 
produktin në vende ku mund të 
ekspozohet ndaj kushteve të 
mjedisit të jashtëm. 

• Mos e instaloni produktin në 
vende ku temperatura bie nën 
0 ºC. 

• Mos e vendosni produktin mbi 
një qilim ose sipërfaqe të 
ngjashme. Kjo do të krijonte 
rrezik zjarri pasi nuk mund të 
marrë ajër nga poshtë. 

• Vendoseni produktin në një 
sipërfaqe të sheshtë dhe të 
fortë dhe balancojeni me 
këmbët e rregullueshme. 

• Lidheni produktin me një prizë 
tokëzimi të mbrojtur nga një 
siguresë e përshtatshme për 
vlerat aktuale në etiketën e 
tipit. Sigurohuni që tokëzimi të  

     kryhet nga një elektricist ekspert.   
     Mos e përdorni produktin pa  
     tokëzim të përshtatshëm sipas 

rregulloreve lokale/kombëtare. 

• Futeni produktin në një prizë 
me vlera të tensionit dhe 
frekuencës të përshtatshme 
me ato të treguara në etiketën 
e tipit. 

• Mos e lidhni produktin në priza 
të lirshme, të thyera, të ndotura, 
të yndyrshme ose priza që kanë 
dalë nga foletë ose prizat në 
rrezik kontakti me ujin. 

• Përdorni kompletin e ri të 
tubave të ofruar me produktin. 
Mos i ripërdorni kompletet e 
vjetra të tubave. Mos bëni 
zgjatime të tubave. 

• Lidheni tubin e hyrjes së ujit direkt 
me rubinetin e ujit. 

     Presioni nga rubineti duhet të 
jetë minimumi 0,1 MPa (1 bar) 
dhe maksimumi 1 MPa (10 
bar). 10 deri në 80 litra ujë  
duhet të rrjedhin nga rubineti 
në një minutë në mënyrë që 
produkti të funksionojë siç 
duhet. Nëse presioni i ujit 
është mbi 1 MPa (10 Bar), 
duhet të vendoset një valvulë 
reduktimi presioni. Temperatura 
maksimale e lejuar është 25°C. 

• Vendosni fundin e tubit të 
shkarkimit të ujit në kanalin e 
shkarkimit të ujit të ndotur, në 
lavaman ose në vaskë. 

• Vendosni kabllon elektrike dhe 
tubat në vende ku nuk ka rrezik 
për t'i shkelur. 

• Mos e instaloni produktin pas 
një dere, një dere rrëshqitëse 
ose në një vend tjetër që do të 
pengojë hapjen e plotë të 
derës. 
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• Nëse mbi produkt do të vendoset 
një tharëse, rregullojeni me një 
apparat lidhjeje të përshtatshme 
të marrë nga shërbimi i 
autorizuar. 

• Ekziston rreziku i kontaktit me 
pjesët elektrike kur hiqen 
tabakatë e sipërme. Mos e 
çmontoni sirtarin e sipërm të 
produktit. 

• Vendoseni produktin të paktën 
1 cm larg nga skajet e mobilieve. 

• Sigurohuni që dhoma në të  
cilën është kryer instalimi të 
jetë e ajrosur në mënyrë të  
përshtatshme, pasi mund të 
ketë rrezik që gazet e padëshi-
ruara që dalin nga pajisja të 
ndezin lëndë djegëse të tjera në 
dhomë ose të ndërveprojnë me 
një flakë të hapur. 

1.6  Siguria gjatë 
funksionimit 

• Kur përdorni pajisjet, përdorni 
vetëm detergjentë, zbutës dhe 
suplemente të përshtatshme për 
lavatriçe. 

• Mos përdorni tretës kimikë në 
produkt. Këto materiale 
përmbajnë rrezik shpërthimi. 

• Mos e përdorni produktin me 
defekt ose të dëmtuar. Hiqeni 
nga priza produktin (ose fikni 
siguresën me të cilën është 
lidhur), mbyllni rubinetin e ujit 
dhe telefononi një shërbim të 
autorizuar. 

• Mos vendosni burime ndezëse 
(qiri që digjen, cigare etj.) ose 
burime nxehtësie (hekura, furra, 
etj.) sipër ose afër produktit. Mos 
vendosni materiale të ndezshme/ 
shpërthyese pranë produktit. 

• Mos hipni mbi produkt. 

• Hiqeni produktin nga priza dhe 
mbyllni rubinetin nëse nuk do 
ta përdorni produktin për 
periudha të gjata. 

• Detergjenti/materialet e 
mirëmbajtjes mund të spërkaten 
nga sirtari i detergjentit nëse ai 
hapet ndërkohë që pajisja është 
në punë. Kontakti i detergjentit 
me lëkurën dhe sytë tuaj është i 
rrezikshëm. 

• Sigurohuni që kafshët shtëpia-
ke të mos ngjiten brenda 
produktit. Kontrolloni pjesën e 
brendshme të produktit para se 
ta përdorni. 

• Mos e hapni me forcë derën e 
kyçur të ngarkimit. Dera do të 
hapet sapo të përfundojë larja. 
Nëse dera nuk hapet, përdorni 
zgjidhjet për gabimin "Dera e 
ngarkimit nuk hapet" në 
seksionin Zgjidhja e 
problemeve. 

• Mos lani elemente të konta-
minuara me benzinë, vajguri, 
benzinë, reduktues, alkool ose 
materiale të tjera të ndezshme ose 
shpërthyese dhe kimikate 
industriale. 
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• Mos përdorni direkt detergjent 
pastrimi kimik dhe mos lani, 
shpëlani, centrifugoni ose thani 
rrobat e kontaminuara me 
detergjent pastrimi kimik. 

• Mos i vendosni duart në 
kazanin rrotullues. Prisni 
derisa kazani të mos 
rrotullohet më. 

• Mos e vendosni dorën ose 
ndonjë objekt metalik nën 
lavatriçe. 

• Nëse lani rrobat në temperatura të 
larta, uji i derdhur i larjes do të 
digjej lëkurën tuaj nëse është në 
kontakt me lëkurën tuaj, p.sh. kur 
tubi i shkarkimit është i lidhur me 
rubinetin. Mos e prekni ujin e 
shkarkimit. 

• Merrni masat e mëposhtme për të 
parandaluar formimin e 
biofilmit dhe erërave të këqija: 

– Sigurohuni që dhoma ku 
është vendosur lavatriçja të 
jetë e ajrosur mirë. 

– Fshini gominën e derës dhe 
xhamin e derës së ngarkimit 
me një pecetë të thatë dhe të 
pastër në fund të programit. 

• Xhami i derës së ngarkimit do 
të nxehet kur lani ose thani në 
temperatura të larta. Prandaj, 
mos lejoni veçanërisht fëmijët 
të prekin xhamin e derës së  
ngarkimit gjatë larjes ose 
tharjes. 

• Para se të hidhni artikujt e 
konsumuar dhe që nuk janë 
më të përdorshëm. 

1. Shkëputni spinën dhe hiqeni 
nga priza. 

2. Priteni kabllon elektrike dhe 
shkëputeni me spinën nga pajisja. 

3. Thyeni mekanizmin bllokues të 
derës së mbushjes për ta bërë 
atë të papërdorshme. 

4. Mos i lejoni fëmijët të luajnë 
me produktin e vjetër. 

1.7 Siguria e tharjes 

• Rrobat që janë larë, pastruar, 
ndotur ose njollosur më pare me 
benzinë/gaz, tretës pastrimi 
kimik ose materiale të tjera të 
ndezshme/shpërthyese nuk 
duhet të thahen në pajisje sepse 
lëshojnë avuj të ndezshëm ose 
shpërthyes. Përndryshe, lind 
rreziku i zjarrit. 

• Rrobat e ndotura me materiale 
të tilla si vaj bimor ose mineral, 
aceton, alkool, benzinë, naftë, 
heqës njollash, vajguri, terpentinë, 
parafinë ose pastrues parafine 
duhet të lahen veçmas në ujë të 
nxehtë duke shtuar detergjent 
shtesë përpara se të thahen në 
lavatriçe me tharëse. Përndryshe, 
lind rreziku i zjarrit. 

• Mos i thani produktet tekstile që 
përmbajnë kryesisht shkumë, 
gome ose pjesë të ngjashme me 
gomën (p.sh. tapa dushi, 
produkte tekstili të papërshkue-
shëm nga uji, produkte gome 
dhe rroba) ose ato që janë të 
mbushura dhe të dëmtuara 
(p.sh. jastëkë ose pallto). 
Ekziston rreziku i djegies. 
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• Nëse përdorni një top për rrobat, 
peshore detergjenti, kafaz 
rrobash ose topth në pajisjen tuaj, 
këto produkte mund të shkrihen 
gjatë tharjes. Nëse do të zgjidhni 
veçorinë e tharjes, mos i përdorni 
këto produkte. Përndryshe, lind 
rreziku i zjarrit. 

• Nëse përdorni kimikate industri-
ale për pastrim, mos përdorni 
funksionin e tharjes. Përndryshe, 
lind rreziku i zjarrit. 

• Dera nxehet shumë pas procesit 
të tharjes. Pasi të ketë mbaruar 
tharja, hapni plotësisht derën e 
pajisjes. Mos e prekni derën 
metalike të vendosur brenda 
xhamit të derës. Ekziston rreziku 
u djegies për shkak të tempera-
turave të larta. 

• Gjatë programeve të tharjes, 
kryhet një hap ftohjeje si hapi i 
fundit për t'u siguruar që rrobat 
të mbeten në një temperaturë 
ku nuk do të dëmtohen. Mund 
të ekspozoheni ndaj avullit të  
nxehtë nëse hapni kapakun pa 
e përfunduar hapin e ftohjes. 
Rreziku i vlimit. 

• Nëse programet e tharjes 
ndërpriten (si rezultat i anulimit 
të programit ose ndërprerjes 
së energjisë), rrobat në makinë 
mund të jenë të nxehta. Kini 
kujdes. 

• Mos e ndaloni pajisjen përpara 
se të përfundojë programi i 
tharjes. Nëse duhet ta ndaloni 
pajisjen, nxirrni të gjitha rrobat 
brenda saj dhe vendosini në 

një vend të përshtatshëm dhe 
prisni që të ftohen. 

• Shmangni ndërprerjen e 
programit të tharjes duke ndalur 
tharësen tuaj përpara kohe, pasi 
rrobat brenda mund të bëhen 
tepër të nxehta në rast anulimi të 
programit ose ndërprerjeje të 
energjisë. Rrezik djegieje! Nëse 
duhet të ndaloni makinën, hiqni 
rrobat dhe lërini diku të ftohen. 

• Produkti juaj është i përshtat-
shëm për të punuar në tempe-
raturat nga 5°C deri në +35°C. 

• Temperaturat e ambientit nga 
15°C deri në +25°C janë ideale 
për produktin tuaj. 

• Mos e mbingarkoni pajisjen në 
tharje. Respektoni nivelet e 
specifikuara të ngarkesës 
maksimale për tharje. 

• Nëse rrobat janë larë me një 
heqës njollash, përdorni një 
shpejtësi shtesë shpëlarjeje 
përpara se të filloni shpejtësinë e 
tharjes. 

• Mos i thani rrobat e lëkurës dhe 
rrobat që përmbajnë lëkurë (si 
etiketat prej lëkure në xhinse) në 
pajisje. Ngjyra e lënë nga pjesët e 
lëkurës mund të njolloset në 
tekstile të tjera. 

• Nëse ka një problem që nuk mund 
ta zgjidhni duke përdorur infor-
macionet e dhëna në seksionin e 
udhëzimeve të sigurisë, fikeni dhe 
shkëputeni pajisjen nga priza dhe 
telefononi një shërbim të 
autorizuar. 

• Në lavatriçe-tharëse, mund të 
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lani vetëm rroba, vetëm rroba 
të thata ose t'i bëni të dyja këto 
procese. Pajisja nuk duhet të 
përdoret për një periudhë të 
gjatë kohore vetëm për tharjen 
e rrobave të lagura. Kur pajisja 
përdoret vetëm për tharje, ajo 
duhet të funksionojë bosh në 
një program të shkurtër larjeje 
çdo 15 fillime. 

• Përpara se të vendosni rroba 
në pajisje, kontrolloni të gjitha 
dhe sigurohuni që në xhepat e 
tyre ose brenda tyre të mos 
ketë asnjë objekt si çakmak, 
monedhë, objekt metalik, 
karficë etj. 

• Të brendshmet që kanë pjesë 
metalike nuk duhet të thahen 
në makinë. Pjesët metalike 
mund të shkëputen gjatë 
tharjes dhe të shkaktojnë dëme 
në pajisje. Vendosini ato në një 
qese ose këllëf jastëku. 

• Mos i thani rrobat e mëdha si 
perde tyli, perde, çarçafë/ 
krevat, batanije, qilima në 
pajisje. Rrobat mund të 
dëmtohen. 

• Mos i thani rrobat e palara në 
pajisje. 

• Mos përdorni zbutës ose agjent 
antistatik përveçse nëse 
rekomandohet nga prodhuesi. 

• Produkte të tilla si zbutësi 
duhet të përdoren në përputhje 
me udhëzimet e prodhuesit. 

• Mos thani mëndafsh, lesh dhe 
rroba të ngjashme delikate në 
pajisje. Përndryshe, rrobat e 

leshta mund të tkurren dhe 
mund të shkaktohen dëmtime 
në rroba të tjera delikate.  

• Kontrolloni simbolet në 
   etiketën e rrobave përpara 

proceseve të larjes dhe tharjes. 

• Pajisja pastron automatikisht 
pushin që del nga rrobat gjatë 
tharjes. Pajisja kryen marrjen 
automatike të ujit për pastrim. 
Për këtë arsye, rubineti i ujit të 
pajisjes duhet të jetë gjithashtu i 
hapur gjatë programeve të 
tharjes. 

• Parandaloni grumbullimin e 
pushit rreth produktit. 

• Remove all objects such as 
matches and lighters from 
your pockets. 

1.8 Siguria e 
mirëmbajtjes dhe 
pastrimit 

• Para se të pastroni ose të 
kryeni servisin për lavatriçen, 
hiqeni nga priza ose ndërpritni 
energjinë te siguresa. 

• Nëse duhet ta lëvizni produktin për 
ta pastruar, mos e tërhiqni nga 
kapaku. Kapaku mund të thyhet 
dhe të shkaktojnë lëndime! 

• Mos vendosni duart, këmbët dhe 
objekte metalike poshtë ose 
prapa produktit. Kjo mund të 
shkaktojë bllokim dhe majat e 
mprehta mund të shkaktojnë 
lëndime personale. 

• Përdorni një pecetë të thatë të 
pastër për të fshirë pluhurat ose 
materialet e huaja nga majat e 
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spinës. Kur pastroni spinën, mos 
përdorni një pecetë të lagur apo 
të njomë. Në rast të kundërt, 
ekziston rreziku për zjarr ose 
goditje elektrike. 

• Mos e lani produktin me larëse 
nën presion, duke spërkatur 
avull, ujë ose duke derdhur ujë. 
There is a risk of electrocution. 

• Mos përdorni mjete të mprehta 
ose gërryese për pastrimin e 
produktit. Mos përdorni 
pastrues shtëpiake, sapun, 
detergjent, gaz, benzinë, 
hollues, alkool, llak etj. gjatë 
pastrimit. 

• Agjentët e pastrimit që 
përmbajnë hollues mund të 
lëshojnë tym helmues, p.sh. 
holluesit e pastrimit. Mos 
përdorni produkte pastrimi që 
përmbajnë hollues. 

• Mund të ketë mbetje detergjenti 
në sirtarin e detergjentit kur e 
hapni për pastrim. 

• Mos e çmontoni filtrin e 
pompës së shkarkimit ndërsa 
produkti është në punë. 

• Temperatura në pajisje mund 
të rritet deri në 90ºC. Pastroni 
filtrin pasi uji në pajisje të 
ftohet në mënyrë që të 
shmangni rrezikun e djegies. 
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2  Udhëzime të rëndësishme për mjedisin 

2.1 Përputhshmëria me Direktivën 
WEEE 

 
Ky produkt është në pëpruthje 
me Direktivën e BE-së për 
WEEE (2012/19/BE). Ky 
produkt ka një simbol 
klasifikimi për mbetjet e 
pajisjeve elektrike dhe 
elektronike (WEEE). 

Ky produkt është prodhuar me pjesë dhe 
materiale të cilësisë së lartë, të cilat mund 
të ripërdoren dhe janë të përshtatshme për 
riciklim. Mos e hidhni produktin e përdorur 
me mbetjet normale shtëpiake dhe mbetje 
të tjera në fund të jetës së tij të shërbimit. 
Dërgojeni atë në qendrën e grumbullimit për 
riciklimin e pajisjeve elektrike dhe 
elektronike. Konsultohuni me autoritetet 
lokale për të mësuar rreth këtyre qendrave 
të grumbullimit. 

 

Përputhshmëria me Direktivën RoHS: 

Produkti që keni blerë është në përputhje 
me Direktivën RoHS të BE-së 
(2011/65/BE). Ai nuk përmban materiale të 
dëmshme dhe të ndaluara të specifikuara 
në këtë direktivë. 

2.2 Informacionet e paketimit 

Materialet e paketimit të produktit janë 
prodhuar nga materiale të riciklueshme në 
përputhje me Rregulloret tona Kombëtare 
të Mjedisit. Mos i hidhni materialet e 
paketimit së bashku me mbeturinat 
shtëpiake ose mbeturinat e tjera. Ç ojini ato 
në pikat e grumbullimit të materialit të 
paketimit të përcaktuara nga autoritetet 
lokale.
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3 Specifikimet teknike 
 

Emri i furnizuesit ose marka tregtare Beko 

Emri i modelit 
BMM5DFO5741WPB, BMM5DFO5741W, BMM5DFO5741W, 

BMM5DFO5741WPB, BMM5DFO5741W,BMDSC7545B,WTS210 

Kapaciteti larës (pambuk) (kg) 7 

Kapaciteti i tharjes (pambuk) (kg) (kg) 5 

Shpejtësia maksimale e centrifugimit (cikli/min) 1400 

E integruar Jo 

Lartësia (cm) 84,7 

Gjerësia (cm) 60 

Thellësia (cm) 52 

Një hyrje uji / dy hyrje uji + / - 

Lidhja elektrike / Frekuenca (V/Hz) 230 V / 50Hz 

Rryma totale (A) 10 

Fuqia totale (W) 2200 

Kodi kryesor i modelit  
   

 

 

 

 
Informacionet e modelit siç ruhen në  bazën e të dhënave 
të produktit mund të arrihen duke hyrë në faqen e 
mëposhtme të internetit dhe duke kërkuar për 
identifikuesin e modelit tuaj (*) që gjendet në etiketën e 
energjisë. 
https://eprel.ec.europa.eu/ 

Vlerat e konsumit zbatohen kur lidhja me rrjetin me valë është e fikur. 



SQ / 15 
 

4 Instalimi 
 

 

• Kontaktoni me shërbimin e autorizuar 
më të afërt për instalimin e pajisjes. 

• Sigurohuni që instalimi dhe lidhjet 
elektrike të produktit të bëhen nga agjenti 
i autorizuar i shërbimit. Prodhuesi nuk do 
të mbajë përgjegjësi për dëmet e 
shkaktuara nga veprimet e kryera nga 
persona të paautorizuar. 

• Përgatitja e vendit dhe instalimeve 
elektrike, të furnizimit me ujë dhe 
largimit të ujit të përdorur në vendin e 
instalimit, është nën përgjegjësinë e 
blerësit. 

• Sigurohuni që tubat e ngakimit dhe 
shkarkimit të ujit dhe gjithashtu kordoni 
elektrik nuk janë të palosur, të shtypur 
ose të thërrmuar gjatë shtyrjes së 
produktit në vendin e tij pas 
procedurave të instalimit apo pastrimit. 

• Përpara instalimit, kontrolloni me sy 
nëse produkti ka ndonjë defekt të 
dukshëm. Mos e instaloni produktin 
nëse është i dëmtuar. Produktet e 
dëmtuara shkaktojnë rreziqe për 
sigurinë tuaj. 

 

 
4.1 Vendi i përshtatshëm i instalimit 

• Vendoseni produktin mbi një dysheme 
të fortë dhe të niveluar. Mos e 
vendosni mbi qilim të trashë ose 
sipërfaqe të ngjashme. Vendosja në 
një dysheme të papërshtatshme do të 
shkaktojë probleme me zhurmën dhe 
dridhjet. 

• Mos e vendosni produktin mbi 
kordonin elektrik. 

• Mos e instaloni produktin në vende ku 
temperatura mund të bjerë nën 0°C. 
Produkti mund të dëmtohet nga ngrirja. 

• Lini një hapësirë minimale prej 1 cm 
midis produktit dhe mobilies. 

• Nëse do ta instaloni produktin në një 
sipërfaqe me shkallë, kurrë mos e 
vendosni buzë shkallëve. 

• Mos e vendosni produktin mbi ndonjë 
platformë. 

• Në vendin e instalimit të këtij produkti 
nuk duhet të ketë asnjë derë të kyçur, me 
rrëshqitje ose me mentesha që mund të 
pengojë hapjen e plotë të derës së 
ngarkimit. 

• Mos vendosni burime nxehtësie si 
sobë, hekura, furra, ngrohës etj. në 
pajisje dhe mos i përdorni ato në 
produkt. 

Ju lutemi lexoni më parë pjesën 

“Udhëzime për sigurinë”! 
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4.2  Heqja e bulonave të sigurisë së  
       transportit 

1. Lironi të gjitha bulonat e sigurisë së 
transportit me një çelës të përshtat-
shëm derisa të rrotullohen lirshëm. 

2. Përkulni pjesën e brendshme duke e 
shtypur në zonat e kapjes dhe nxirreni 
pjesën jashtë. 

3. Vendosni në vrimat e panelit të pasmë 
kapakët plastikë që janë dhënë në 
qesen e Manualit të Përdorimit. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

4.3 Lidhja e furnizimit me ujë  
 

 

1. Lidheni tubin e veçantë të dhënë me 
produktin me hyrjen e ujit në produkt. 

 

 
 
 
 

PARALAJMËRIM  
Presioni i ujit që kërkohet për 
funksionimin e produktit është 
midis 1-10 bar (0,1-1 MPa). Për të 
siguruar një funksionim të qetë të  
pajisjes, nga një rubinet i hapur 
plotësisht duhet të merren 10-80 
litra ujë në minutë. Nëse presioni i 
ujit është më i lartë , instaloni një  
valvul për uljen e presionit. 

PARALAJMËRIM  
Modelet me një hyrje të vetme të  
ujit nuk duhet të lidhen me 
rubinetin e ujit të nxehtë. Në një 
rast të tillë rrobat do të dëmtohen 
ose produkti do të kalojë në 
metodën e mbrojtur dhe nuk do të 
punojë. Mos përdorni tuba të vjetër 
ose të përdorur për furnizimin me 
ujë në një produkt të ri. Kjo gjë 
mund të shkaktojë rrjedhje uji nga 
pajisja dhe të njollosë rrobat. 

PARALAJMËRIM  
Ruajini bulonat e sigurisë së 
transportit në një vend të sigurt që 
ti ripërdorni kur produkti duhet të  
zhvendoset sërish në të ardhmen. 
Instalojini bulonat e sigurisë së  
transportit në rend të kundërt me 
procedurën e çmontimit. 
Mos e lëvizni asnjëherë produktin 
pa vendosur në vend siç duhen 
bulonat e sigurisë së transportit. 

PARALAJMËRIM  
Hiqini bulonat e sigurisë së 
transportit përpara vënies në punë 
të produktit! Në rast të kundërt, 
produkti do të dëmtohet. 

PARALAJMËRIM  
Sigurohuni që lidhja me ujin e 
ftohtë të kryhet saktë gjatë 
instalimit të produktit. Përndryshe, 
rrobat tuaja mund të dalin të 
nxehta në fund të ciklit të larjes 
dhe kështu ato mund të 
konsumohen. 
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2. Shtrëngojini me dorë të gjitha dadot e 

tubave. Mos përdorni kurrë një vegël për 
të shtrënguar dadot. 

3.  Hapini rubinetat plotësisht pasi të keni 
bërë lidhjen e tubave, për të kontrolluar 
për rrjedhje uji në pikat e bashkimit. 
Nëse ka ndonjë rrjedhje, mbyllni rubi-
netin dhe hiqni dadon. Kontrolloni 
gtuarnicionin dhe shtrëngoni me kujdes 
dadon. Për të mos lejuar rrjedhjet e ujit 
dhe dëmtimet që vijnë  si rezultat, 
mbajini rubinetat të mbyllur kur nuk e 
përdorni produktin. 

 

4.4 Lidhja e tubit të  shkarkimit 
1. Lidhni një fund të tubit të furnizimit me 

ujë në një rubinet uji të ftohtë dhe 
shtrëngoni me dorë (shihni figurën). 
Përpara lidhjes, lëreni ujin të rrjedhë 
lirshëm derisa të jetë plotësisht i pastër. 

 
 
 
 
 
 
 
 

2. Lidhni fundin tjetër të tubit të furnizimit 
me ujë në valvulën e furnizimit me ujë në 
pjesën e pasme të pajisjes dhe 
shtrëngoni me dorë. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

3. Hapni ngadalë rubinetin dhe sigurohuni 
që të mos ketë rrjedhje. Mos përdre-
dhni, shtypni, modifikoni ose prisni 
tubin. Shtrëngoni fundin e tubit fort me 
dorë. Presioni i ujit të furnizimit duhet të 
jetë në intervalin 0.03-1 MPa. Nëse 
presioni i ujit tejkalon këtë vlerë, ju 
lutemi vendosni një valvul reduktuese 
presioni. Nëse tubi nuk është 
mjaftueshëm i gjatë, kontaktoni një 
dyqan të specializuar ose një teknik të 
autorizuar. 
Mos përdorni kurrë një tub furnizimi me 
ujë të dorës së dytë. Përdorni tubin e ri 
të furnizimit me ujë që është i përfshirë 
me pajisjen. 

4. Diferenca e lartësisë midis dyshemesë 
dhe pikës së shkarkimit duhet të jetë 
minimumi 60 cm (24 in.) dhe 
maksimumi 100 cm (39 in.). 
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5. Fiksoni tubin e shkarkimit në bërrylin 

(nuk përfshihet me pajisjen). 
Poziciononi bërrylin në tubin e 
shkarkimit 100 mm (4 inç) nga fundi i 
tubit në tubin e kullimit; nëse tubi 
shtyhet shumë poshtë, kjo mund të 
shkaktojë vetë-thithjen e lavatriçes, 
pra, që ajo të zbrazet vazhdimisht 
ndërsa mbushet. Fiksoni bërrylin dhe 
tubin me një rrip kabllosh për të 
parandaluar daljen e tubit nga tubi i 
kullimit gjatë përdorimit. 
 
 
 
 
 
 
Fiksoni tubin e shkarkimit në sifonin e 
lavamanit duke përdorur një kapëse 
tubi 0.9-1.6 inç (20-44 mm) (e dispo-
nueshme në dyqanet e pajisjeve). 
 

 

 
6. Sigurohuni që: 

• Nuk ka ndonjë bllokues në tubin e 
kullimit të lavamanit. 

• Fundi i tubit të shkarkimit nuk 
prek ujin e shkarkimit. 

• Tubi i lavamanit është i lirë dhe 
nuk është pjesërisht i bllokuar. 

• Fiksoni tubin e shkarkimit fort në 
legenin e larjes. 

 

 
 
 
 
 
 
 

7. Mos përdredhni, mos tërhiqni dhe mos 
përkulni tubin e shkarkimit. Siguroni tubin 
e shkarkimit me rrip kabllosh në tubin e 
kullimit, legenin e larjes, etj., në mënyrë 
që tubi të mos tërhiqet nga forca e ujit. 
Nuk këshillohet përdorimi i zgja-timeve të 
tubit të shkarkimit; në rast nevoje 
absolute, zgjatimi duhet të ketë të njëjtin 
diametër si tubi origjinal dhe të mos 
kalojë gjatësinë prej 250 cm. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

PARALAJMËRIM  
Kur lani në temperatura të larta, 
ekziston rreziku i djegies nëse 
prekni ujin e nxehtë me sapun, 
p.sh., kur zbrazni ujin e nxehtë me 
sapun në një legen larjeje. 
Mos futni duart në ujin e nxehtë 
me sapun. 

PARALAJMËRIM  
Nëse fundi i tubit të shkarkimit 
prek ujin e shkarkuar (ujin e 
zbrazur nga lavatriçja), ai (uji i 
shkarkuar) mund të thithet përsëri 
në lavatriçe dhe mund të dëmtojë 
pajisjen ose tekstilet. 
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4.5 Rregullimi i 
mbështetëses 

• 

 
• Voltazhi i përcaktuar në pjesën 

“Specifikimet teknike” duhet të jetë i 
barabartë me voltazhin e energjisë tuaj. 

• Mos bëni lidhje nëpërmjet kordonëve 
zgjatues apo me shumë priza. Mund të 
shkaktohen djegie dhe tejnxehje nga 
kablloja e lidhjes.

 

 
 

1. Lironi dadot te këmbët në drejtim 
të shigjetës me mjetin në çantën e 
manualit të përdorimit. 

2. Rregullojini këmbët derisa produkti 
tjetë në nivel dhe i balancuar. Mund t'i 
lëvizni këmbët lart duke i rrotulluar në 
drejtim antiorar dhe poshtë duke i 
rrotulluar në drejtim orar. 

3. Shtrëngoni përsëri të gjitha dadot 
bllokuese me mjetin në drejtim të  
shigjetës. Mund t'i lëvizni dadot poshtë 
duke i rrotulluar në drejtim antiorar dhe 
lart duke i rrotulluar në drejtim orar. 

 
 

4.6 Lidhja elektrike 
Lidheni produktin me një prizë të tokë -
zuar të mbrojtur nga një siguresë 10 A. 
Kompania jonë nuk do të jetë përgje-
gjëse për dëmet që do të shkaktohen nga 
përdorimi i produktit pa tokëzim sipas 
rregulloreve lokale. 
• Lidhja duhet të jetë në përputhje me 

rregulloret kombëtare. 
• Infrastruktura kabllore e lidhjes 

elektrike të produktit duhet të jetë e 
përshtatshme dhe në përputhje me 
kërkesat e produktit. Rekomandohet të 
përdorni një automat me tokëzim për 
defektet (GFCI). 

• Spina e kordonit elektrik duhet të 
arrihet lehtësisht pas instalimit. 

 

 
• Nëse rryma elektrike te siguresa ose 

automati në shtëpi është më pak se 10 
Amper, kërkoni nga një elektricist i 
kualifikuar të instalojë një burim energjie 

me 10 amper.  E rëndësishme 
Ndërrimi i prizës: 
Ngjyrat e telave në kabllon kryesore të 
kësaj pajisjeje mund të mos përputhen me 
shenjat me ngjyrë që identifikojnë 
terminalet në prizën tuaj. Veproni si më 
poshtë: 
1. Lidhni telin jeshil-verdhë ose jeshil 

(tokë) në terminalin e shënuar "E" ose 
me simbolin 𝑓 ose me ngjyrë jeshil 
dhe verdhë ose jeshil. 

2. Lidhni telin blu (neutral) në termina-lin 
e shënuar "N" ose me ngjyrë të zezë. 

3. Lidhni telin kafe (fazë) në terminalin e 
shënuar "L" ose me ngjyrë të kuqe. 

Për prizat alternative, duhet të vendoset një 
siguresë prej 10 A ose në prizë, adapter 
ose në kutinë kryesore të siguresave. Nëse 
nuk jeni të sigurt, kontaktoni një elektricist 
të kualifikuar. 

 

4.7 Manovrimi i produktit 

1. Hiqeni nga priza produktin përpara 
manovrimit. 

Kabllot elektrike të dëmtuara duhet të 
zëvendësohen nga shërbimi i autorizuar 
për të parandaluar dëmtimin e 
mundshëm. 

PARALAJMËRIM  
Me qëllim që të sigurohemi që 
produkti punon pa zhurma dhe pa 
dridhje, ai duhet të qëndrojë në 
nivel dhe i balancuar me këmbët e 
tij. Sigurohuni që produkti të jetë në 
ekuilibër duke rregulluar këmbët. 
Përndryshe, produkti mund të lëvizë 
nga vendi i tij dhe të shkaktojë 
shtypje, zhurmë dhe probleme me 
dridhjen. 
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2. Shkëputni daljen e ujit dhe lidhjet e 
rrjetit kryesor të ujit. 3 Shkarkoni të 
gjithë ujin që ka mbetur në produkt. 
Shikoni seksionin Shkarkimi i ujit të 
mbetur dhe pastrimi i filtrit të pompës 

3. Instalojini bulonat e transportit në rend 
të kundërt me procedurën e çmontimit. 
Shikoni seksionin Heqja e bulonave të 
transportit 

 

 
Mos e mbani kurrë produktin pa 
bulonat e transportit të vendosur 
siç duhet! Produkti juaj është aq i 
rëndë sa nuk duhet ta mbajë një 
person. Produkti juaj do të 
transportohet nga dy persona dhe 
duhet pasur më shumë kujdes në 
shkallë pasi është një produkt i 
rëndë. Nëse produkti bie mbi ju, 
mund të shkaktojë lëndime. 
Materialet e paketimit janë të 
rrezikshme për fëmijët. Mbajini 
materialet e paketimit në një vend 
të sigurt larg nga fëmijët. 
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5 Përgatitja paraprake 
 

 
5.1 Klasifikimi i rrobave për larje 
• Klasifikojini rrobat sipas llojit të mate-

rialit, ngjyrës dhe shkallës së ndotjes 
dhe temperaturës së lejuar të ujit. 

• Ndiqini gjithmonë udhëzimet e dhëna në 
etiketat e kujdesit të teshave. 

5.2 Përgatitja e rrobave për larje 
• Rrobat me pjesë metalike si tela të  

brendshëm, tokëza rripash ose kopsa 
metalike do ta dëmtojnë produktin. 
Hiqini pjesët metalike ose lajini këto 
rroba duke i vendosur ato në një çantë 
për larje apo këllëf. 

• Hiqni nga xhepat të gjithë objektet e tilla 
si monedhat, stilolapsat dhe kapëset 
metalike të letrave, kthejini xhepat së 
prapthi dhe pastrojini. Objekte të tilla 
mund ta dëmtojnë produktin ose të 
shkaktojnë probleme me zhurmën. 

• Rrobat me përmasa të vogla, të tilla si 
çorapet e bebeve dhe çorapet e najlo-
nit, vendosini në një çantë për larje ose 
këllëf. 

• Vendosini perdet brenda pa i ngjeshur. 
Hiqni pajimet mbajtëse të perdeve. 
Artikujt e kapjes së perdeve mund të 
shkaktojnë tërheqje dhe grisje të 
perdeve. 

• Mbërtheni zinxhirët, qepni kopsat e 
liruara dhe rregulloni të grisurat dhe të 
çarat. 

• Produktet me etiketën “Lahet me 
makinë larëse” ose “Lahet me dorë” 
lajini vetëm me një program të 
përshtatshëm. Thajini këto lloj rrobash 
duke i varur ose duke i shtrirë në shesh. 
Mos i thani në pajisje. 

• Mos i lani rrobat me ngjyrë dhe ato të 
bardha bashkë. Veshjet e reja, të errëta 
të pambukta lëshojnë shumë bojë. Lajini 
këto rroba më vete. 

• Përdorni vetëm bojëra / agjentë për 
ndryshimin e ngjyrave dhe pastrues 
smërçi të përshtatshëm për përdorim 
në pajisje. Gjithmonë respektoni  

 
 
udhëzimet në paketim. 

• Njollat e forta duhet të trajtohen siç 
duhet para larjes. Nëse nuk jeni të 
sigurt, kontaktoni me një pastrim 
kimik. 

• Lajini pantallonat dhe rrobat 
delikate të kthyera së prapthi. 

• Rrobat që janë ndotur me materiale të 
tilla si miell, pluhur gëlqereje, qumësht 
pluhur, etj. duhet të shkunden mirë 
përpara se të futen në pajisje. Këto tymra 
dhe pluhura në rroba mund të 
grumbullohen në pjesët e brendshme të 
pajisjes dhe me kalimin e kohës mund të 
shkaktojnë dëme. 

• Para se të lani rrobat e bëra me lesh 
angora, mbajini ato në pjesën e ngrirjes 
së frigoriferit për disa orë. Kjo do të 
pakësojë rënien e qimeve. 

5.3 Këshilla për kursimin e energjisë  

Informacioni në vijim do t’ju ndihmojë që ta 
përdorni pajisjen në mënyrë ekologjike dhe 
efikase në lidhje me energjinë/ujin. 
• Ndiqni udhëzimet për temperaturën në 

paketimin e detergjentit. 
• Lajini rrobat pak të ndotura në 

temperatura të ulëta. 
• Përdorni programe më të shpejta për sasi 

të vogla rrobash pak të ndotura. 
• Mos përdorni paralarjen dhe temperatura 

të larta për rroba që nuk janë shumë të 
ndotura apo me shumë njolla. 

• Nëse keni ndërmend t’i thani rrobat në 
makinë tharëse, zgjidhni shpejtësinë më 
të lartë të centrifugës së rekomanduar 
gjatë procesit të larjes. 

• Mos përdorni më tepër detergjent nga sa 
rekomandohet në paketimin e 
detergjentit. 

5.4 Ndezja 

Para se të filloni ta përdorni produktin, 
sigurohuni për përgatitjet që përshkruhen në 
pjesën “Udhëzimet mjedisore" dhe 
"Instalimi". Për ta bërë gati produktin për të 
larë rroba, kryeni si punë të parë programin 

Ju lutemi lexoni më parë pjesën 

“Udhëzime për sigurinë” 
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Pastrimi i Kazanit. Nëse ky program nuk 
është i disponueshëm në produktin tuaj, 
përdorni metodën që përshkruhet në pjesën 
"Pastrimi i derës së ngarkimit dhe i 
kazanit".  

 
 
 

 
 
 
 
 
 
 

5.5 Futja e rrobave për larje 

1. Hapni derën e ngarkimit. 
2. Vendosini rrobat në pajisje në mënyrë 

të lirshme. 
3. Shtyjeni derën e ngarkimit për ta 

mbyllur derisa të dëgjoni tingullin e 
kyçjes. Sigurohuni që të mos kenë 
mbetur rroba të kapura te dera. Dera e 
ngarkimit kyçet ndërsa një program 
është në punë. Kyçi i derës do të hapet 
disa minuta pasi të ketë mbaruar 
programi i larjes. Pastaj mund të hapni 
derën. Nëse dera nuk hapet, përdorni 
zgjidhjet e dhëna për gabimin “Dera e 
ngarkimit nuk mund të hapet.” në 
pjesën Zgjidhja e problemeve. 

5.6 Kapaciteti i saktë i ngarkesës 

Kapaciteti maksimal i ngarkesës varet 
nga lloji i rrobave, shkalla e ndotjes dhe 

programi i dëshiruar i larjes.  

Produkti e rregullon automatikisht sasinë 
e ujit sipas peshës së rrobave të futura në 
të. 

 

Rrobdishan: 4000g 

Shtresat e krevatit: 3000g 

Ç arçafë: 3000g             

Këllëf jastëku:3000g 

Mbulesë tavoline:3000g 

Bluzë: 7000g 

Peshqir: 4000g 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

5.7 Përdorimi i detergjentit dhe 
zbutësit 

 
 
 
 
 
 

 
Sirtari i detergjentit përbëhet nga tri 

ndarëse: 

(1) për paralarjen, 

(2) për larjen kryesore, 

(3) për zbutësin, 

Zbutësi i rrobave nuk duhet të kalojë 
nivelin "MAX". 

Përdorni një produkt kundër 
smërçit të përshtatshëm për 
lavatriçet. Ka mbetur pak ujë në 
produkt për shkak të proceseve të 
kontrollit të cilësisë gjatë 
prodhimit. Kjo nuk është e 
dëmshme për produktin. 

PARALAJMËRIM 
Nëse rrobat vendosen gabimisht, 
mund të shfaqen probleme me 
zhurmën dhe dridhjet në pajisje. 

PARALAJMËRIM 
Lexoni udhëzimet e prodhuesit në  
paketim kur përdorni detergjente, 
zbutës, niseshte, zbardhues dhe 
dekolorantë, antismërç dhe ndiqni 
informacionet e dhëna për dozën. 
Përdorni gotën e masës, nëse ka. 

Në rast të tejmbushjes së 
pajisjes, rendimenti larës i pro-
duktit do të bjerë. Për më tepër, 
mund të ketë probleme me zhur-
mën dhe dridhjet. Për një perfor-
mancë të suksesshme tharjeje, 
mos vendosni më shumë rroba 
në makinë sesa specifikohet. 

Dera e ngarkimit kyçet ndërsa një  

program është në punë. Kyçi i derës 
do të hapet sapo të përfundojë 
programi. Nëse pjesa e brendshme 
e pajisjes është shumë e nxehtë në 
fund të programit, dera e ngarkimit 
nuk do të hapet derisa temperature 
të bjerë. Nëse dera nuk hapet, 
përdorni zgjidhjet e dhëna për 
gabimin “Dera e ngarkimit nuk 
mund të hapet.” në pjesën Zgjidhja 
e problemeve. 
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Detergjenti, zbutësi dhe agjentët e tjerë 

të pastrimit 

• Shtoni detergjent dhe zbutës përpara 
nisjes së programit të larjes. 

• Mos e lini sirtarin e detergjentit të 
hapur kur programi i larjes është i 
aktivizuar. 

• Nëse po përdorni një detergjent të 
lëngshëm, ndiqni udhëzimet te 
“Përdorimi i detergjentit të lëngshëm” 
dhe mos harroni ta vendosni aparatin e 
detergjentit të lëngshëm në pozicionin e 
duhur. 

• Mos shtoni kimikate larëse (deter-
gjent të lëngshëm, zbutës etj.) ndër-
kohë që pajisja është në fazën e 
tharjes. 

Zgjedhja e llojit të detergjentit 
Lloji i detergjentit që do të përdoret varet 
nga lloji dhe ngjyra e copës. 
• Përdorni detergjentë të ndryshëm për 

rrobat me ngjyra dhe të bardha. 
• Lajini rrobat delikate vetëm me 

detergjentë të veçantë (detergjent të 
lëngshëm, shampo leshi etj.) që 
përdoren posaçërisht për rroba delikate. 

• Kur lani rroba me ngjyra të errëta apo 
jorganë, rekomandohet që të përdoret 
detergjent i lëngshëm. 

• Lajini të leshtat me detergjentë të  
veçantë të prodhuar posaçërisht për të 
leshtat. 

• Ju lutemi rishikoni pjesën e përshkri-
meve të programeve për programin e 
rekomanduar për tekstile të ndryshme. 

• Të gjitha rekomandimet për 
detergjentët janë të vlefshme për 
gamën e temperaturave të zgjedhshme 
të programeve. 

 

Rregullimi i sasisë së detergjentit 

Sasia e detergjentit varet nga sasia e 
rrobave, niveli i tyre i papastërtisë dhe 
fortësisë së ujit. 
• Mos i kaloni vlerat e rekomanduara të 

dozave në paketimin e detergjentit për të 
eliminuar problemet me shkumën e tepërt 
dhe shpëlarjen e dobët, për të kursyer para 
dhe për të mbrojtur mjedisin. 

• Përdorni sasi më të vogla detergjenti për 
një sasi më të vogël rrobash ose rroba 
me nivel papastërtie më të vogël. 

Përdorimi i zbutësve 

Vendosni zbutësin në ndarësen e zbutësit të 
sirtarit të detergjentit. 
• Mos e kaloni shenjën e nivelit (>max<) 

në ndarësen e zbutësit. 
• Nëse zbutësi nuk është i lëngshëm, 

hollojeni me ujë para se ta vendosni në 
ndarjen e zbutësit. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

Duhet të përdorni vetëm 
detergjentë, zbutës dhe aditivë të  
përshtatshëm për lavatriçe. 
Mos përdorni pluhur sapuni. 

PARALAJMËRIM 
Mos përdorni detergjentë të  
lëngshëm ose materiale të tjera 
me aftësi pastrimi nëse nuk janë  
planifikuar për përdorim në 
lavatriçe për zbutjen e rrobave. 
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Përdorimi i detergjentëve në formë xheli 
dhe tablete 

• Nëse detergjenti është i lëngshëm dhe 
nuk ka ndarje për detergjent të 
lëngshëm në produktin tuaj, vendoseni 
detergjentin xhel në ndarjen kryesore të 
detergjentit në marrjen e parë të ujit. 
Nëse produkti juaj ka një ndarje për 
detergjent të lëngshëm, mbusheni 
ndarjen me detergjent para se të filloni 
programin. 

• Nëse detergjenti xhel nuk është e 
lëngshëm ose është në formën e 
kapsulës së lëngshme, futeni direkt në 
kazan para larjes. 

• Vendoseni detergjentin tabletë në  
ndarjen kryesore të larjes (ndarja nr. "2") 
ose direkt brenda kazanit përpara larjes. 

• Detergjentët tabletë mund të lënë 
mbetje në ndarjen e detergjentit. Nëse 
përballeni me mbetje të tilla, vendoseni 
detergjentin tabletë midis rrobave në 
larjet e ardhshme në mënyrë që të jetë 
në pjesën e poshtme të kazanit. 

• Përdorni detergjent tabletë ose xhel 
pa zgjedhur funksionin e paralarjes. 

• Mos harroni të hiqni elementë të tillë 
si ndarja plastike e detergjentit nga 
kazani përpara tharjes. 

Përdorimi i niseshtesë së rrobave 

• Vendosni niseshte të lëngshme, 
niseshte pluhur ose ngjyrues pëlhure në 
ndarjen e zbutësit. 

• Mos përdorni zbutës dhe niseshte 
rrobash së bashku në të njëjtin 
program larjeje. 

• Fshijeni pjesën e brendshme të pajisjes 
me leckë të njomë dhe të pastër pasi të 
keni përdorur niseshte. 

Përdorimi i substancave kundër smërçit 

• Kur është e nevojshme, përdorni vetëm 
antismërç të prodhuar për lavatriçe. 

Përdorimi i zbardhuesit dhe 

dekolorantëve 

• Zgjidhni një program me paralarje dhe 
shtoni zbardhues në fillim të paralarjes. 
Mos vendosni detergjent në ndarësen e 
paralarjes. Si aplikim alternativ, zgjidhni 
një program me shpëlarje shtesë dhe 
shtoni zbardhuesin ndërkohë që produkti 
merr ujë te ndarja e detergjentit gjatë 
hapit të shpëlarjes së parë . 

• Mos përzieni dhe përdorni zbardhues dhe 
detergjent së bashku. 

• Duke qenë se zbardhuesi mund të 
shkaktojë acarim të lëkurës, përdorni 
vetëm sasi të vogla (1/2 filxhan çaji - 
afërsisht 50 ml dhe shpëlani mirë rrobat. 

• Mos e hidhni zbardhuesin direkt mbi 
rroba. 

• Mos përdorni zbardhues për rrobat me 
ngjyra. 

• Zgjidhni një program me larje me 
temperaturë të ulët kur përdorni 
dekolorantë me bazë oksigjeni. 

• Dekolorantët me bazë oksigjeni mund të 
përdoren bashkë me detergjentët. 
Megjithatë, nëse nuk ka të njëjtin 
viskozitet si detergjenti, fillimisht 
vendoseni detergjentin në ndarjen nr. "2" 
në sirtarin e detergjentit dhe prisni që 
produkti të shpëlajë detergjentin gjatë 
marrjes së ujit. Shto dekolorantin në të 
njëjtën ndarje ndërkohë që pajisja 
vazhdon të marrë ujë. 
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5.8 Këshilla për larje efikase 
 
 

  Rrobat 

 
 

Ngjyra të  lehta dhe të  
bardha 

Me ngjyra 
Ngjyra të  zeza/të  
errëta 

Delikate/Të  
leshta/Të  
mëndafshta 

 

 

(Shkalla e 
temperaturës 
së rekomanduar në 
bazë të nivelit të 
ndotjes: 40-90°C) 

(Intervali i 
rekomanduar 
i temperaturës në 
bazë të nivelit të 
papastërtisë: 
ftohtë -40 °C) 

(Intervali i 
rekomanduar i 
temperaturës në 
bazë të nivelit të  
papastërtisë: ftohtë 
-40 °C) 

(Intervali i 
rekomanduar i 
temperaturës në 
bazë të nivelit të  
papastërtisë: 
ftohtë -30 °C) 

N
iv

e
li

 i
 n

d
o

tj
e

s
 

Shumë të  
ndotura 
(njolla të  
vështira të 
tilla 
si bari, 
kafeja, 
frutat dhe 
gjaku.) 

Mund të jetë e 
nevojshme që  njollat 
të para-trajtohen 
ose të kryhet 
paralarja. Detergjentët 
pluhur dhe të 
lëngshëm të 
rekomanduar për 
rrobat e bardha mund 
të përdoren në dozat 
e rekomanduara për 
rrobat shumë të 
ndotura. Rekoman-
dohet që të  përdoren 
detergjentë pluhur për 
të pastruar njollat e 
baltës dhe të dheut 
dhe njollat që  janë  
të ndjeshme ndaj 
zbardhuesve. 

Detergjentët pluhur 
dhe të lëngshëm të  
rekomanduar për 
rrobat me ngjyra 
mund të përdoren në  
dozat e rekoman-
duara për rrobat 
shumë të ndotura. 
Rekomandohet 
që të përdoren 
detergjentë pluhur për 
të pastruar njollat e 
baltës dhe të dheut 
dhe njollat që  janë të 
ndjeshme ndaj 
zbardhuesve. 
Detergjentët që nuk 
përmbajnë dekolorant 
nuk duhet të 
përdoren. 

Detergjentët e 
lëngshëm të  
përshtatshëm për 
rrobat me ngjyra 
dhe të errëta/të  
zeza mund të  
përdoren në dozat 
e rekomanduara 
për rrobat shumë të  
ndotura. 

Parapëlqeni 
detergjentët e 
lëngshëm të  
prodhuar për 
rrobat delikate. 
Rrobat e leshta 
dhe të 
mëndafshta duhet 
të lahen me 
detergjentë të  
veçantë për të  
leshtat. 

Me ndotje 
normale 
(Për 
shembull, 
njollat të  
shkaktuara 
nga trupi 
në jaka 
dhe 
mëngë) 

Detergjentët pluhur 
dhe të lëngshëm të 
rekomanduar 
për rrobat e bardha 
mund të përdoren në  
dozat e rekoman-
duara për rrobat me 
ndotje normale. 

Detergjentët pluhur 
dhe të lëngshëm të  
rekomanduar për 
rrobat me ngjyra 
mund të përdoren në  
dozat e rekoman-
duara për rrobat me 
ndotje normale. 
Detergjentët që 
nuk përmbajnë 
dekolorant nuk duhet 
të përdoren. 

Detergjentët e 
lëngshëm të  
përshtatshëm për 
rrobat me ngjyra 
dhe të errëta/të  
zeza mund të  
përdoren në dozat 
e rekomanduara 
për rrobat 
mesatarisht të  
ndotura. 

Parapëlqeni 
detergjentët e 
lëngshëm të  
prodhuar për 
rrobat delikate. 
Rrobat e leshta 
dhe të mëndafshta 
duhet të lahen me 
detergjentë të  
veçantë për të  
leshtat. 

Pak të  
ndotura 
(Nuk ka 
njolla të 
dukshme.) 

Detergjentët pluhur 
dhe të lëngshëm të 
rekomanduar 
për rrobat e bardha 
mund të përdoren në  
dozat e rekoman-
duara për rrobat 
pak të ndotura. 

Detergjentët e 
lëngshëm të 
përshtatshëm për 
rrobat me ngjyra 
mund të përdoren në  
dozat e rekoman-
duara për rrobat pak 
të ndotura. 
Detergjentët që nuk 
përmbajnë dekolorant 
nuk duhet të 
përdoren. 

Detergjentët e 
lëngshëm të  
përshtatshëm për 
rrobat me ngjyra 
dhe të errëta/të  
zeza mund të  
përdoren në dozat 
e rekomanduara 
për rrobat pak të  
ndotura. 

Parapëlqeni 
detergjentët e 
lëngshëm të  
prodhuar për 
rrobat delikate. 
Rrobat e leshta 
dhe të mëndafshta 
duhet të lahen me 
detergjentë të  
veçantë për të  
leshtat. 
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5.9 Këshilla për tharje efikase 
 
 

 
Programet 

Tharje 
pambuku 

Tharje e 
sintetikeve 

Babyprotect+ Larje dhe tharje Laj dhe vish 

L
lo

je
t 

e
 v

e
s

h
je

ve
 

Rroba të 
forta 
që 
përmbajnë 
pambuk 

Ç arçafë, 
shtroje, rroba 
për fëmijë , 
bluza, pulovra, 
rroba të forta 
me thurje, 
xhinse, 
pantallona 
kanavace, 
këmisha, 
çorape 
pambuku etj. 

Nuk 
rekomandohet! 

Lahet dhe 
thahet në  
radhë! Ç arçafë, 
shtroje, rroba 
për fëmijë , 
bluza, pulovra, 
rroba të forta 
me thurje, 
xhinse, 
pantallona 
kanavace, 
këmisha, 
çorape 
pambuku etj. 

Lahet dhe 
thahet në  
radhë! Ç arçafë, 
shtroje, rroba 
për fëmijë , 
bluza, pulovra, 
rroba të forta 
me thurje, 
xhinse, 
pantallona 
kanavace, 
këmisha, 
çorape 
pambuku etj. 

Rroba të tilla si 
këmisha, bluza, 
pulovra etj. që  
janë veshur për 
një kohë të  
shkurtër dhe 
janë pa njolla. 
Duhet të  
ngarkohet një  
sasi shumë e 
vogël rrobash. 

Veshje 
sintetike 
(poliestër, 
najlon etj.) 

Nuk 
rekomandohet! 

Rekomandohet 
për veshje që  
përmbajnë 
poliestër, 
najlon, 
poliacetat, 
akrilik. Tharja 
nuk 
rekomandohet 
për rrobat që 
përmbajnë 
viskozë . Duhet 
t'i kushtohet 
vëmendje 
udhëzimeve të  
tharjes në 
etiketën e 
mirëmbajtjes. 

Rekomandohet 
për rroba që 
përmbajnë 
poliester, 
najlon, 
poliacetat dhe 
akrilik në  
temperatura të 
ulëta, duke 
marrë parasysh 
paralajmërimet 
për larjen dhe 
tharjen të 
treguara në 
etiketën e 
mirëmbajtjes. 

Rekomandohet 
për rroba që 
përmbajnë 
poliester, 
najlon, 
poliacetat dhe 
akrilik në  
temperatura të 
ulëta, duke 
marrë parasysh 
paralajmërimet 
për larjen dhe 
tharjen të  
treguara në 
etiketën e 
mirëmbajtjes. 

Këmisha, bluza 
dhe rroba 
sintetike pak të  
ndotura dhe pa 
njolla. Duhet të  
ngarkohet një  
sasi shumë e 
vogël rrobash. 

Rroba 
delikate 
(që 
përmban 
mëndafsh, 
lesh, lesh, 
kashmir, 
lesh 
angora etj.) 

Nuk 
rekomandohet! 

Nuk 
rekomandohet! 

Nuk 
rekomandohet! 

Nuk 
rekomandohet! 

Nuk 
rekomandohet! 

Rroba të 
mëdha si 
batanije, 
pallto, 
perde etj. 

Nuk 
rekomandohet! 
Nuk është i 
përshtatshëm 
për të tharë  
rroba të mëdha 
në lavatriçe. 
Thajini këto 
rroba duke i 
varur ose duke 
i shtrirë në  
shesh. 

Nuk 
rekomandohet! 
Nuk është i 
përshtatshëm 
për të tharë 
rroba të mëdha 
në lavatriçe. 
Thajini këto 
rroba duke i 
varur ose duke 
i shtrirë në  
shesh. 

Nuk 
rekomandohet! 
Nuk është i 
përshtatshëm 
për të tharë 
rroba të mëdha 
në lavatriçe. 
Thajini këto 
rroba duke i 
varur ose duke 
i shtrirë në  
shesh. 

Nuk 
rekomandohet! 
Nuk është i 
përshtatshëm 
për të tharë  
rroba të mëdha 
në lavatriçe. 
Thajini këto 
rroba duke i 
varur ose duke 
i shtrirë në  
shesh. 

Nuk 
rekomandohet! 
Nuk është i 
përshtatshëm 
për të tharë 
rroba të mëdha 
në lavatriçe. 
Thajini këto 
rroba duke i 
varur ose duke 
i shtrirë në  
shesh. 
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5.10 Kohëzgjatja e programit të  

shfaqur 
Mund të shikoni kohëzgjatjen e programit 
në ekranin e lavatriçes, ndërsa zgjidhni një 
program. Në varësi të sasisë së rrobave që  
keni ngarkuar në lavatriçe, shkumëzimit, 
kushteve të një ngarkese të pabalancuar, 
luhatjeve në furnizimin me energji, 
presionit të ujit dhe cilësimeve të 
programit, kohëzgjatja e programit do të 
përshtatet automatikisht ndërkohë që 
programi është në proces. 

RAST İ VEÇANTE: Në fillimin e programeve 
Të pambuktat dhe Ekonomik për të 
pambuktat, ekrani tregon kohëzgjatjen e 
gjysmë ngarkesës. Ky është rasti më i 

zakonshëm i përdorimit. Pas fillimit të 
programit, për 20-25 minuta lavatriçja do të 
identifikojë ngarkesën aktuale. Dhe nëse 

ngarkesa e identifikuar është më e madhe se 
gjysma e ngarkesës; programi i larjes do të 
përshtatet dhe kohëzgjatja e programit 

do të rritet automatikisht. Këtë ndryshim 
mund ta ndiqni në ekran. 
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6 Përdorimi i produktit 
 

 

 
 

6.1 Paneli i kontrollit 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
A- Butoni i Përzgjedhjes së Ciklit të  

Larjes Përdoret për të vendosur ciklin 
e dëshiruar të larjes. 

Pozicioni OFF: Rrotulloni shenjën në 
butonin e përzgjedhjes së ciklit të larjes 

nën simbolin “ ” për të fikur makinën. 
Nëse makina fiket gjatë një cikli larjeje, ai 
cikël do të anulohet. 
B- Butoni i Temperaturës: Shtypni për të 

ndryshuar temperaturën e ujit për 
ciklin aktual. 

Në ekran shfaqen pesë vlera temperature. 
Kur zgjidhet një vlerë temperature, 
treguesi përkatës i dritës do të ndriçojë në 
ekran. 
C- Butoni Spin: Ky cikël përdor shtrydhje 

për të shkurtuar kohët e tharjes për 
materiale të rënda ose rroba që 
kërkojnë kujdes të veçantë të lara me 
dorë. 

D- Butoni EasyStart: Shtypni për të 
vendosur ciklin e larjes EasyStart. Për 
një përshkrim të detajuar, shihni 
“ciklet dhe funksionet e ndryshme”. 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
E- Butoni Steam: Shtypni për të 

vendosur ciklin e larjes me avull. Për 
një përshkrim të detajuar, shihni 
“ciklet dhe funksionet e ndryshme”. 

F- Butoni Ending In: Shtypni për të 
vendosur kohën e përfundimit të 
programit (vonimi). Për një përshkrim 
të detajuar, shihni “ciklet dhe 
funksionet e ndryshme”. 

G- Butoni Drying: Shtypni për të 
vendosur llojin e tharjes ose kohën e 
tharjes sipas nevojës. Lloji ose koha e 
tharjes shfaqet në ekranin dixhital. 
Disa programe nuk kanë funksion 
tharjeje. 

Për një përshkrim të detajuar, shihni 
“ciklet dhe funksionet e ndryshme”. 

Ju lutemi lexoni më parë pjesën 

“Udhëzime për sigurinë”! 



SQ / 29 
 

6.2 Simbolet në ekran 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1- Treguesi i Temperaturës 
Kur zgjidhet një program, ndriçon treguesi i 
temperaturës së paracaktuar për këtë 
program. 
Ju mund të ndryshoni vlerën e temperaturës 
duke shtypur butonin TEMP. 
Në ekran shfaqen pesë tregues ndriçues të 
vlerave të temperaturës. Kur zgjidhet një 
vlerë temperature, treguesi përkatës ndriçon 
në ekran. Nëse të gjithë treguesit ndriçues të 
temperaturës janë të fikur, kjo tregon se 
pajisja përdor vetëm ujë të ftohtë pa 
aktivizuar ngrohësin në këtë program. 

2- Treguesi i Shpejtësisë së  
Shtrydhjes 

Ndriçon treguesi i shpejtësisë së paracaktuar 
për programin e zgjedhur. 
Ju mund të ndryshoni vlerën e shpejtësisë së 
shtrydhjes duke shtypur butonin SPEED. 
Në ekran shfaqen pesë tregues ndriçues të 
vlerave të shpejtësisë së shtrydhjes. Kur 
zgjidhet një vlerë shpejtësie, treguesi 
përkatës ndriçon në ekran. Nëse të gjithë 
treguesit ndriçues të shpejtësisë janë të fikur, 
kjo tregon se pajisja nuk bën shtrydhje pas 
procesit të fundit të kullimit në këtë program. 

3- Treguesi i Kohëzgjatjes 
Kur zgjidhet një program, shfaqet shpejtësia 
e paracaktuar e shtrydhjes. 
Koha e mbetur e ciklit të larjes: 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Koha e vonesës së përfundimit: 
 
 
 
Koha e tharjes: 
 
 
 
Numri i shpëlarjeve: 
 
 

 
Kodi i gabimit: 
 
 
 

4- Treguesi i kyçjes së derës: 
Treguesi ndriçues tregon se dera është e 
kyçur. Për të shmangur dëmtimet, prisni 
derisa treguesi të fiket përpara se të hapni 
derën. Për të hapur derën gjatë një cikli në 
proces, shtypni butonin START/PAUSE. Nëse 
treguesi i DOOR LOCK është i fikur, dera mund 
të hapet. 

5- Treguesi i kyçjes për fëmijë : 
Treguesi ndriçues tregon se funksioni CHILD 
LOCK është aktiv dhe paneli i kontrollit është i 
kyçur.  

6- Treguesi i funksionit "Delay End": 
Treguesi ndriçues tregon se funksioni DELAY 
END është aktiv. Numërimi mbrapsht deri në 
fund të ciklit të larjes së zgjedhur do të 
shfaqet në ekranin dixhital.
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7- Treguesi i Funksionit EasyStart 

Treguesi i ndriçuar tregon se programi i 
larjes EASYSTART është zgjedhur.  

8- Treguesi i Avullit 
Kur treguesi është i ndriçuar, do të thotë se 
funksioni i avullit është aktivizuar. 

9- Treguesi i Funksionit të  Tharjes 
Kur treguesi është i ndriçuar, do të thotë se 
funksioni i tharjes është vendosur ose po 
kryhet cikli i tharjes. 
 

6.3 Përgatitja e lavatriçes 
 
, 
 
 
 
 
 
 

• Hiqni çdo send të 
lirë ose objekt 
metalik, si kapëse 
sigurie, kapëse 
letrash, etj., nga 
rrobat.  

• Pastroni rërën, monedhat, etj., nga 
xhepat dhe mëngët. 

• Mbyllni zinxhirët dhe 
butononi mbulesat e 
jastë-këve, çarçafët, 
etj. 

• Hiqni udhëzuesit e 
perdeve ose 
vendosini në një qese rrjete. 

• Artikujt 
veçanërisht 
delikatë, si çorape 
najloni ose perde 
dantelle, ose 
artikujt më të 
vegjël, si çorapet e vogla ose facoletat, 
duhet të lahen vetëm në një qese rrjete 
ose këllëf jastëku.  

• Disa artikuj është 
më mirë të 
kthehen përmbys 
për larje, si trikot, 
pantallonat, bluzat 
dhe sweatshirt-et.  

• Sigurohuni që sytjenat me tela të jenë të 
përshtatshme për larjen në makinë.  

 
 
 
 
 
 
 

6.4 Përgatitja e rrobave për tharje 
• Thani vetëm materiale që janë larë, 

shpëlarë dhe shtrydhur. 

• Hiqni sa më shumë ujë nga rrobat. Mos 
shtypni butonin SPEED për të ulur 
shpejtësinë e shtrydhjes. 

• Për të siguruar tharje uniforme, ndani 
artikujt sipas llojit të materialit dhe 
shkallës së tharjes së kërkuar. 

• Artikujt që kërkojnë hekurosje nuk kanë 
nevojë të hekuroset menjëherë pas 
tharjes. Është e këshillueshme t’i 
palosni ose t’i rrotulloni së bashku për 
pak kohë, në mënyrë që lagështia e 
mbetur të shpërndahet në mënyrë të 
barabartë. 

• Kur lani rroba që do të thahen në 
tharëse, përdorni sasinë e saktë të 
detergjentit dhe produkteve për kujdesin 
e tekstilit sipas udhëzimeve të 
prodhuesit. 

 
 
 
 
 
 

• Artikuj prej leshi ose që përmbajnë lesh: 
Rrezik tkurrjeje! 

• Materiale delikate (mëndafsh, perde 
sintetike): Rrezik rrudhjeje! 

• Artikuj që përmbajnë gome shkumë ose 
materiale të ngjashme. 

• Artikuj të trajtuar me tretës të ndezshëm, 

Dëmtime të pajisjes/tekstilit: 
Objektet e huaja (p.sh., monedha, 
kapëse letrash, gjilpëra, gozhdë) 
mund të dëmtojnë rrobat ose 
përbërësit brenda pajisjes. Për këtë 
arsye, ndiqni këto këshilla gjatë 
përgatitjes së rrobave për larje: 

Sigurohuni që sytjenat me tela të 
vendosen në një këllëf jastëku që 
mund të mbyllet mirë me zinxhir 
ose buton. Nëse teli del nga kupa, 
mund të futet përmes vrimave të 
tamburit dhe të shkaktojë dëme të 
mëdha. 

Materiale që nuk duhet të thahen 
në tharëse: Rroba të shënuara me 
simbolin e kujdesit: "Mos i thani në 

tharëse.  
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si heqës njollash, benzinë ose hollues 
boje: Rrezik shpërthimi!  

• Artikuj që përmbajnë llak flokësh ose 
substanca të ngjashme: Avuj të 
rrezikshëm! 

• Rroba që pikojnë ujë: Humbje energjie! 
Përdorni programet kryesore të 
mëposhtme sipas llojit të materialit: 
Pasi të zgjidhni programin e përshtatshëm 
të larjes, duke shtypur butonin Drying 
përpara fillimit të programit, mund ta 
vendosni makinën të kalojë në hapin e 
tharjes (automatikisht ose të planifikuar) në 
fund të programit të larjes, pa 
ndalesa/ndërprerje. Ç do herë që shtypni 
butonin, tregohet hapi në të cilin do të 
kryhet procesi i tharjes në rreshtin e 
informacionit dhe ndizet simboli përkatës. 
Mund të shihni kur përfundon programi në 
ekranin e makinës, në varësi të opsioneve 
të tharjes që shtoni në programet e larjes. 
Nëse dëshironi, duke mbajtur të shtypur 
butonin, mund të caktoni kohën maksimale 
të lejuar për tharje. 

Mund të hidhni një sy programeve për të 
cilat mund të zgjidhni funksionin e tharjes në 
tabelat e Programeve dhe Konsumit. 

6.5 Ndani rrobat sipas ngjyrës dhe 
shkallës së ndotjes 

Ndani rrobat sipas ngjyrës, shkallës së 
ndotjes dhe temperaturës së rekomanduar 
për larje. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

• Artikujt e veshjeve mund të ndryshojnë 
ngjyrën. 

• Mos lani kurrë rroba shumëngjyrëshe të 
reja së bashku me artikuj të tjerë. 

• Lani rrobat e bardha veçmas nga ato me 

ngjyrë; përndryshe, ato të bardha mund të 
marrin ngjyrë gri. 

 

6.6 Shkalla e ndotjes 

• Ndotje e lehtë: 

Pa ndotje ose njolla të dukshme, por mund të 
kenë thithur pak aromë. Kjo përfshin rroba të 
lehta verore si T-shirt, këmisha ose bluza të 
veshura vetëm një herë. Gjithashtu e 
përshtatshme për freskimin e çarçafëve ose 
peshqirëve të miqve. 

• Ndotje normale: 

Ndotje e dukshme dhe/ose disa njolla të 
lehta. Përfshin veshje si T-shirt, këmisha ose 
bluza të djersitura ose të veshura disa herë. 
Gjithashtu përfshin peshqirë çaji, peshqirë 
dore ose çarçafë të përdorur për një javë ose 
më shumë, dhe perde pa njolla që nuk janë 
larë për gjysmë viti. 

• Ndotje e rëndë: 

Ndotje dhe njolla të dukshme. Përfshin 
peshqirë kuzhine, peceta, përparëse 
fëmijësh, veshje të jashtme për fëmijë ose 
bluza dhe këmisha futbolli të ndotura me bar 
ose papastërti. Gjithashtu përfshin rroba 
pune si kombinezona, xhinse dhe veshje të 
tjera për punë në natyrë. 
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6.7 Ndani rrobat sipas udhëzimeve në etiketat e kujdesit 
 
Simbolet në etiketat e rrobave do t’ju ndihmojnë të zgjidhni programin e përshtatshëm të 
larjes, temperaturën e duhur, ciklet e larjes dhe mënyrat e hekurosjes. Mos harroni të 
kontrolloni këto udhëzime të dobishme! 
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6.8 Tabela e Ciklit të  Larjes 
 

• L= Detergjent xhel/lëng P= Detergjent pluhur O= Opsionale --- =Jo 

• Nëse përdorni detergjent të lëngshëm, nuk rekomandohet të aktivizoni vonesën kohore. 

• Rekomandojmë përdorimin e: 
o Pluhur për rroba: 20℃ deri në 80℃ 
o Detergjent për lesh: 20℃ deri në 40℃ 

• Ju lutemi ndiqni rekomandimet e dozimit të specifikuara në paketimin e detergjentit 
pluhur ose të lëngshëm. 

 

Cikli i 
Larjes 

Temp. 
°C 

(Max) 

Ngarkesa 
Maks 

(kg) Larje 

Ngarkesa 
Maks 
(kg) 

Tharje 

Specifikim 

Lloji i Detergjentit 

Detergjentë 

Zbutës 
Universal Speciale 

EasyStart 40 5 --- 

I përshtatshëm 
për larjen e 
rrobave të 

përdorimit të 
përditshëm. 

L/P --- O 

Drying --- --- 5 

I përshtatshëm 
për tharjen e 
pëlhurave të 

lagura prej 
pambuku. 

--- --- --- 

Eco 40-60 40 7 5 
Program testi për 

efikasitetin 
energjetik. 

L/P --- O 

Cottons 60 7 5 
I përshtatshëm 
për rroba prej 

pambuku dhe liri. 

L/P --- O 

Baby Care 85 5 5 

I përshtatshëm 
për larjen e 
rrobave të 
fëmijëve. 

L/P --- O 

Mixed 
Fabrics 

60 7 5 

I përshtatshëm 
për larjen e 
përzier të 

materialeve prej 
pambuku, liri dhe 

fibrash kimike. 

L/P --- O 

Quick 
Mini 

40 1 1 

I përshtatshëm 
për larje të 

shpejtë të një 
sasie të vogël 

rrobash me njolla 
të lehta ose rroba 

të reja. 

L/P --- O 

Down 
Wear 

60 2 2 

I përshtatshëm 
për larjen e 
rrobave prej 
pendësh të 

përshtatshme për 
larjen në makinë. 

L/P --- O 



SQ / 34 
 

 
 
 

Cikli i 
Larjes 

Temp. 
°C 

(Max) 

Ngarkesa 
Maks 

(kg) Larje 

Ngarkesa 
Maks 
(kg) 

Tharje 

Specifikim 

Lloji i Detergjentit 

Detergjentë 
Zbutës 

Universal Speciale 

Anti-
allergy 

85 3 3 

I përshtatshëm 
për rroba që kanë 

nevojë për heqjen 
e marimangave 
dhe alergjenëve. 

L/P --- O 

20°C 30 2 --- 

I përshtatshëm 
për sasi të vogla 

rrobash që 

zbehen lehtë. 

L/P --- O 

Wool 40 1 --- 

I përshtatshëm 

për rroba leshi të 
përshtatshme për 
larjen në makinë. 

--- L O 

Duvet 40 6 3 

I përshtatshëm 
për larjen e seteve 

të shumta të 

shtratit ose një 
jorgani të vetëm. 

--- L O 

Shirts 60 3 --- 

I përshtatshëm 
për këmisha të 

përshtatshme për 

larjen në makinë. 

L/P L O 

Drum 
Clean 

85 --- --- 

Përdoret vetëm 
për pastrimin e 

brendësisë së 
cilindrit, mos 

vendosni 

materiale për 
larje. 

--- --- --- 

Spin --- 7 5 
Për rroba që kanë 
nevojë vetëm për 

dehidratim. 

--- --- --- 

Rinse + 
Spin 

--- 7 5 

Për shpëlarje të 
rrobave vetëm 

pasi janë 

dehidratuar. 

--- --- O 
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6.9 Ciklet e Ndryshme 
 

EasyStart 

Cikli i larjes EasyStart mund të zbulojë 
inteligjentisht peshën e rrobave dhe të 
rregullojë kohën dhe temperaturën e larjes 

për një larje optimale. " " shfaqet gjatë 
fazës së zbulimit pasi cikli të jetë nisur. 
Cikli i larjes EasyStart mund të aktivizohet 
përmes këtyre tre metodave: 

• Kur pajisja është e fikur: Mbajeni të 
shtypur butonin EasyStart për të paktën 3 
sekonda. Pajisja do të fillojë direkt ciklin 
e larjes EasyStart, me treguesin 
EasyStart të ndriçuar. 

• Kur pajisja është e ndezur: Mbajeni të 
shtypur butonin EasyStart për të paktën 3 
sekonda. Pajisja do të fillojë direkt ciklin 
e larjes EasyStart, me treguesin 
EasyStart të ndriçuar. 

• Kur pajisja është e ndezur: Shtypni shkurt 
butonin EasyStart. Treguesi i EasyStart 
do të ndriçojë , dhe më pas shtypni 
butonin për të nisur ciklin e EasyStart. 

Programi i Tharjes 
1- Për të vendosur programin "Larje + 

Tharje": 
Vetëm disa programe të larjes mund të 
shtojnë funksionin e tharjes. 
Fillimisht, vendosni rrobat në tambur dhe 
mbyllni derën. 
Rrotulloni butonin e përzgjedhjes së ciklit për 
të zgjedhur programin e dëshiruar të larjes 
(përveç programit të Tharjes). 
Shtypni butonin Drying për të zgjedhur një nga 
dy modalitetet e tharjes si më poshtë: 

• Tharje automatike: Shtypni vazhdimisht 
butonin Drying për të rregulluar kohën e 
tharjes që shfaqet në panel. Kur shfaqet " 
", aktivizohet modaliteti i tharjes 
automatike. Koha e tharjes do të 
rregullohet automatikisht sipas sasisë 
dhe lagështisë së rrobave. 

• Tharje me kohë: Shtypni butonin Drying 
për të vendosur kohën e tharjes. Ekrani 
dixhital do të shfaqë kohët e 
paracaktuara (30 - 60 - 90 - 120 - 150 - 
180 - 210 - 240 minuta). Zgjidhni kohën e 
përshtatshme dhe hyni në modalitetin e 

tharjes me kohë. Pastaj, shtypni butonin 
START/PAUSE për të nisur programin 
"Larje + Tharje". 

2- Për të vendosur programin vetëm për 
tharje: 

Ky program është i përshtatshëm për tharjen 
e rrobave prej pambuku. Mos thani rroba që 
mund të deformohen ose tkurren. When the 
Kur vendoset programi vetëm për tharje, 
rekomandohet të kryhet një cikël i vetëm 
shtrydhjeje për rrobat që do të thahen përpara 
se të filloni procesin e tharjes. 

• Fillimisht, vendosni rrobat në tambur dhe 
mbyllni derën. Rrotulloni butonin e 
përzgjedhjes për të zgjedhur vetëm 
programin e tharjes. Shtypni vazhdimisht 
butonin Drying për të zgjedhur Tharje 
Automatike ose Tharje me Kohë (siç 
përshkruhet më lart). 

• Pastaj, shtypni butonin START/PAUSE 
për të nisur programin e tharjes. 

3- Për të vendosur programin për tharjen e 
xhupave me pendë: Përdorni programin 
"Larje + Tharje" për tharjen e xhupave me 
pendë. Zgjidhni programin "Down Jacket" 
dhe modalitetin "Automatic Drying" (

)". 
Mos përdorni modalitetin vetëm për tharje për 
xhupat me pendë. Për rezultate më të mira, 
rekomandohet të thahen vetëm një xhup me 
pendë në të njëjtën kohë. 
 
Kujdes për Programet e Tharjes 
1- Nëse rrobat janë shumë të lagura, 

makina do të zgjasë automatikisht kohën 

e tharjes. Është normale qëfor " " të 
shfaqet për një periudhë të zgjatur. 

2- Kur programi i tharjes është duke 
funksionuar, rubineti duhet të jetë i hapur, 
pasi nevojitet ujë për ftohje dhe heqjen e 
lagështisë. 

3- Koha maksimale e tharjes ndryshon në 
varësi të modelit. 

4- Për të shmangur rrudhat e shkaktuara 
nga tharja e tepërt, vendosni kohën e 
tharjes pak më të shkurtër dhe shtoni më 
shumë kohë në bazë të rezultatit të 
tharjes. 

5- Para se të nisni programin vetëm për 
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tharje, rekomandohet të kryeni një cikël 
shtrydhjeje. 

6- Nëse është e nevojshme, zgjidhni çdo 
nyje në rroba pas shtrydhjes dhe më pas 
vendosini në tambur për tharje. 

7- Për rroba më të mëdha ose më të trasha, 
tharja mund të jetë e pabarabartë në disa 
zona. Shtoni më shumë kohë tharjeje pas 
ciklit fillestar sipas nevojës. 

8- Materialet prej leshi nuk janë të 
përshtatshme për tharje. 

9- Mos thani rroba që kanë tendencë të 
deformohen ose të tkurren. 

10- Disa programe nuk kanë funksion 
tharjeje. 

 
Pastrimi i Kanalit të Tharjes 
 
Pasi të vendosni ciklin e larjes dhe opsionet, 
përpara fillimit, mbajeni shtypur këtë buton 
për 3 sekonda për të aktivizuar programin 

"Pastrimi i Kanalit të Tharjes". ( ), Ekrani 
dixhital do të tregojë kohën e programit, dhe 
më pas, pas shtypjes së butonit 
START/PAUSE, programi do të nisë. 
Ky program heq automatikisht pushin e 
grumbulluar në kanalin e tharjes dhe 
përmirëson efikasitetin e tharjes. Mos 
vendosni rroba në tambur gjatë këtij procesi. 
 
Avull (Steam) 
Një cikël i krijuar për rroba pambuku që nuk 
kanë tendencë të zbehen. 

• Trajtimi me avull mund të zvogëlojë 
rrudhat në rroba, t’i sjellë ato në një nivel 
ideal lagështie dhe të sigurojë një gjendje 
më të relaksuar, duke e bërë hekurosjen 
më të lehtë. 

• Për më tepër, trajtimi me avull ndihmon 
në eliminimin e erërave të pakëndshme 
nga rrobat. 

 
Ciklet e Posaçme të  Larjes 
Baby Care: Për heqjen efektive të ndotjeve 
dhe mbetjeve të detergjentit në rrobat e 
fëmijëve. 
Down Jacket: Një cikël për larjen e artikujve të 
vetëm prej pendësh (me peshë që nuk e kalon 
2.0 kg), si jastëkët ose rrobat e mbushura me 
pupla të patës, si xhupat me pendë. 

Përdorni këtë cikël të veçantë larjeje. 
Rekomandojmë vendosjen e artikujve prej 
pendësh në tambur me skajet e palosura 
brenda (shihni figurën) dhe sigurohuni që të 
mos përdoret më shumë se 3/4 e vëllimit 
total të tamburit. Për rezultatet më të mira, 
rekomandohet të përdorni një detergjent të 
lëngshëm dhe ta vendosni atë brenda sirtarit 
të detergjentit. 
 
 
 
 
 
 
 
 

6.10 Funksione të Ndryshme 
 

Ending In 
Shtypni butonin ENDING IN për të vendosur 
kohën e përfundimit të programit (ENDING 
IN) në intervale njëorëshe, deri në 
maksimumin prej 24 orësh. Pasi të keni 
zgjedhur programin e dëshiruar të larjes, por 
përpara se të shtypni butonin START/PAUSE

, shtypni butonin ENDING IN derisa të 
shfaqet koha e dëshiruar, p.sh., 8h, me 
treguesin ENDING IN të ndriçuar. 
 
 
 
 
 
Këtu është një shembull i një kohe cikli prej 1 
orë e 30 minuta dhe një kohe "Përfundon për" 
prej 8 orësh: 
8 orë shfaqen dhe numërimi mbrapsht (rreth 
6 orë e 30 minuta) fillon derisa të nisë cikli i 
larjes (në 1 orë e 30 minuta). Pastaj, 
kohëzgjatja e ciklit prej 1 orë e 30 minuta 
shfaqet dhe fillon. Koha totale është afërsisht 
8 orë. Mënyra për të anuluar funksionin 
"ENDING IN për": 
Rrotulloni çelësin rrotullues të përzgjedhjes 
së ciklit të larjes për të rivendosur ciklin e 
larjes. Drita treguese "ENDING IN" do të fiket. 
Shënim: Funksioni "ENDING IN" nuk mund të 
vendoset për disa cikle larjeje. 
Koha e vërtetë e përfundimit të ciklit të larjes 

SHËNIM: 

Kohëzgjatja e ciklit përfshihet në 
kohën e vendosur "Ending In". 
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mund të ndryshojë nga koha e vendosur 
"ENDING IN" në varësi të presionit të 
furnizimit me ujë , shkarkimit, llojit të rrobave, 
temperaturës së ujit dhe kushteve të tjera. 
 

Child Lock - Bllokim për Fëmijë  

• Aktivizimi i funksionit të bllokimit për 
fëmijë mund të parandalojë përdorimin e 
gabuar nga fëmijët dhe ndërhyrjet e 
jashtme në procesin e larjes. 

• Shtypni dhe mbajeni shtypur butonin 
SPIN për 3 sekonda, përpara ose pas 
fillimit të larjes, për të aktivizuar ose 
çaktivizuar funksionin e bllokimit për 
fëmijë. 

• Pas aktivizimit të funksionit të bllokimit 
për fëmijë , ndizet treguesi i bllokimit për 
fëmijë , dera nuk mund të hapet dhe 
paneli i kontrollit është i kyçur. Të gjithë 
butonat në panelin e kontrollit nuk do të 
reagojnë, dhe butoni përzgjedhës i ciklit 
të larjes (përveç shenjës Lineare nën 

simbolin "  ") gjithashtu nuk do të 
reagojë. Pajisja mund të fiket vetëm duke 
kthyer butonin përzgjedhës të ciklit në 
pozicionin " ", duke e ndalur kështu ciklin 
që është duke u ekzekutuar. Nëse pajisja 
fiket, funksioni i bllokimit për fëmijë do të 
çaktivizohet. 

• Pas aktivizimit të funksionit të bllokimit 
për fëmijë , mund ta fikni pajisjen duke 
kthyer butonin përzgjedhës të ciklit të 
larjes. Kur pajisja ndizet përsëri, ajo do të 
rifillojë automatikisht programin që po 
ekzekutohej përpara se të fikej. 

Shtimi i rrobave gjatë  ekzekutimit të  
programit 
Kur programi është duke u ekzekutuar, 

mbajeni shtypur butonin START/PAUSE  
për të ndaluar përkohësisht pajisjen. Nëse 
treguesi DOOR LOCK fiket, dera mund të 
hapet, duke ju lejuar të shtoni ose të hiqni 
rroba. Pas përfundimit të operacionit, mbyllni 
derën dhe mbajeni përsëri shtypur butonin 

START/PAUSE . Pajisja do të rifillojë nga 
pika ku u ndërpre. 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ç aktivizimi i sinjalit zanor (buzzer) 
Shtypni dhe mbajeni shtypur butonat SPIN 
dhe EASYSTART së bashku për të paktën 3 
sekonda për të fikur sinjalin zanor që tingëllon 
gjatë ciklit të larjes. 
Për të aktivizuar përsëri sinjalin zanor: Kryeni 
të njëjtën procedurë. Sinjali zanor do të 
aktivizohet pas një tingulli paralajmërues. 
 
Sistemi i Balancimit të  Ngarkesës 
Pajisja ka një sistem automatik për zbulimin e 
ngarkesave të pabalancuara. Gjatë procesit të 
shtrydhjes, nëse rrobat janë shpërndarë në 
mënyrë të pabarabartë, pajisja do të rregullojë 
ngarkesën derisa rrobat të shpërndahen në 
mënyrë të barabartë përpara shtrydhjes. Nëse 
rrobat nuk mund të shpërndahen në mënyrë 
të barabartë brenda një kohe të caktuar, 
pajisja nuk do të kryejë shtrydhjen për të 
parandaluar dridhje të mëdha. Në këto raste, 
kontrolloni nëse rrobat janë ngatërruar ose 
lidhur nyje dhe më pas zgjidhni programin 
Spin pas riorganizimit të rrobave. 
Kur lani pak artikuj, si një palë xhinse, një triko 
ose një peshqir banje, makina mund të mos 
përfundojë procesin e shtrydhjes për shkak të 
mbrojtjes së balancës. Për ta ndihmuar 
pajisjen të kryejë shtrydhjen në mënyrë 
efektive, provoni të lani artikuj më të mëdhenj 
dhe më të vegjël së bashku për të shpërndarë 
ngarkesën në mënyrë më të barabartë. 
 

SHËNIM: 

Nëse niveli i ujit ose temperatura e 
ujit në tambur është shumë i lartë , 
treguesi i bllokimit të derës (DOOR 

LOCK)  do të qëndrojë i ndezur dhe 
dera nuk mund të hapet. Si rezultat, 
nuk mund të shtoni ose të hiqni 
rroba ndërsa programi është duke u 
ekzekutuar. 

SHËNIM: 

Për shkak të llojeve dhe 
materialeve të ndryshme të 
rrobave, sistemi automatik i 
rregullimit dhe balancimit të 
pajisjes mund të nivelizojë dhe 
rregullojë rrobat disa herë, gjë që 
mund të zgjasë kohën e 
shtrydhjes. Kjo është një dukuri 
normale dhe jo një defekt i 
pajisjes. 
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Downlight 

• Drita ndriçuese qëndron e ndezur gjatë 
vendosjes së programit ose funksionit. 

• Kur programi pezullohet, drita ndriçuese 
ndizet duke hapur derën e makinës. 

• Kur programi është duke u ekzekutuar, 
drita ndriçuese ndizet automatikisht 
sipas fazës aktuale të larjes. 

• Prekja e çdo butoni, përveç butonit të 
ndezjes/fikjes, gjithashtu do të ndriçojë 
dritën. 

Ju mund të ndryshoni gjithashtu 
temperaturën pasi larja të ketë filluar. 
Mund të ndryshoni temperaturën e 
dëshiruar edhe pasi programi i larjes ka 
filluar. Megjithatë, këtë duhet ta bëni 
përpara se të fillojë faza e ngrohjes. 

6.11 Si të  përdorni pajisjen 
Përpara ngarkimit të  parë  të  rrobave 
Pajisja juaj e re është testuar përpara se të 
largohej nga fabrika. Ky proces përfshinte 
kryerjen e cikleve të ndryshme të larjes, të 
cilat mund të kenë lënë një sasi të vogël uji në 
tambur dhe sistemin e kullimit. Para larjes së 
parë të rrobave, kryeni një cikël Drum Clean 
pa rroba dhe pa detergjent për të pastruar 
sistemin. 
Përgatitja e rrobave 
Zbrazeni xhepat 

• Monedha, kapëse letrash, etj., mund të 
dëmtojnë si rrobat ashtu edhe përbërësit 
e makinës larëse. 

• Hiqni të gjitha letrat e indeve, pasi ato do 
të shpërbëhen gjatë ciklit të larjes dhe 
copëzat do të duhet të hiqen me dorë 
pas larjes. 

Mbyllni të gjithë zinxhirët, butonat dhe grep-
at. Lidhni shirita ose rripa. 

• Vendosni rrobat më të vogla (p.sh., 
çorape najloni, rripa, etj.) dhe rrobat me 
grep (p.sh., sytjena) në një qese pëlhure 
ose një këllëf jastëku me zinxhir. Hiqni 
unazat nga perdet ose vendosni perdet 
brenda një qeseje pëlhure së bashku me 
unazat. 

Lloji i materialit/simboli në etiketën e larjes 
Pambuku, Fibrat e Përziera, Kujdes i 
Lehtë/Sintetike, Lesh, Artikuj për Larje me 
Dorë: 

Zgjidhni ciklin e përshtatshëm për këto lloje 
materialesh për të siguruar kujdesin e duhur. 
Ngjyra: 
Ndani rrobat me ngjyrë nga ato të bardha. 
Lani artikujt e rinj shumëngjyrësh veçmas për 
të parandaluar zbehjen e ngjyrave. 
Madhësia: 
Lani artikuj të madhësive të ndryshme në të 
njëjtën ngarkesë për të përmirësuar 
efikasitetin e larjes dhe për të siguruar 
shpërndarje më të mirë të rrobave në tambur. 
Delicates: 
Lani artikujt delikatë veçmas, pasi kërkojnë 
trajtim të butë për të shmangur dëmtimin. 
 
Si të  përdorni pajisjen 
1- Ngarkoni rrobat 
Hapni derën dhe vendosni rrobat. Vendosni 
artikujt lirshëm, një nga një , pa mbushur 
tepruar tamburin. Referojuni "Tabelës së 
Cikleve të Larjes" për madhësitë e 
rekomanduara të ngarkesave. Mbushja e 
tepërt mund të rezultojë në larje të 
pakënaqshme dhe rrudha në rroba. 
2- Mbyllni derën 
Sigurohuni që asnjë rrobë të mos mbetet 
midis xhamit të derës dhe vulës prej gome. 
Mbyllni derën fort derisa të dëgjoni një klikim. 
3- Hapni rubinetin 
Kontrolloni që pajisja është e lidhur me 
furnizimin me ujë , pastaj hapni rubinetin. 
4- Vendosni programin e dëshiruar 
Përdorni butonin WASH CYCLE SELECTOR 
për të zgjedhur programin e dëshiruar. 
Kohëzgjatja e ciklit do të shfaqet në ekran. 
Makina larëse tregon automatikisht 
temperaturën dhe shpejtësinë e shtrydhjes të 
paracaktuar për programin e zgjedhur. 

• Ndryshoni temperaturën (nëse nevojitet): 
Shtypni butonin TEMP. për të ulur gradualisht 
temperaturën derisa të vendoset larja me ujë 
të ftohtë (të gjitha treguesit e temperaturës 
në ekran do të fiket). Shtypja përsëri vendos 
temperaturën maksimale të mundshme. 
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• Ndryshoni shpejtësinë e shtrydhjes (nëse 
nevojitet): 

Shtypni butonin SPEED për të ulur gradualisht 
shpejtësinë e shtrydhjes derisa cikli i 
shtrydhjes të çaktivizohet (të gjithë treguesit 
e shpejtësisë së shtrydhjes në ekran do të 
fiket). Shtypja përsëri vendos shpejtësinë 
maksimale të mundshme. 

• Zgjidhni opsionet (nëse nevojitet): 
Shtypni butonin(ët) e opsioneve për të 
aktivizuar opsione specifike. Treguesi 
përkatës i opsionit do të ndizet. Shtypni 
përsëri butonin(ët) për të anuluar opsionin 
dhe treguesi përkatës do të fiket. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
5- Shtoni detergjentin 
Tërhiqni ndarjet e sirtarit të detergjentit (dhe 
aditivëve/zbutësit) si më poshtë: 
 

Ndarja 1: Detergjent 
pluhur për larje. 
Ndarja 2: Detergjent i 
lëngshëm për larje 
(Detergjenti i lëngshëm 
nuk duhet të kalojë 
nivelin "MAX"). 
Ndarja 3: Aditivë 
(zbutës, etj.). 
 
 

Zbutësi i rrobave nuk duhet të kalojë nivelin 
"MAX". 
Ndiqni rekomandimet e dozimit të 
specifikuara në paketimin e detergjentit. 
Dozimi i saktë i detergjentit/aditivëve është i 
rëndësishëm për: 

• Optimizimin e rezultatit të pastrimit. 

• Parandalimin e mbetjeve irrituese nga 
detergjenti i tepërt në rroba. 

• Kursimin e parave duke shmangur 
shpërdorimin e detergjentit të tepërt. 

• Mbrojtjen e makinës larëse duke 
parandaluar kalcifikimin e përbërësve. 

• Respektimin e mjedisit duke shmangur 
ndotjen e panevojshme. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
6- Shtyni përfundimin e një programi 
Për të vendosur një program që të përfundojë 
më vonë, referojuni seksionit "Paneli i 
Kontrollit / ENDING IN". 
7- Filloni një program 
Shtypni butonin START/PAUSE. Treguesi 
përkatës do të ndizet, dera do të kyçet dhe 

treguesi DOOR LOCK  do të ndizet. 
Për të shmangur mbushjen e tepërt, mos 
hapni sirtarin e detergjentit pasi një program 
ka nisur. Kohëzgjatja e mbetur e programit 
mund të ndryshojë për shkak të faktorëve si 
ngarkesat e pabalancuara ose formimi i 
shkumës, të cilat mund të ndikojnë në 
kohëzgjatjen e programit. 
8- Ndryshimi i cilësimeve të një programi që 

është duke u ekzekutuar 
Mund të ndryshoni cilësimet edhe kur një 
program është duke u ekzekutuar, për sa 
kohë që faza përkatëse e programit nuk ka 
përfunduar. 
Për të ndryshuar cilësimet e një programi: 

• Shtypni butonin START/PAUSE  për të 
vendosur programin në pauzë. 

• Ndryshoni cilësimet tuaja. 

• Shtypni përsëri butonin START/PAUSE 

 për të vazhduar programin.

Nëse opsioni i zgjedhur nuk është i 
përputhshëm me programin e 
vendosur, do të sinjalizohet nga 
një tingull paralajmërues dhe 
treguesi përkatës do të pulsojë. 

Nëse një opsion i zgjedhur është 
në konflikt me një opsion të 
mëparshëm të vendosur, vetëm 
opsioni më i fundit do të mbetet 
aktiv. 

Përdorni detergjent pluhur për 
rroba pambuku të bardha, për larje 
paraprake dhe për larje në 
temperatura mbi 60℃. 

Ndiqni udhëzimet e specifikuara 
në paketimin e detergjentit. 

Mos përdorni detergjentë për larje 
me dorë, pasi krijojnë shumë 
shkumë. 
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Nëse keni ndryshuar programin, mos shtoni 
detergjent për programin e ri. 
Për të parandaluar ndryshimin aksidental të një 
programi në ekzekutim (p.sh., nga fëmijët), 
përdorni funksionin BLOKIMI PËR FËMIJË  
(shihni seksionin "Paneli i Kontrollit / SPIN"). Për 
të pezulluar një program në ekzekutim dhe për 
të hapur derën nëse është e nevojshme: 

Shtypni butonin START/PAUSE  për të 
pezulluar programin. Nëse niveli i ujit dhe/ose 
temperatura në tambur nuk janë shumë të 

larta, treguesi DOOR LOCK  do të fiket, duke 
ju lejuar të hapni derën. Ju mund të shtoni 
ose të hiqni rroba, si artikujt që janë futur 
gabimisht. 

Shtypni përsëri butonin START/PAUSE  për 
të rifilluar programin.  
9- Anulimi i një programi në ekzekutim nëse 

është e nevojshme: 

• Rrotulloni shenjën Lineare të butonit 
përzgjedhës të ciklit të larjes te simboli "

" për të fikur pajisjen. 

• Nëse niveli i ujit dhe/ose temperatura 
janë mjaftueshëm të ulëta, dera do të 
zhbllokohet dhe mund të hapet. 

• Nëse dera mbetet e kyçur për shkak të 
një niveli më të lartë uji në tambur, ndiqni 
këto hapa për ta zhbllokuar: 

• Rrotulloni butonin përzgjedhës të ciklit të 
larjes për të zgjedhur programin Spin. 

• Shtypni butonin SPIN për të çaktivizuar 
programin e shtrydhjes (të gjitha 
treguesit e shpejtësisë së shtrydhjes në 
ekran do të fiket). 

• Shtypni butonin START/PAUSE  për të 
ekzekutuar programin e shtrydhjes. Uji 
do të nxirret nga tamburi gjatë ciklit dhe 
dera do të zhbllokohet në fund të 
programit. 

10- Fikja e pajisjes pas përfundimit të 
programit 

• Në fund të ciklit, në ekranin dixhital 
shfaqet mesazhi "End". 

• Dera mund të hapet vetëm kur treguesi 

DOOR LOCK  fiket. 

• Kontrolloni që treguesi DOOR LOCK 
është i fikur, pastaj hapni derën dhe hiqni 
rrobat. 

 

• Rrotulloni shenjën Lineare të butonit 

përzgjedhës të ciklit te simboli " " për 
të fikur pajisjen. 

• Në fund, mbyllni rubinetin e ujit. 
Lëreni derën gjysmë të hapur për të lejuar 
tharjen e brendshme të pajisjes. 

6.12 Anulimi i Programit 

Programi anulohet kur butoni përzgjedhës i 
programit rrotullohet për të zgjedhur një 
program tjetër ose kur makina fiket dhe 
ndizet përsëri duke përdorur butonin 
përzgjedhës të programit. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

6.13 Përfundimi i programit 

Simboli i përfundimit shfaqet në ekran kur 
programi ka mbaruar. Nëse nuk shtypni 
asnjë buton për 10 minuta, makina larëse 

do të kalojë në metodën OFF. Ekrani dhe të 
gjithë treguesit fiken. 

Hapat e përfunduar të programit do të 
shfaqen nëse shtypni ndonjë buton. 

6.14 Metodë Gatishmërie 

Makineria juaj është e pajisur me një "Metodë 
Gatishmërie" 

Në rastin e mosnisjes së asnjë programi 
apo pritjes pa bërë ndonjë veprim tjetër kur 
makineria është ndezur nëpërmjet butonit 
"Ndezur/Fikur" dhe ndërsa është në fazën 
e përzgjedhjes ose nëse nuk kryhet ndonjë 
veprim tjetër afërsisht 2 minuta pasi 
programi që ju keni përzgjedhur ka 
përfunduar, makineria juaj do të kalojë 
automatikisht në metodën e kursimit të 
energjisë. Gjithashtu, nëse produkti juaj 
është i pajisur me një ekran që tregon 
kohëzgjatjen e programit, ekrani do të fiket 

Nëse dëshironi të hapni derën e 
ngarkimit pas anulimit të 
programit: 
Por nuk është e mundur të hapni 
derën nëse niveli i ujit në makinë 
është mbi vijën bazë të derës së 
ngarkimit, atëherë ktheni butonin e 
përzgjedhjes së programit në 
programin Pump + Spin dhe 
zbrazni ujin nga makina. 
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tërësisht. Në rastin e rrotullimit të çelësit të 
Përzgjedhjes së Programit apo shtypjes së 
ndonjë butoni, dritat dhe ekrani do të 
kthehen në kushtet e tyre të mëparshme. 
Përzgjedhjet tuaja të bëra gjatë daljes nga 
metoda e kursimit të energjisë mund të 

ndryshojnë. 

Kontrolloni përshtatshmërinë e përzgjedhjes 
tuaj përpara nisjes së programit. Rregullojeni 
sërish nëse është e nevojshme. Ky nuk është 
një defekt. 

7 Mirëmbajtja dhe pastrimi 
 

 

 

Jetëgjatësia e produktit do të rritet dhe 
problemet e ndeshura shpesh do të 
pakësohen nëse pastrimi kryhet në intervale 
të rregullta. 

7.1 Pastrimi i sirtarit të detergjentit 
Pastroni sirtarin e detergjentit në intervale të 
rregullta (një herë në 4 deri në 5 larje) siç 
përmendet më poshtë për të parandaluar 
grumbullimin e detergjentit pluhur. Pastroni 
sifonin nëse sasi të tepërta të ujit dhe 
përzierjes së zbutësit të rrobave 
mbeten në ndarjen e zbutësit. 

 
1- Hapni plotësisht sirtarin e detergjentit. 

Shtypni kapësen e sirtarit (1) dhe 
tërhiqeni sirtarin (2) nga trupi i pajisjes. 

2- Hiqni mbulesën e detergjentit të 
lëngshëm (3) duke e kapur dhe tërhequr 
lart nga sirtari i detergjentit. 

3- Pastroni mbulesën e detergjentit të 
lëngshëm dhe sirtarin e detergjentit nën 
ujë të rrjedhshëm. Fshijeni lehtë çdo 
mbetje detergjenti. 

4- Vendosni mbulesën e detergjentit të 
lëngshëm dhe shtyni sirtarin e 
detergjentit përsëri në vend, duke u 
siguruar që është mbyllur mirë. 

 
5- Këshillë: Mos e përdorni pajisjen pa 

sirtarin e detergjentit në vend. Gjithmonë 
mbajeni sirtarin plotësisht të mbyllur. 

7.2 Pastrimi i derës së ngarkimit dhe i 
kazanit 

Për produktet me programin e pastrimit të 
kazanit, shikoni seksionin Përdorimi i 
produktit. 
 

 Pas çdo larjeje, sigurohuni që në produkt të 
mos kenë mbetur substanca të huaja. 

Nëse bllokohen vrimat në gominën e derës 
që shfaqen në figurë, hapini vrimat me një 
kruajtëse dhëmbësh. 

Substancat e huaja metalike do të shkak-
tojnë njolla ndryshku në kazan. Pastroni 
njollat në sipërfaqen e kazanit duke përdorur 
substanca pastrimi për inoksin. 

Mos përdorni asnjëherë rrjeta teli ose çeliku. 
Këto do t'i dëmtojnë sipërfaqet e lyera, të 
kromuara dhe plastike.                         Ne ju 
rekomandojmë ta fshini gominën e derës 
me një pecetë të thatë dhe të pastër në fund 
të programit. Kjo do të heqë  mbetjet në 
gominën e derës në pajisjen tuaj dhe do të 
parandalojë formimin e erërave të këqija. 

 

              Përsëriteni procesin Pastrimi i 

kazanit çdo 2 muaj. 
NJOFTIM: Përdorni një substancë 
kundër smërçit të përshtatshëm 
për lavatriçet. 

Ju lutemi lexoni më parë pjesën 

“Udhëzime për sigurinë”! 
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7.3 Pastrimi i trupit dhe panelit të 
kontrollit 

Pastrojeni trupin e produktit me ujë me sapun 
ose me detergjentë xhel të butë dhe jogërryes 
sipas nevojës dhe më pas thajeni me një 
pecetë të butë. Përdorni vetëm një pecetë të 
butë dhe njomë për pastrimin e panelit të 
kontrollit. Mos përdorni produkte pastrimi që 
përmbajnë zbardhues. 

7.4 Pastrimi i Filtër Rrjetës në Tubin e 
Furnizimit me Ujë dhe në Valvulën 
e Furnizimit me Ujë  

1- Mbyllni rubinetin e ujit dhe shkëputni 
tubin e furnizimit me ujë. 

2- Pastroni me kujdes filtër rrjetën në fund 
të tubit duke përdorur një furçë të hollë. 

3- Shkëputni tubin e furnizimit nga pjesa e 
pasme e pajisjes duke përdorur vetëm 
duart. Me ndihmën e një pincash, hiqni 
filtër rrjetën nga valvula e furnizimit në 
pjesën e pasme të pajisjes dhe pastroni  
atë me kujdes. 

4- Vendosni përsëri filtër rrjetën në vend. 
Lidhni përsëri tubin e furnizimit me 
rubinetin e ujit dhe pajisjen. Mos 
përdorni vegla për të shtrënguar tubin. 
Hapni rubinetin e ujit dhe kontrolloni që 
të gjitha lidhjet janë të sigurta. 

 
 

 
 

7.5 Pastrimi i Filtër Rrjetës dhe Pompa 
e Shkarkimit 

 
Ju jeni përgjegjës për të siguruar që të gjitha 
masat e sigurisë të ndiqen kur zbrazni ujin 
nga pajisja dhe/ose hapni manualisht derën e 
pajisjes. 
 
Nëse pajisja nuk arrin të kullojë ujin (p.sh., 
nëse nuk dëgjoni zhurmën e pompës kur 
duhet të shkarkojë ujin, dhe kullimet përreth, 
si një lavaman, funksionojnë si duhet), pompa 
e shkarkimit mund të jetë bllokuar. 
Pompën e pajisjes mund ta bllokojë mbetjet e 
lira (prandaj është mirë që pas çdo ngarkese 
të kontrolloni kazanët dhe të hiqni çdo mbetje 
të dukshme). Materialet që lëshojnë sasi të 
mëdha pushi mund të shkaktojnë gjithashtu 
bllokime. 
Për të pasur qasje në pompën e kullimit të 
pajisjes, fillimisht duhet të hapet kapaku i 
shërbimit (shihni hapat më poshtë). Pasi të 
hapni kapakun e shërbimit, veproni si më 
poshtë: 
1- Nëse pajisja nuk është kulluar ende, 

provoni ta kulloni tani. Rrotulloni butonin 
përzgjedhës të ciklit të larjes për të 
zgjedhur programin Spin. Shtypni butonin 
SPEED për të çaktivizuar programin e 
shtrydhjes (të gjitha treguesit e 
shpejtësisë së shtrydhjes në ekran do të 
fiket). Shtypni butonin START/PAUSE. 

PARALAJMËRIM 

Rrezik Djegieje 

Ekziston rreziku i lëndimeve nga uji 
i nxehtë! 



SQ / 43 
 

Prisni disa momente që pompa të kullojë 
ujin nga tamburi. Nëse pompa është 
plotësisht e bllokuar, uji nuk do të 
shkarkohet dhe cikli do të përfundojë. 

2- Mbyllni rubinetin për të parandaluar 
futjen e mëtejshme të ujit dhe shkëputni 
pajisjen nga rryma elektrike. 

3- Hapni kapakun e filtrit të shkarkimit. 

4- Përdorni tubin e kullimit në hapjen e 
qasjes së pompës për të zbrazur ujin e 
mbetur në një enë të përshtatshme (deri 
në 20 litra ujë mund të shkarkohet). Hiqni 
kapakun e vulës nga tubi dhe vendoseni 
tubin mbi anën e enës. Kur përfundoni, 
vendosni përsëri kapakun dhe kthejeni 
tubin në vendin e tij. 

5- Rrotulloni kapakun e pompës në drejtim 
të kundërt të akrepave të orës për ta 
hequr. Mund të dalë një sasi e vogël uji e 
mbetur. Pastroni brendësinë e strehës së 
pompës, duke hequr mbeturina ose 
objekte të huaja.Kontrolloni nëse helika 
në pjesën e pasme të strehës së pompës 
mund të rrotullohet lirshëm. Hiqni pushin, 
mbeturinat ose mbetjet e detergjentit nga 
fijet e kapakut të pompës dhe strehës së 
tij. 

Vendosni përsëri kapakun e pompës duke e 
shtrënguar fort dhe sigurohuni që doreza të 
jetë vertikale. 

 

6- Mbyllni kapakun e filtrit të kullimit. 
Fshijeni çdo ujë të derdhur. 
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8 Zgjidhja e problemeve 
 

 

 
Pajisja juaj mund të mos funksionojë herë pas here. Përpara se të kontaktoni qendrën e 
shërbimit, sigurohuni që problemi nuk mund të zgjidhet lehtësisht duke përdorur listën e 
mëposhtme: 
 

Problem Shkaqe të  mundshme/Zgjidhje 

Ka njolla me ngjyrë dhe 
njolla vajore në kazan. 

• Pajisja ka nevojë për një larje pastrimi. Aktivizoni një cikël 
larjeje “Pastrimi i Kazanit” pa detergjent dhe pa rroba. 

Makina ka erë të 
pakëndshme. 

• Për shkak të përdorimit të pjesëve prej gome, makina mund 
të ketë një erë gome në fillim, por kjo erë do të zhduket 
gradualisht gjatë përdorimit. 

Dera nuk mund të hapet. 

• Funksioni i mbrojtjes së sigurisë është aktiv, dhe 
temperatura dhe/ose niveli i ujit është shumë i lartë. 
• Kontrolloni nëse programi ka përfunduar normalisht dhe 
nëse ka ndodhur ndonjë ndërprerje energjie. 
• A është aktivizuar funksioni i bllokimit për fëmijët? 
Ç aktivizoni funksionin e bllokimit për fëmijët. 
• A është zgjedhur funksioni i përfundimit me vonesë? 
Ç aktivizoni funksionin e përfundimit me vonesë. 

Makina rrjedh ujë nga 
shpërndarësi i 
detergjentit. 

• Sirtari i shpërndarësit është bllokuar nga detergjenti dhe 
kërkon pastrim. 
• Presioni i ujit është shumë i lartë dhe duhet ulur paksa. 
Rrotulloni çezmën e tubit të furnizimit me ujë dhe provoni 
përsëri. 
• Pajisja është e pjerrët përpara – sigurohuni që të jetë e 
niveluar kur vendoset në pozicionin përfundimtar. 

Makina rrjedh ujë (përveç 
nga shpërndarësi). 

• Tubi i furnizimit me ujë është i lirë; kontrolloni të dyja skajet 
e tubit. 
• Nëse tubi i furnizimit me ujë është shtrënguar por vazhdon 
të rrjedhë, zëvendësoni rondelat prej gome ose sigurohuni që 
të mos mungojnë. 
• Tubi i kullimit nuk është fiksuar siç duhet. 
• Në rast rrjedhjeje uji brenda makinës, fikni energjinë dhe 
kontaktoni shërbimin pas shitjes për mirëmbajtje. 

Makina nuk ndizet. 
• Pajisja nuk është lidhur plotësisht në prizë ose nuk ka 
kontakt të mirë. 
• Nuk ka energji në prizë ose siguresa e prizës ka djegur. 

Cikli i larjes nuk fillon. 

• Dera nuk është mbyllur siç duhet. 
• Nuk është shtypur butoni POWER. 
• Nuk është shtypur butoni START/PAUSE. 
• Nuk është hapur çezma për të lejuar rrjedhjen e ujit në 
pajisje. 
• Është caktuar funksioni i përfundimit me vonesë. 
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Problem Shkaqe të  mundshme/Zgjidhje 

Makina nuk mbushet me 
ujë , detergjenti nuk rrjedh 
në kazan ose shfaqet 
"ddE02" në ekran. 

• Tubi i hyrjes së ujit është i përthyer, i përdredhur ose i 
shtrembëruar. 
• Tubi i hyrjes së ujit nuk është lidhur me furnizimin me ujë. 
• Presioni i ujit është shumë i ulët. 
• Çezma nuk është hapur për të lejuar rrjedhjen e ujit në 
makinë. 
• Nuk ka furnizim me ujë në shtëpi. 
• Filtri i rrjetës në tubin e hyrjes së ujit dhe/ose valvula e 
hyrjes së ujit janë të bllokuara. 
• Çezma dhe/ose tubi i furnizimit me ujë janë të ngrirë. 
• Është zgjedhur funksioni i përfundimit me vonesë, prandaj 
makina nuk mbush ujë. 
• Butoni START/PAUSE nuk është shtypur. 
• Ka mjaftueshëm ujë në kazan tashmë. 

Shkarkoni ujin kur 
programi fillon. 

• Kjo nuk është një defekt. Ju lutemi mos hapni derën për të 
hedhur ujin drejtpërdrejt në kazan përpara se të fillojë 
programi, përndryshe makina mund ta shkarkojë ujin që është 
hedhur tashmë në kazan. 

Niveli i ujit është shumë i 
ulët kur makina po lan. 

• Kjo nuk është një defekt. Konsumi i ujit gjatë ciklit të larjes 
të kësaj pajisjeje është relativisht i ulët, pasi është projektuar 
për përdorim më të ulët uji krahasuar me makinat e tjera 
larëse. 

Shto ujë gjatë ciklit të 
larjes. 

• Nëse niveli i ujit bie, makina do të shtojë ujë automatikisht. 
• Kur sasia e rrobave të larjes është shumë e madhe, pajisja 
mund të shtojë ujë automatikisht disa herë gjatë ciklit të 
larjes. 

Ka shumë shkumë në 
kazan ose shkumë që del 
nga shpërndarësi i 
detergjentit. 

• Detergjenti nuk është i përshtatshëm për larje në makinë 
(duhet të tregojë "për makina larëse" ose "për larje me dorë 
dhe makinë" ose të ngjashme). 
• Është përdorur shumë detergjent – kërkohet më pak 
detergjent në ujë të butë. 

Rrotullimi me shpejtësi të 
lartë duhet të përsëritet 
disa herë. 

• Për shkak të llojeve dhe materialeve të ndryshme të rrobave, 
sistemi i ekuilibrimit të ngarkesës i pajisjes mund të lëvizë 
dhe të shpërndajë rrobat disa herë për të zgjatur kohën e 
rrotullimit. Kjo është një dukuri normale, jo një defekt i 
makinës. 

Makina nuk rrotullohet. 
• Shpejtësia e rrotullimit është fikur duke shtypur butonin 
SPEED për të vendosur të gjitha vlerat e shpejtësisë së 
rrotullimit. Drita treguese në ekran do të fiket. 
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Problem Shkaqe të  mundshme/Zgjidhje 

Makina dridhet shumë 
gjatë ciklit të rrotullimit. 

• Këmbët e pajisjes nuk janë rregulluar, duke lejuar që makina 
të lëkundet. 

• Instalim i ri – Bolthat e Transportit, hapësira plastike ose 
ambalazhi prej polisteroli nuk janë hequr gjatë instalimit të 
makinës. 

• Pajisja është bllokuar midis dollapëve dhe/ose mureve. 

• Ngarkesa është pak jashtë ekuilibrit dhe pajisja po 
rrotullohet, por me një shpejtësi më të ulët. 

Efekti i rrotullimit nuk 
është ideal. 

• Kur lani më pak rroba, si një palë xhinse ose një triko, 
makina mund të mos përfundojë procesin e rrotullimit për 
shkak të mbrojtjes së ekuilibrit. 

• Nëse ngarkesa është pak jashtë ekuilibrit, pajisja po 
rrotullohet, por me një shpejtësi më të ulët sesa shpejtësia e 
paracaktuar e ciklit ose cilësimi i shpejtësisë së rrotullimit. 

Makina nuk kullon, kullon 
ngadalë, ose shfaqet 
"E03" në ekran. 

• Pjesa e sipërme e tubit të kullimit është shumë e lartë – 
duhet të vendoset në një lartësi midis 65 dhe 100 cm nga 
dyshemeja. 

• Filtri i pompës është i bllokuar. 

• Tubi i kullimit është i përthyer, i përdredhur ose i 
shtrembëruar. 

• Tubi i kullimit është i bllokuar ose i ngrirë. 

Koha e programit ndalon 
numërimin mbrapsht 
përpara hyrjes në ciklin 
me shpejtësi të lartë. 

• Kjo nuk është një defekt. Sistemi i ekuilibrit të ngarkesës 
lëkund dhe shpërndan rrobat në kazan për një kohë të gjatë 
për të arritur ekuilibrin dhe për të përfunduar procesin e 
rrotullimit me shpejtësi të lartë. Gjatë këtij procesi të 
lëkundjes, koha e programit mund të ndalojë numërimin 
mbrapsht përpara hyrjes në procesin e rrotullimit me 
shpejtësi të lartë. 

Programi zgjat shumë. 

• Kohët e programeve do të ndryshojnë në varësi të presionit 
të ujit, temperaturës së ujit që hyn dhe nëse ngarkesa e larjes 
del jashtë ekuilibrit. Kjo do të rrisë kohën e programeve në 
përputhje me rrethanat. 

Makina është e 
zhurmshme. 

• Gjithmonë do të ketë zhurmë nga motori, pompa dhe kazani 
gjatë rrotullimit. 

• Makina larëse prek objekte të tjera. 

• Objekte të huaja, si karfica ose objekte metalike, mund të 
jenë brenda kazanit ose vaskës. 

Makina mbushet 
vazhdimisht me ujë dhe e 
kullon atë pa ndaluar. 

• Pjesa e sipërme e tubit të kullimit është shumë e ulët – 
duhet të vendoset në një lartësi midis 65 dhe 100 cm nga 
dyshemeja. 

• Fundi i tubit të kullimit është shtyrë shumë poshtë në tubin e 
kullimit; këndi i tubit duhet të vendoset 10 cm nga fundi i tubit 
të kullimit. 

• Fundi i tubit të kullimit është zhytur në ujin e kulluar. 
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Uji i shkarkuar kthehet në 
pajisje. 

• Nëse fundi i tubit të kullimit prek ujin e shkarkuar (ujin e dalë 
nga makina larëse), ai mund të thithet përsëri në pajisje dhe 
mund të dëmtojë pajisjen ose tekstilet. 

Pjesa lokale e panelit të 
kontrollit nxehet. 

• Ky është një efekt i lehtë ngrohjeje i përbërësve elektronikë 
në pllakën e kompjuterit në pjesën e pasme të panelit të 
kontrollit. 

Pas tharjes, ka pika uji në 
derë dhe në kazan. 

• Gjatë tharjes, dera mund të njolloset me pika uji; ju lutemi 
fshijini pikat e ujit. 

• A keni vendosur shumë rroba ose rroba shumë të trasha? 

Efekti i tharjes është i 
dobët dhe i pabarabartë 

• A janë tharë së bashku rroba që nuk janë të lehta për t’u 
tharë (si pëlhura të trasha pambuku) dhe rroba që thahen 
lehtësisht (si pëlhura sintetike)? 

• A keni vendosur shumë rroba për tharje? 

• Kur ekzekutoni vetëm programin "Tharje", a i ndani rrobat e 
dehidratuara dhe të ngatërruara duke i vendosur në kazan? 

• Për shkak të llojeve dhe sasisë së ndryshme të rrobave, 
mund të ndodhë tharje e pabarabartë. Për tharje të 
pabarabartë, shtoni një cikël të zakonshëm tharjeje. 

• A është çezma e mbyllur gjatë tharjes? 

• A është filtri i pompës së kullimit i bllokuar gjatë tharjes? 

• A është tubi i kullimit i përthyer, i përdredhur ose i bllokuar 
gjatë tharjes? 

Problemet e Përgjithshme 

• Pajisja juaj përmban sensorë që monitorojnë progresin gjatë 
ciklit të larjes (p.sh.: niveli i ujit, temperatura, ngarkesa jashtë 
ekuilibrit, koha/progresi i larjes). Zakonisht, nëse pajisja juaj 
përfundon me sukses ciklin, është e pamundur të ketë ndonjë  
problem! 
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Në rastin e defekteve të mëposhtme, sistemi mikrokompjuterik do të zbulojë problemin dhe 
një sinjalizues zanor do të dëgjohet, duke shfaqur kodet përkatëse të defektit në panelin e 
kontrollit:" 
 

Kodet e 
gabimit 

Lloji i 
problemit 

Shkaqe të  mundshme/Zgjidhje 

E02 
Nuk ka ujë 
hyrës: 

• Kontrolloni nëse çezma është e hapur? A është ndërprerë 
furnizimi me ujë? 

• A është filtri i rrjetës në tubin e hyrjes së ujit dhe valvula e 
hyrjes së ujit e bllokuar? 

• A është tubi i hyrjes së ujit të pajisjes i ngrirë? Eliminoni 
shkaqet e mësipërme të defekteve. Nëse kodi i defektit vazhdon 
të shfaqet, ju lutemi kontaktoni qendrën e shërbimit për riparim. 

E03 
Kullimi i ujit 
është i 
parregullt: 

• Pastroni filtrin e pompës. 

• Kontrolloni nëse tubi i kullimit është i përthyer, i përdredhur 
ose i bllokuar? Eliminoni shkaqet e mësipërme të defekteve. 
Nëse kodi i defektit vazhdon të shfaqet, ju lutemi kontaktoni 
qendrën e shërbimit për riparim. 

U4 
Problemi me 
bllokimin e 
derës: 

• Dera nuk është mbyllur siç duhet dhe bllokimi i derës nuk 
funksionon normalisht. Mbyllni derën përsëri, rrotulloni butonin 
e përzgjedhjes së ciklit të larjes në pozicionin "OFF" për të fikur 
furnizimin me energji dhe më pas rrotulloni butonin e 
përzgjedhjes së ciklit të larjes për të zgjedhur çdo program 
larjeje dhe shtypni butonin START/PAUSE për të rifilluar 
programin. Eliminoni këtë shkak të defektit. Nëse kodi i defektit 
vazhdon të shfaqet, ju lutemi kontaktoni qendrën e shërbimit 
për riparim. 
• Nëse shfaqet kodi i defektit dhe dera nuk hapet, bllokimi i 
derës mund të jetë i dëmtuar; ju lutemi kontaktoni qendrën e 
shërbimit për riparim. 

H 
Temperatura 
në kazan 
është e lartë: 

• Shtypni butonin START/PAUSE për të pezulluar funksionimin e 
pajisjes dhe prisni disa minuta. Kur temperatura në kazan bie në 
një nivel të sigurt dhe kodi i defektit hiqet nga ekrani, shtypni 
butonin START/PAUSE për të vazhduar pjesën e mbetur të 
programit. Nëse kodi i defektit vazhdon të shfaqet, ju lutemi 
kontaktoni qendrën e shërbimit për riparim. 

EXX 
Probleme të 
tjera: 

• Rrotulloni butonin e përzgjedhjes së ciklit të larjes në 
pozicionin "OFF" për të fikur furnizimin me energji, hiqni kabllon 
nga priza dhe kontaktoni qendrën e shërbimit për riparim sa më 
shpejt të jetë e mundur. 

 
Mos boshatisja e xhepave mund të shkaktojë bllokime në pompë ose në tubin e kullimit ose 
mund të dëmtojë makinën. 
Mos lani artikuj që nuk kanë etiketë larjeje ose që nuk janë të destinuar për larje në makinë 
larëse. 

KUJDES Substancat e huaja të mbetura në filtrin e pompës mund të dëmtojnë pajisjen tuaj ose 
të shkaktojnë probleme zhurme. 
Nëse jetoni në zona të prirura ndaj ngricave, mos harroni të mbyllni çezmën e ujit, të shkëputni 
tubin kryesor dhe të kulloni ujin nga pajisja kur nuk është në përdorim. 
Pas çdo përdorimi, mbyllni çezmën e lidhur me tubin kryesor të furnizimit me ujë. 
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9 DEKLARATË / PARALAJMËRIM 

Disa defekte (të thjeshta) mund të trajtohen 
në mënyrë të përshtatshme nga përdoruesi 
pa lindur ndonjë problem sigurie ose 
përdorimi të pasigurt, me kusht që ato të 
kryhen brenda kufijve dhe në përputhje me 
udhëzimet e mëposhtme (shih pjesën 
"Vetëriparimi").  

Prandaj, përveçse nëse autorizohet ndryshe 
në seksionin e mëposhtëm "Vetëriparimi", 
riparimet duhet të kërkohet të bëhen nga 
riparues profesionistë të regjistruar në 
mënyrë që të shmangen problemet e 
sigurisë. Një riparues profesionist i 
regjistruar është një riparues profesionist të 
cilit i është dhënë qasje nga prodhuesi në 
udhëzimet dhe listën e pjesëve të këmbimit 
të këtij produkti në përputhje me metodat e 
përshkruara në aktet legjislative në 
përputhje me Direktivën 2009/125/KE. 

Gjithsesi, vetëm agjenti i shërbimit 

(d.m.th. riparuesit profesionistë  të  

autorizuar) që  mund të  kontaktoni 

përmes numrit të  telefonit të  treguar në  

manualin e përdorimit/kartën e garancisë  

ose përmes shitësit tuaj të  autorizuar, 

mund të  ofrojë  shërbim sipas kushteve 

të  garancisë . Prandaj, kini parasysh që  

riparimet nga riparues profesionistë  (të  

cilë t nuk janë  të  autorizuar nga Beko) do 

ta bë jnë  të  pavlefshme garancinë . 

 
Vetë-Riparimi 

Vetëriparimi mund të bëhet nga përdoruesi 
në lidhje me pjesët e mëposhtme të 
këmbimit: dera, mentesha e derës dhe 
guarnicionet, guarnicionet e tjera, grupi i 
kyçjes së derës dhe pajisjet periferike 
plastike siç janë shpërndarësit e 
detergjentit (një listë e përditësuar 
disponohet edhe në support.beko.com që 

nga data 1 mars 2021).  

 

 

Për më tepër, për të garantuar sigurinë e 
produktit dhe për të parandaluar rrezikun e 
lëndimeve serioze, vetëriparimi i përmendur 
duhet të bëhet duke ndjekur udhëzimet në 
manualin e përdorimit për vetë-riparim ose 
që janë të disponueshme në 
support.beko.com. Për sigurinë tuaj, hiqni 
produktin nga priza përpara se të provoni 
ndonjë vetëriparim. 
Riparimi dhe përpjekjet për riparim nga 
përdoruesit i pjesëve që nuk përfshihen në 
një listë të tillë dhe/ose duke mos ndjekur 
udhëzimet në manualët e përdorimit për 
vetë-riparimin ose të cilat janë të dispo-
nueshme në support.beko.com, mund të 
ngrenë çështje sigurie që nuk i atribuohen 
support.beko.com dhe do ta bëjnë të 
pavlefshme garancinë e produktit. 

Prandaj, rekomandohet shumë që përdo-
ruesit të mos përpiqen të kryejnë riparime 
që nuk përfshihen në listën e përmendur të 
pjesëve të këmbimit, duke kontaktuar në 
raste të tilla riparues profesionistë të 
autorizuar ose riparues profesionistë të 
regjistruar. Përkundrazi, përpjekje të tilla nga 
përdoruesit fundorë mund të shkak-tojnë 
probleme sigurie dhe të dëmtojnë produktin 
dhe më pas të shkaktojnë zjarr, përmbytje, 
goditje elektrike dhe lëndime të rënda 
personale. 

Si shembuj, por pa u kufizuar në to, 

riparimet e mëposhtme duhet t'u adresohen 
riparuesve profesionistë të autorizuar ose 
riparuesve profesionistë të regjistruar: 
motori, grupi i pompës, skeda kryesore, 
skeda e motorit, skeda e ekranit, ngrohësit 
etj. Prodhuesi/shitësi nuk mund të mbajë 
përgjegjësi në asnjë rast kur përdoruesit nuk 
veprojnë në përputhje me sa më sipër. 

Disponueshmëria e pjesëve të këmbimit të 
lavatriçes ose makinës larëse-tharëse që 
keni blerë është 10 vjet. Gjatë kësaj 
periudhe do të ketë në dispozicion pjesë 
këmbimi origjinale që lavatriçja ose makina 

larëse-tharëse të funksionojnë siç duhet.


